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Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkraf-
te,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern,
lhre Maschine kennen zu lernen und ihre bestimmungs-
gemalen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung miissen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet
werden.

An der Maschine diirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch der Maschine unterwiesen und tber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
Ihres Landes sind die fiir den Betrieb die allgemein an-
erkannten technischen Regeln zu beachten.

Wir Gbernehmen keine Haftung fiir Unfalle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.




Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gilinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Dear Customer,
We wish you much pleasure and success with your new
scheppach machine.

Note:

In accordance with valid product liability laws, the manu-

facturer of this device shall not be responsible for dam-

age to and from this device which results from:

* Improper care

* Non-compliance with the Operating Instructions

* Repairs made by unauthorized persons

* The installation and use of any parts which are not
original spare parts

* Improper use and application

We recommend

that you read through the entire operating instructions
before putting your machine into operation.

These operating instructions are to assist you in getting
to know your machine and utilize its proper applications.
The operating instructions contain important notes on
how you work with the machine safely, expertly, and eco-
nomically, and how you can avoid hazards, save repair
costs, reduce downtime, and increase the reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety requirements contained in these
operating instructions, you must be careful to observe
your country’s applicable regulations.

The operating instructions must always be near the ma-
chine. Put them in a plastic folder to protect them from
dirt and humidity. They must be read by every operator
before beginning work and observed conscientiously.
Only persons who have been trained in the use of the
machine and have been informed of the various dangers
may work with the machine. The required minimum age
must be observed.

In addition to the safety requirements contained in these
operating instructions and your country’s applicable reg-
ulations, you should observe the generally recognized
technical rules.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Drogi Kliencie,
Zyczymy Ci powodzenia i wiele przyjemnosci w uzytkowaniu
nowo nabytej maszyny scheppach.

Uwaga:

Zgodnie z obowigzujacymi przepisami dot. odpowiedzialosci

za produkt, producent tego urzgdzenia nie ponosi odpowie-

dzialnosci za szkody na urzadzeniu oraz przez nie spowodo-

wane powstate na skutek:

» Niewtasciwej ochrony

» Niestosowania sie do Instrukcji Obstugi

» Napraw dokonywanych przez osoby nieupowaznione

 Instalowania i uzywania wszelkich czesci, nie bedacych
oryginalnymi czesciami zamiennymi

» Niewtasciwego uzytkowania i zastosowania

Zalecamy

uwazne przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem
maszyny.

Zawarte tam instrukcje pomogg Ci zapozna¢ sie z urza-
dzeniem i pomogg we witasciwym jej uzytkowaniu i zasto-
sowaniu. Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowa¢ z maszy-
na, jak unika¢ niebezpieczenstw, jak zapobiega¢ zbednym
wydatkom na naprawy, jak ograniczyé czas przestojow i
zwiekszy¢ niezawodnos¢ oraz zywotno$¢ maszyny. W uzu-
petnieniu wymogoéw bezpieczehstwa, zawartych w niniejszej
instrukcji, nalezy scisle bra¢ pod uwage stosowne zasady
obowigzujace w kraju uzytkowania maszyny.

Instrukcja obstugi musi znajdowac sie zawsze w poblizu
urzgdzenia. Najlepiej przechowywaé jg w plastykowej ob-
wolucie by chroni¢ jg przed znieczyszczeniem i wilgocia. In-
strukcje muszg bezwzgldenie by¢ przeczytane kazda osobe,
zamierzajgca korzystac¢ z urzadzenia, przed przystgpieniem
do jej uruchomienia oraz $cisle przez wszystkich przestrze-
gane. Uzytkowa¢ maszyne mogq wytacznie te osoby, ktore
zostaty w tym celu przeszkolone i zapoznane z moztiwymi
do wystagpienia zagrozeniami. Nalezy $cisle przestrzegaé
wymagan dotyczacych minimalnego wieku operatora.

W uzupetnieniu wymogéw bezpieczenstwa zawartych w
niniejszej instrukcji obstugi oraz stosownych zasad obo-
wigzujacych w kraju uzytkowania, nalezy przestrzegac po-
wszechnie uznanych zasad technicznych.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szkody po-
wstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz
wskazowek bezpieczenstwa.




Allgemeine Hinweise

+ Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spa-
tere Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil®- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem scheppach-Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

HP800S HP1100S  HP1300S

Lieferumfang

Ruttelplatte mit Motor

Ruttelplatte
Handgriff
Fahrgestell

Gummimatte

Kleinteile

1 Befestigungsleiste

Bedienungsanweisung

Technische Daten

Max. Motorleistung kw: 1,5 41 41
Hubraum ccm: 79 196 196
Motor-Bauart: 1 Zylinder/4-Takt
Kraftstoff: Benzin 90 Oktan
Tankinhalt Liter: 111 3,81
Olmenge/Qualitat 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
;ai::fgeschwindigkeit m/ o5 15
VibrationsstoRe vpm: 5900 vpm 5500 vpm
Arbeitsplatte LxB mm: 495x 320 | 530x350 | 540 x420
Verdichtungsdruck kg: 820 1100 1300
Gewicht kg: 48,0 57,0 83

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerauschkennwerte nach EN ISO 3744
HP800S HP1100S HP1300S

Schalldruckpegel Lp(A) | 80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)
ﬁ;’gj{”eiswngs"ege' 101 db(A) |101,5 db(A)| 102 db(A)
Unsicherheit K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibration a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
missen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte
darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emis-
sions- und Immissionspegel gibt, kann daraus nicht
zuverlassig abgeleitet werden, ob zusatzliche Vorsichts-
mafinahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren welche
den derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen Imissions-
pegel beeinflussen konnen, beinhalten die Dauer der
Einwirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Gerauschquellen usw., z.B. die Anzahl der Maschinen
und anderen benachbarten Vorgangen. Die zuverlassi-
gen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land
variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender
befahigen, eine bessere Abschatzung von Gefahrdung
und Risiko vorzunehmen.




General notes

 After unpacking, check all parts for any transport dam-
age. Inform the transport agent immediately of any
faults. Later complaints cannot be considered.

* Make sure the delivery is complete.

» Before putting into operation, familiarize yourself with
the machine by carefully reading these instructions.

» Use only original accessories, wearing or replacement
parts. You can find replacement parts at your schep-
pach dealer.

* When ordering, include our order numbers and the
type and year of construction of the machine.

HP800S HP1100S  HP1300S

Extent of delivery

Uwagi ogélne

» Niezwlocznie po rozpakowaniu maszyny nalezy spraw-
dzi¢ wszystkie czesci czy nie ulegly uszkodzeniu pod-
czas transportu. Wszelkie stwierdzone nieprawidtowosci
nalezy natychmaist zgtosi¢ do przewoznika. P6zniejsze
reklamacje nie beda honorowane.

» Upewnij sie, ze przesytka jest kompletna.

* Przed uruchomienim maszyny zapoznaj sie z nig poprzez
uwazne przestudiowanie niniejszej instrukcji.

* Uzywaj tylko oryginalnych akcesoriow, czesci zuzywal-
nych i zamiennych. Wszystkie czesci dostepne sg u
przedstawiciela firmy scheppach.

» Sktadajac zamowienie nalezy poda¢ numer katalogowy,
typ i rok produkcji maszyny.

HP800S HP1100S  HP1300S

Zakres dostawy

Vibratory plate with motor

Vibratory plate
Handle
Wheel base
Rubber mat

1 fixing bar

Small parts

Operating instructions

Technical data

Zageszczarki z silnikiem
Plyta wibracyjna
Uchwyt
Podwozie
Mata gumowa
1 prety mocujace
Czesci drobne
Instrukcja obstugi

Dane techniczne

Max. moc silnika kW: 1,5 41 41

Max. motor power kW: 1,5 41 41 - —

- - Pojemnos$¢ cyl. ccm: 79 196 196
Piston capacity ccm: 79 196 196 — -

; Typ silnika: 1 cylinder/4-swowy

Motor type: 1 cylinder/4-stroke Paliwo: Benzyna 90-oktanowa
Fuel: gasoline 90 octane Pojemnost zbiomika: 111 381
Tank volume: 111 3.8l wsad olejuiquality 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
oil charge/quality 0.351 0.6 I/SAE 10W-30 Predkosc rob.: 25 15
Running speed m/min: 25 15 Uderzenie wibracyjne: 5900 vpm 5500 vpm
Vibration strokes: 5900 vpm 5500 vpm Plyta robocza DixSz mm: 495x320 | 530x350 | 540 x 420
Working plate L x W mm: | 495x320 | 530 x 350 | 540 x 420 Ciénienie tadowania kg: 820 1100 1300
Compaction pressure kg: 820 1100 1300 Ciezar kg: 48,0 57,0 83
Weight kg: 48.0 57.0 83 Zmiany techniczne zastrzezone!

Subject to technical changes!

Noise parameters acc. to EN ISO 3744
HP800S HP1100S HP1300S

Sound pressure level Lp(A)| 80.6 db(A) | 81.5 db(A) | 82 db(A)
Sound power level Lw(A) 101 db(A) [101.5db(A)| 102 db(A)

uncertainty K 2.63 db(A) | 2.40 db(A) | 2.28 db(A)
vibration a, 17.5m/s* | 10.8 m/s* | 15.6 m/s?
uncertainty K 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?

The values stated are emission values and are therefore
not necessarily safe operating values. Although there is
a correlation between emission and immission levels,
you cannot reliably deduce from this whether additional
safety measures are required or not. Factors which can
influence the immission level currently at the work station
comprise the duration of the effects, the characteristics
of the work room, other sources of noise etc., for exam-
ple, the number of machines and adjacent operations.
The permissible values per work station can also vary
from country to country. This information should never-
theless enable the user to make a better estimation of
dangers and risks.

Wartosci hatasu zgodnie z norm EN ISO 3744
HP800S  HP1100S HP1300S

Poziom ci$nienia
akustycznego Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82db(A)

Ev%iAO)m mocy akustycznej| 101 gp(a) | 101,5 db(A) | 102 db(A)

niepewnos¢K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
poziom drgan a, 17,5 m/s? 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
niepewnos¢ K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Podane wartosci sg wartosciami emisyjnymi, przez co nie-
koniecznie winny by¢ uznawane za bezpieczne wartosci
operacyjne. Jakkolwiek istnieje pewna korelacja pomiedzy
poziomami emisji i imisji, nie mozna z tego w wiarygodny
sposob wywnioskowaé czy wymagane sg dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa. Czynniki sktadajgce sie na poziom imis;ji
w danym momencie na stanowisku pracy to okres trwania
efektéw, wiasciwosci pomieszczenia roboczego, inne zrédta
hatasu itp, na przyktad liczba maszyn i dziatan w bliskim oto-
czeniu. Wartosci dopuszczalne na jedno stanowisko pracy
moga3 sie rozni¢ rowniez w zaleznosci od kraju uzytkowania.
Informacja ta powinna jednak umozliwi¢ uzytkownikowi do-
konanie lepszej oceny zagrozen i ryzyka.




Symbole an der Maschine

1 2 3 4

Gehdrschutz benutzen

Schutzbrille benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden

Unfallsichere Schuhe benutzen

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrich-
tungen zu entfernen oder zu verandern

6 Rauchverbot im Arbeitsbereich

7 Nicht in Rotierende Teile fassen

8 Keine heillen Teile berihren
9

1
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Dritte im Arbeitsbereich fern halten
0 Vor Inbetriebnahme des Handbuch lesen

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A

A Sicherheitshinweise

* Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die an der Maschine arbeiten. Das mit Tatig-
keiten an der Maschine beauftragte Personal muss
vor Arbeitsbeginn die Bedienungsanweisung, und hier
besonders das Kapitel Sicherheitshinweise gelesen
haben. Wahrend des Arbeitseinsatzes ist es zu spat.
Dies gilt in besonderem Malfe fir nur gelegentlich,
z.B. beim Risten, Warten, an der Maschine tatig wer-
dendes Personal.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

+ Achten Sie auf Umgebungsbedingungen am Arbeitsplatz.

» Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der
Maschine fiir ausreichende Lichtverhaltnisse.

» Arbeiten Sie nie in geschlossenen oder schlecht ge-
lifteten Raumen.

» Beachten Sie bei laufendem Motor die Abgase die
entstehen, diese kénnen geruchlos und unsichtbar
auftreten.

» Achten Sie bei schlechter Witterung, auf unebenen
Gelande oder an Abhangen auf sicheren Stand.

* Beim Arbeiten an der Maschine missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.




Symbols on the machine

Symbole na maszynie

Use hearing protection goggles
Use safety goggles
Wear work gloves
Wear safety footwear
Do not remove or modify protection and safety
devices
No smoking in the working area
Keep away from rotating parts
Do not rouch a hot muffler, serious burns ma result
Keep children and bystanders off and away
0 Please read the manual before start-up

a ph OWON =
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In these operating instructions we have marked the
places that have to do with your safety with this
sign: A

A Safety instructions

* Please pass on the safety notes and instructions to
all those who work on the machine. The personnel
charged with operating the machine must have read
the operating instructions before starting work - espe-
cially the chapter “Safety instructions”. During work it
is too late. This is particularly true for persons only
working occasionally with the machine, like prepara-
tion or maintenance work, for instance.

» Observe all safety instructions and warnings attached
to the machine.

+ See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and per-
fectly legible. Keep the environmental conditions of
the work place in mind.

» Make sure there is sufficient light at the machine and in
its environment. Never work in closed or poorly venti-
lated rooms. Always bear in mind that the running mo-
tor emits waste gas that can be invisible and odour-
less. Make sure the machine has a stable position when
working in bad weather, on uneven ground or on slopes.

* When working with the machine, all safety devices and
guards must be fitted.

» Keep other persons, especially children, away from
the working area. Make sure that third persons can-
not touch the machine.

1 Prosimy przeczyta¢ uwaznie instrukcje przed urucho-
mieniem maszyny.

Uzywa¢ ochraniczy stuchu i okularéw ochronnych.
Uzywac rekawic roboczych.

Uzywac¢ roboczego obuwia ochronnego.

a b~ WODN

Nie usuwac¢ lub modyfikowa¢ urzadzen ochronnych
lub zabezpieczajgcych.
W pomieszczeniach roboczych obowigzuje zakaz palenia.

»

7 Nie zbliza¢ sie do elementéw ruchomych/obrotowych.

8 Nie dotyka¢ goracego tlumika; grozi powaznym po-
parzeniem.

9 Dziecii osoby postronne winny trzymac sie z daleka.

10 Prosimy przeczyta¢ uwaznie instrukcje przed urucho-
mieniem maszyny.

W niniejszej instrukcji obstugi tym znakiem zaznaczyli-
$my miejsca, ktére maja do czynienia z Twoim bezpie-
czenstwem: A

A Informacje dotyczace bezpieczenstwa

» Prosimy przekaza¢ uwagi i instrukcje dotyczace bezpie-
czenstwa wszystkim osobom obstugujagcym maszyne.
Personel odpowiedzialny za dziatanie maszyny musi za-
pozna¢ sie z instrukcjg przed przystapieniem do pracy
- szczegolnie rozdziat “Instrukcja bezpieczenstwa”. Pod-
czas wykonywania pracy jest juz zap6zno na czytanie
instrukcji. Dotyczy to w szczegdlnosci osob, ktoére tylko
okazjonalnie uzywajg maszyny, np. podczas prac przy-
gotowawczych lub konserwacyjnych.

* Nalezy Scisle przestrzegaé instrukcji i znakéw bezpie-
czenstwa umieszczonych na maszynie.

» Pilnowac by instrukcje i ostrzezenia dot. bezpieczenstwa
dotaczone do urzadzenia byty zawsze kompletne i ideal-
nie czytelne. Miej zawsze na uwadze warunki panujace
W miejscu pracy.

* Miejsce pracy maszyny winno by¢ nalezycie o$wietlone.
Pomieszczenie, w ktérym pracuje maszyna, nie moze
by¢ zamkniete lub nieprawidiowo wentylowane. Nalezy
zawsze pamietac, ze pracujacy silnik emituje gazy (spali-
ny), ktére moga by¢ niewidoczne i bezzapachowe. Nalezy
zadba¢ o stabilne ustawienie maszyny podczas pracy w
ztych warunkach pogodowych lub na nieréwnym podtozu.

» Podczas pracy z maszyng musi ona by¢ wyposazona we
wszystkie zabezpieczenia.




10

Halten Sie andere Personen, insbesondere Kinder von
lhrem Arbeitsbereich fern.

Verhindern Sie dass fremde Personen nicht mit der
Maschine in Berlihrung kommen.

Achten Sie darauf, dass Kinder keinen Zugriff zu der
unbenutzten Maschine haben.

Seien Sie aufmerksam und achten Sie darauf was
Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benut-
zen sie das Gerat nicht wenn Sie unkonzentriert sind.
Arbeiten Sie nicht an der Maschine, wenn sie miide
sind, unter Alkohol, Drogen oder Medikamente stehen.
Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre alt
sein. Auszubildende miissen mindestens 16 Jahre alt
sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine
arbeiten.

An der Maschine tatige Personen durfen nicht abge-
lenkt werden.

Bewahren Sie die Maschine sicher auf, sodass sich
niemand an der stehenden Maschine verletzen oder
diese in Betrieb setzen kann.

Benutzen Sie die Maschine nur gemaR der bestim-
mungsgemaflen Verwendung.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand oder Explo-
sionsgefahr besteht.

Tragen Sie zweckmaRige Arbeitskleidung die Sie beim
Arbeiten nicht behindert.

Tragen Sie beim Arbeiten einen Gehorschutz und ei-
ne Schutzbrille.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen, Stahl-
sohlen und griffigem Profil.

Tragen Sie feste Arbeitshandschuhe.

Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Umrist-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur
bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren. .
Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
dirfen nur von Fachkraften ausgefiihrt werden.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen mis-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden.

Zum Beheben von Stérungen den Motor immer ab-
schalten.

Achten Sie auf beschadigte Teile und Schutzvorrichtungen.
Defekte Teile miissen von einer autorisierten Fachkraft
repariert oder ausgewechselt werden.

Verwenden Sie nur Original scheppach Ersatzteile.
Die Verwendung von nicht Original scheppach Ersatz-
teilen kann eine Gefahr fiir Personen oder Sachscha-
den nach sich ziehen.

Die Maschine darf nur fiir den vorgesehenen Verwen-
dungszweck eingesetzt werden.

Fir eine unsachgemafe Verwendung ist allein der Be-
nutzer verantwortlich.

Bei unsachgemaler Verwendung ist der Hersteller
nicht haftbar.




Children may not come close to the machine when it
is not in use.

Always pay utmost attention to what you are doing.
Use your good sense. Do not work with the machine
when you are absent minded. Do not work with the
machine when you are tired, under alcohol, drugs,
or medicines.

Operating personal must be at least 18 years of age.
Trainees must be at least 16 years old, but may only
operate the machine under adult supervision.
Persons working with the machine may not be dis-
tracted.

Store the machine at a safe place, so that nobody can
get injured or get the machine started.

Use the machine only as authorized.

Do not use the machine where there is danger of fire
or explosion.

Wear appropriate clothing that does not hinder you
when working.

Wear ear protection and goggles when working.
Wear safety shoes with steel caps and steel soles with
a non-slipping profile.

Wear solid working gloves.

The safety devices on the machine must not be dis-
mantled or put out of action. Conversion, adjusting,
measuring or cleaning work may only be executed
with the motor shut down.

Installation, repair and maintenance work may only
be executed by specialists. All protection and safe-
ty devices must be replaced after completing repair
and maintenance procedures. Before doing any trou-
ble shooting, always disengage the motor. Check all
components and guards for any damage. Defective
parts must be repaired or replaced by an authorized
specialist. Only use original scheppach spare parts.
The use of non original scheppach parts can be dan-
gerous and can cause injuries or damages.

The machine may only be used for the purpose it has
been designed for. For any use contrary to designation
the operator is the sole person responsible. In such a
case the manufacturer is not liable.

W poblizu pracy maszyny nie moga przebywac dzieci ani
osoby postronne. Nalezy pilnowaé by nikt niepowotany
nie dotykat maszyny.

Dzieciom nie wolno zbliza¢ sie do maszyny nawet w cza-
sie postoju.

Wszystkie czynnosci nalezy wykonywaé z najwyzszg
uwaga. Kieruj sie zawsze zdrowym rozsgdkiem. Jesli nie
czujesz sie w petni dysponowany, nie podejmuj pracy z
maszyna. Dotyczy to réwniez stanu zmeczenia, stanu po
spozyciu alkoholu, narkotykéw czy lekow.

Operator maszyny musi mie¢ co najmniej 18 lat. Dopusz-
czalna minimalna granica wieku praktykantéw okreslona
jest na 16 lat, lecz moga oni obstugiwa¢ maszyne wytgcz-
nie pod nadzorem osoby doroste;.

Nie wolno rozprasza¢ uwagi operatora maszyny.
Maszyna winna by¢ przechowywana w bezpiecznym
miejscu i w taki sposéb, by nikt nie doznat obrazen lub
nie spowodowat niepozgdanego uruchomienia maszyny.
Uzywaj maszyny tylko wtedy, gdy jestes to tego upraw-
niony.

Nie wolno uzywa¢ maszyny w obliczu niebiezpieczenstwa
pozaru lub eksploziji.

Nalezy nosi¢ wtasciwe ubranie, ktére nie bedzie prze-
szkadzato w pracy.

W czasie pracy nosi¢ ochranicze stuchu i okulary ochron-
ne.

Nalezy nosi¢ obuwie ochronne ze stalowymi okuciami i
stalowymi podeszwami z antyposlizgowym profilem.
Konieczne jest uzywanie solidnych rekawic ochronnych.
Nie wolno demontowac¢ lub unieruchamiaé urzadzen
zabezpieczajacych maszyny. Przestawianie, regulacja,
pomiary lub czyszczenie moze by¢ wykonane wylgcznie
po unieruchomieniu silnika.

Prace instalacyjne, naprawcze i konserwacjyjne moga
by¢ wykonywane wytacznie przez specjalistéw. Wszystkie
urzadzenia zabezpieczajace nalezy przywréci¢ na miej-
sce po zakonczeniu prac remontowych lub konserwacyj-
nych. Przed usunieciem jakiejkolwiek usterki trzeba bez-
wzglednie najpierw wytaczy¢ silnik. Sprawdzac wszystkie
komponenty i ostony na okolicznos¢ uszkodzenia. Uszko-
dzone czesci winny byé naprawione lub wymienione
przez specjaliste. Uzywac¢ nalezy wytacznie oryginalnych
czesci zamiennych scheppach. Uzywanie czesci innych
anizeli oryginalne scheppach moze spodowowac niebez-
pieczehnstwo obrazenia ciata lub inne szkody.

Maszyna moze by¢ uzytkowana wytacznie do celu, dla
ktérego zostata zaprojektowana. Za uzywanie maszyny
do celéw niezgodnych z jej przeznaczeniem odpowiada
operator. W takim wypadku producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci.
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Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir benzinangetrie-

ben Maschinen.

» Arbeiten Sie nie in geschlossenen oder schlecht ge-
lifteten Raumen.

+ Beachten Sie bei laufendem Motor die Abgase die
entstehen, diese kénnen geruchlos und unsichtbar
auftreten.

» Fassen Sie nicht an den Auspuff bei laufendem Motor,
(Verbrennungsgefahr)

 Beriihren Sie nicht den Ziindkerzenstecker bei laufen-
dem Motor, (Elektrischer Schlag)

» Lassen Sie die Maschine abkiihlen, bevor Sie Umbau
oder Reparaturarbeiten durchfiihren.

Kraftstoff auffiillen:

Achtung! Explosionsgefahr Rauchen verboten

1 Motor abstellen

2 Motor abkihlen lassen.

3 Tankdeckel vorsichtig 6ffnen.(Achten Sie darauf dass
durch den Uberdruck kein Benzin herausspritzt).

4 Benzin einfiillen (Achtung! Gefahr durch Uberlaufen)
Bei tibergelaufenem Benzin sofort mit einem Lappen
entfernen

5 Tankdeckel gut verschlieBen (Durch die Vibration der
Maschine kann sich der Tankdeckel I16sen).

Benutzungsdauer:

Bei der Benutzung der Riittelplatte kann es zu Durchblu-

tungsstérungen kommen.

* Verwenden Sie geeignete Handschuhe und machen
Sie regelmaflige Pausen.

/A BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Maschine entspricht der gliltigen EG-Maschinen-

richtlinie.

+ Die Rittelplatte ist ausschlieBlich fir kleinere und mitt-
lere Flachen, Fundamenten, Terrassen, Einfahrten, im
Garten, Landschaftsbau und &hnlichen Arbeiten zu-
gelassen.

* Vor Arbeitsaufnahme muissen samtliche Schutz- und
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine montiert
sein.

* Die Maschine ist zur Bedienung durch eine Person
konzipiert.

+ Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich gegen-
Uber Dritten verantwortlich.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

* Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgeman, sicherheits- und gefah-
renbewul3t unter Beachtung der Betriebsanleitung
benutzen!

* Insbesondere Stdorungen, die die Sicherheit beein-
trachtigen kénnen, umgehend beseitigen (lassen)!

+ Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden.




Additional safety instructions for fuel-driven machines

* Never work in closed or poorly vented rooms.

» Be careful — the running motor emits waste gas that
can be invisible and odourless.

* Do not touch the exhaust pipe when the motor is run-
ning (risk of burning).

* Do not touch the spark plug when the motor is running
(risk of electric chock).

+ Let the machine cool down before you do any conver-
sion or repair work.

Refilling the fuel

Attention: Risk of explosion. Smoking not allowed.

1 Shut down the motor.

2 Let the motor cool down.

3 Carefully open the tank cap. (Make sure that not fuel
will escape due to overpressure.)

4 Fillin fuel. (Attention: Risk through overflowing.) Im-
mediately remove any spilled fuel with a cloth.

5 Tightly close the tank cap. (The cap can get loose
through the vibration of the machine.)

Operating time

The operation of the vibratory plate can disturb the blood
circulation.

» Use appropriate gloves and make regular pauses.

A Authorized use

The machine meets with current EC machine direc-

tives.

* The vibratory plate is only authorized for working on
smaller and medium-sized areas, foundations, terraces,
entrances, in the garden, landscaping, and similar works.

» Before starting work, all safety devices and guards
must be fitted on the machine.

* The machine has been designed for being operated
by one person. The operator is responsible opposite
third persons within the working area.

+ All safety instructions and warnings on the machine
must be observed.

» All safety instructions and warning on the machine
must be maintained complete and clearly legible.

* The machine must only be used in technically per-
fect condition in accordance with its designated use
and the instructions set out in the operating manual,
and only by safety-conscious persons who are fully
aware of the risks involved in operating the machine.
Any functional disorders, especially those affecting
the safety, should therefore be rectified immediately.

* The safety, working and servicing instructions of the
manufacturer, as well as the dimensions given in the
chapter “Technical data”, must be observed.

Dodatkowa instrukcja bezpieczenstwa dla maszyn nape-

dzanych silnikiem spalinowym

» Nie wolno pracowa¢ w pomieszczeniach zamknietych lub
niewystarczajgco wentylowanych.

» Badz ostrozny — pracujacy silnik emituje gazy, ktére moga,
by¢ niewidoczne i bezzapachowe.

» Nie wolno dotykac rury wydechowej podczas pracy silnika
(ryzyko oparzenia).

* Nie wolno dotyka¢ $wiec zaptonowych podczas pracy
silnika (ryzyko porazenia pragdem).

* Maszyna winna ostygna¢ przed przystapieniem do usta-
wiania lub jakichkolwiek prac naprawczych

Uzupetnianie paliwa

Uwaga: Ryzyko eksplozji. Palenie zabronione.

1 Wylgczyc¢ silnik.

2 Poczekac az silnik ostygnie.

3 Ostroznie otworzy¢ klapke wlewu paliwa. (Uwazac by - z
powodu nadcisnienia w zbiorniku - paliwo nie wytrysneto
z baku.)

4 Napetni¢ zbiornik. (Uwaga: ryzyko rozlania.) Natych-
miast usung¢ kawatkiem materiatu paliwo rozlane poza
zbiornik.

5 Mocno zakreci¢ nakretke wlewu paliwa (w wyniku wibra-
cji maszyny nakretka moze sie poluzowac)

Czas pracy

Obstuga plyty wibracyjnej moze spowodowaé zakitécenie

krazenia krwi.

» Nalezy uzywac stosownych rekawic i stosowac regularne
przerwy.

A Nalezy uzywaé tylko wedlug zalecen

Maszyna odpowiada obowigzujacym wymaganiom EC

dotyczacym maszyn.

» Plyta wibracyjna dopuszczalna jest wytacznie do pracy
na matych lub srednich powierzchniach, fundamentach,
tarasach, podjazdach, przy urzgdzaniu/zaktadaniu ogro-
dow i temu podobnych pracach.

* Przed uruchomieniem maszyny zamontowa¢ wszystkie
zabezpieczenia i ostony.

* Maszyna jest zaprojektowana do obstugi przez jednag
osobe. Operator jest odpowiedzialny za maszyne wobec
0s6b trzecich, znajdujacych sie w miejscu pracy.

* Nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wszystkich wskazé-
wek i instrukcji bezpieczenstwa przypisanych do maszy-
ny.

» Wszystkie instrukcje bezpieczenstwa i ostrzezenia musza,
by¢ utrzymywane w porzadku, muszg by¢é kompletne i
catkowicie czytelne.

* Maszyna moze by¢ uzytkowana tylko wtedy, gdy znajduje
sie w idealnym stanie technicznym, zgodnie z jej prze-
znaczeniem oraz wskazowkami zawartymi w instrukcji
obstugi i jedynie przez osoby, ktére sg S$wiadome ryzyka i
zagrozen wynikajacych z uzytkowania maszyny. Wszelkie
zaktécenia w funkcjonowaniu, zwtaszcza te, ktére moga
wplynagé na zagrozenie bezpieczenstwa, muszg by¢ na-
tychmiast usuwane.
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+ Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln miissen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und Giber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Ver-
anderungen an der Maschine schlief3t eine Haftung
des Herstellers fiir daraus resultierende Schaden aus.

» Die Maschine darf nur fiir Arbeiten verwendet werden,
fur die sie gebaut ist und in der Bedienungsanleitung
beschrieben wird.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehor und Origi-
nalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir tragt
allein der Benutzer.

+ Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemalf nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

A Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-

baut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffenen Vorkehrun-

gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdonnen minimiert werden wenn die ,Si-
cherheitshinweise“ und die ,Bestimmungsgemalle
Verwendung® sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.




* Relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must be
adhered to.

* The machine may only be used, maintained, and op-
erated by persons familiar with it and instructed in its
operation and procedures. Arbitrary alterations to the
machine release the manufacturer from all responsi-
bility for any resulting damages. The machine may
only be used for jobs it has been designed for and as
described in the operating manual.

* The machine may only be used with original acces-
sories and original tools made by the manufacturer.

* Any other use exceeds authorization. The manufac-
turer is not responsible for any damages resulting from
unauthorized use. Risk is the sole responsibility of
the operator.

» Our warranty will be voided if the equipment is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technol-
ogy in accordance with recognized safety rules.
Some remaining hazards, however, may still exist.

* Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

* Remaining hazards can be minimized by following the
instructions in “Safety instructions”, “Authorized use”,
and in the entire operating manual.

* Instrukcje producenta dotyczace bezpieczenstwa, pracy
oraz konserwacji oraz wymagania dot. wymiaréw, zawarte
w rozdziale ,Dane techniczne” muszg by¢ Scisle prze-
strzegane.

» Podobnie $cisle przestrzega¢ nalezy stosownych zasad
dotyczacych zapobiegania wypadkom oraz innych, ogél-
nie uznawanych w tej dziedzinie zasad i przepisow.

* Maszyna moze by¢ obstugiwana i konserwowana wytgcz-
nie przez osoby, ktére posiadajg stosowng praktyke w pra-
Cy z maszyna oraz zostaty wiasciwie do tego przeszkolone.
Samowolne zmiany czy przerébki dokonane na maszynie
zwalniajg producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody.

* Maszyna moze by¢ uzywana wytacznie do prac, dla kté-
rych zostata skonstruowana, tak jak to opisano w instruk-
cji obstugi.

* Maszyna moze by¢ uzytkowana wytgcznie z oryginalnymi
akcesoriami i oprzyrzadowaniem producenta.

» Kazde inne jest niedopuszczalne. Producent nie odpowia-
da za jakiekolwiek szkody wynikte z uzytkowania niedo-
puszczalnego oprzyrzadowania. Wszelkie ryzyko ponosi
jedynie operator.

» Niniejsze urzadzenie nie zostato zaprojektowane z myslg
o zastosowaniach komercyjnych, handlowych ani prze-
mystowych. Gwarancja producenta nie obowigzuje, gdy
urzadzenie jest uzywane w przedsiebiorstwach komer-
cyjnych, handlowych lub przemystowych lub do celow
réwnowaznych.

/A Pozostale zagrozenia

Maszyna zostata zbudowana przy uzyciu nowoczenych

technologii i zgodnie z ogolnie obowigzujacymi i uzna-

wanymi zasadami bezpieczenstwa.

Moga jednak wystapi¢ pewne zagrozenia.

* Nawet jesli zastosowano wszelkie srodki bezpieczenstwa,
wcigz mogg zaistnie¢ nieprzewidziane zagrozenia.

 Ich wystgpienie mozna ograniczy¢ do minimum poprzez
stosowanie wskazéwek i instrukcji opisanych w rozdziale
Lnstrukcja bezpieczenstwa”, “Dopuszczalne uzytkowanie”
oraz wszystkich innych wskazéwek zawartych w catej ,In-
strukcji obstugi®.
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Gefahren und SchutzmaRnahmen

Quetschungen durch die
Ruttelplatte

Schutzmalnahme

Quetschung der FiiRe

Sicherheitsschuhe tragen

Stiirzen:

Durch schlechte Bodenbe-
schaffenheit kann es beim

Auf sicheren Stand und
rutschfestesSchuhwerk achten

Stiirzen zu Verletzungen

kommen

Abgase:

Einatmung der Abgase Gerat nur im Freien verwen-
den und regelmaRige Pausen
einlegen

Elektrischer Schlag:

Berlhren des Zindsteckers Zindkerzenstecker nicht bei
laufendem Motor beriihren

Larm:

Haufiges Arbeiten mit der Rut- | Gehdrschutz tragen
telplatte ohne Gehorschutz

Verbrennungen:

Berlihrung des Auspuffes Gerat abkihlen lassen

Feuer-Explosion:

Benzin ist feuergeféahrlich Beim Tanken und Arbeiten ist
das Rauchen verboten

Vibration:

Léngeres Arbeiten fiihrt zu RegelmaRige Pausen machen

korperlicher Beeintrachtigung | Handschuhe verwenden

Entpacken der Maschine

Uberpriifen Sie den Inhalt auf eventuelle Transportsché-
den.

Im Falle eines Schadens muss dieser sofort an den
Spediteur gemeldet werden. Priifen Sie den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Melden Sie fehlende Teile sofort dem
Handler.

Zusatzliche Teile, die an der Maschine zu befestigen
sind, missen vor der Montage lokalisiert und zugeordnet
werden.

Achtung! Vor Inbetriebnahme Olstand priifen!

Ihre Riittelplatte ist serienmaRig mit einem Olwéachter
ausgestattet, der den Motor bei zu geringem Olstand vor
Beschadigung schiitzt.

Achtung:

Der Motor schaltet sich bei zu geringem Olstand selb-
standig ab, in diesem Fall wie im Abschnitt Wartung in
Fig 5 beschrieben verfahren und Ol nachgiessen.

Ruttelplatte mit Motor

Handgriff

Fahrgestell

Gummimatte mit Befestigungsleiste
Kleinteile

Bedienungsanleitung

HWON =




Dangers and precautions

Zagrozenia | srodki bezpiecznstwa

Squeezing by vibratory plate

Precaution

Scisniecie przez plyte wibracyjng

Zabezpieczenie

Squeezing of feet

Wear safety shoes

Scisniecie stop

Uzywacé obuwie ochronne

Falling:

Upadek:

Bad soil condition can cause

Wear appropriate safety shoes

Zta jakos$¢ podioza moze by¢
przyczyna kontuzji poprzez

Uzywaé wtasciwe obuwie
ochronne

injuries through falling down

Waste gas:

Inhaling the waste gas Use machine only in the open
air and interrupt your work

regularly

Electric shock:

Contact with spark plug Do not touch the spark plug

while the motor is running

Noise:

Frequent working with the
vibratory plate without ear
protection

Wear ear protection

Burning:

Touching the exhaust pipe Let machine cool down

Fire explosion:

Gasoline is inflammable. Smoking is prohibited during

working and tank filling.

Vibration:
Prolonged working leads to Make regular pauses. Wear
prejudice of the body. gloves

Unpacking the machine

Check all parts for any transport damage. Inform the
transport agent immediately of any faults. Make sure the
delivery is complete. Inform the dealer immediately in
case something is missing.

Additional parts that are to be attached to the machine,
must be located and identified before assembly.

Attention: Fill in oil before putting into operation.
Attention! Check the oil level prior to commission-
ing!

As standard, your plate vibrator is equipped with an oil
monitor that protects the engine from damage if the oil
level is too low.

Attention:

If the oil level is too low, the engine switches itself off; in
this case, proceed as described in the maintenance sec-
tion in figure 5 and add oil.

Vibratory plate with motor
Handle

Wheel base

Rubber mat with fastening bar
Small parts

Operating instructions

HWON =

upadek
Gazy wydechowe:
Wdychanie spalin

Uzywaé maszyne tylko na
otwartym powietrzu i regu-
larnie stosowac przerwy
W pracy.

Porazenie pradem:

Kontakt z zaptonem Nie dotykac¢ zaptonu pod-

czas pracy silnika.

Hatas:

Czesta praca z ptytg wibracyjng | Nalezy uzywacz ochra-
bez ochrony stuchu. niaczne stuchu.

Oparzenie:

Kontakt z rurg wydechowa Poczeka¢ az maszyna

ostygnie.

Wybuch pozaru:
Benzyna jest fatwopalna

Zabronione jest palenie
podczas pracy oraz napet-
nainia zbiornika paliwa.

Wibracja:
Wydtuzony czas pracy z maszy- | Stosowac regularne prze-
ng moze spowodowac uszczer- | rwy oraz nosi¢ rekawice.

bek zdrowia.

Rozpakowanie urzadzenia

Sprawdzi¢ wszystkie czesci czy nie ulegty uszkodzeniu w
czasie transporu. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek

nieprawidtowosci nalezy niezwlocznie zawiadomi¢ o tym
przewoznika. Upewni¢ sie czy przesytka jest kompletna. W
przypadku stwierdzenia brakéw poinformowac niezwtocznie
salon sprzedazy.

Dotaczone do maszyny dodatkowe wyposazenie winno by¢
zlokalizowane i zidentyfikowane przed przystgpieniem do
montazu.

Uwaga: Przed uruchomieniem maszyny nalezy uzupet-
ni¢ poziom oleju.

Uwaga! Przed uruchomieniem skontrolowaé¢ poziom
oleju!

Wibrator ptytowy wyposazony jest seryjnie w czujnik oleju,
ktory chroni silnik przed uszkodzeniami w przypadku zbyt
niskiego poziomu oleju.

Uwaga:

W przypadku zbyt niskiego poziomu oleju silnik wytacza sie
samoczynnie, w tym wypadku nalezy postapi¢ w sposéb
opisany na rys. 5 w punkcie Konserwacja i uzupetni¢ ole;j.

Ptyta wibracyjna z silnikiem
Uchwyt
Podwozie

A WN =

Mata gumowa z listwg mocujaca
Czesci mate
Instrukcja obstugi
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Ausstattung Fig. 1
Ruttelplatte
Excenter

Antrieb

Motor
Benzintank
Luftfilter

Auspuff

Unterer Handgriff
Oberer Handgriff
10 Gashebel

11 Vergaserentliftung *versionsabhangig

O oo~NOOOh~»,WN-=




Equipment Fig. 1
Vibratory plate
Eccentric
Drive

Motor
Gasoline tank
Air filter
Exhaust pipe
Lower handle
9 Upper handle
10 Gas lever

0O NO O BhWN=

11 Carburettor exhaust *Depending on the version

- = O 00N OD WN =

- O

Wyposazenie Rys. 1

Ptyta wibracyjna
Mimosréd

Naped

Silnik

Zbiornik paliwa
Filtr powietrza
Rura wydechowa
Uchwyt dolny
Uchwyt gérny
Dzwignia gazu

Wydech gaznika * w zalezno$ci od wersji
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Aus verpackungstechnischen Griinden ist lhre Ma-
schine nicht komplett montiert

Handgriff montieren
Befestigungsteile:

2 St. Sechskantschrauben M 10 x 65
2 St. Scheiben D 10mm

2 St. Stoppmuttern

1 St. Sechskantschraube M 5 x 25

Unterer und oberer Handgriff auseinanderklappen
Fig. 2.1

Handgriff zwischen die Befestigungslaschen schieben
und mit 2 Sechskantschrauben M 10 x 65, 2 Scheiben
10mm und 2 Stoppmuttern sichern.

Gashebel mit Schlitzschraube M5 x 25 am oberen Hand-
griff befestigen (Fig. 2.2).

Fahrgestell montieren
Befestigungsteile:

2 St. Sechskantschraube M 10 x 30
2 St. Scheiben D 10mm

2 St. Stoppmuttern M 10

Vormontiertes Fahrgestell mit 2 Sechskantschrauben
M10 x 30, 2 Scheiben 10mm und 2 Stoppmuttern an den
Haltelaschen befestigen (Fig.2.3).




Assembly

For reasons of packing, your machine is not com-
pletely assembled.

Attaching the handle
Fixing parts:

2 hexagon bolts M 10 x 65
2 washers 10 mm dia.

2 lock nuts

1 hexagon bolt M 5 x 25

Fold lower and upper handle apart Fig. 2.1

Slide the handle in between the fixing brackets and se-
cure with 2 hexagon bolts M 10 x 65, 2 washers 10 mm,
and 2 lock nuts. Fasten the gas lever with slotted screw
M 5 x 25 to the upper handle. Fig. 2.2

Mounting the wheel base
Fixing parts:

2 hexagon bolts M 10 x 30
2 washers 10 mm dia.

2 lock nuts M 10

Fasten the pre-assembled wheel base to the holding
brackets using 2 hexagon bolts M 10 x 30, 2 washers 10
mm, and 2 lock nuts (Fig. 2.3)

Z uwagi na pakowanie, maszyna nie jest kompletnie
zmontowana

Mocowanie uchwytu

Czesci mocujace:

2 Sruby szesciokatne M 10 x 65
2 podktadki $redn.10 mm

2 nakretki zabezpieczajace

1 $roba szesciokatna M 5 x 25

Roztozy¢ uchwyt goérny i dolny Rys. 2.1

Wsuna¢ uchwyt miedzy wsporniki i zamocowa¢ przy uzyciu
2 Srub szesciokatnych M 10 x 65, 2 podkfadek 10 mm, i 2
nakretek zabezpieczajgcych. Przymocowaé dzwignie gazu
do uchwytu gérnego przy pomocy wkretu z rowkiem M 5 x
25. Rys. 2.2

Montaz podwozia

Czesci mocujace:

2 Sruby szesciokatne M 10 x 30
2 podktadki o $redn. 10 mm

2 nakretki zabezpieczajace M 10

Przytwierdzi¢ czesciowo zmontowane podwozie do wsporni-

kow, uzywajac 2 srub szesciokatnych M 10 x 30, 2 podkiadek
10 mm i 2 nakretek zabezpieczajacych (Rys. 2.3)
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Arbeitsstellung Fig. 2.4

In Arbeitsstellung wird das kpl. Fahrgestell hochgeklappt
und mit der Rasterung in die Haken am unteren Hand-
griff eingehangt.

Transport Fig. 2.5

Zum Transport wird der Obere Handgriff abgeklappt, das
Fahrgestell aus den Haken am unteren Handgriff gelost
und durch anheben unter die Maschine geschwenkt.
Nun kann die Riittelplatte bewegt werden.

Montage Gummimatte Fig. 2.6

Befestigungsteile:

3 St. Sechskantschraube M 10 x 30

3 St. Scheiben A 10mm

Zur Montage der Gummimatte die Maschine mit der Rut-
telplatte auf die Gummimatte stellen.

Die Gummimatte mit den Befestigungsleisten stirnsei-
tig mit je 3 Sechskantschrauben M 10 x 30, 3 Scheiben
A10mm befestigen. Alle Schrauben gut anziehen.
Achtung! Die Gummimatte nur zum Einritteln von Be-
tonsteinen, Betonplatten u, ahnlichem zu verwenden.
Bei Riittelarbeiten mit Kies, Split und ahnlichem ist die
Gummimatte zu entfernen.




Working position Fig. 2.4
In the working position, the entire trolley section is folded
up and latched into the hooks on the lower handle frame.

Transport Fig. 2.5

For transport purposes, the upper handle frame is folded
in, the trolley section is released from the hooks on the
lower handle frame and swung under the machine by lift-
ing it. The plate vibrator can now be moved.

Assembling the rubber mat Fig. 2.6

Fixing parts:

3 hexagon bolts M 10 x 30

3 spring washers A 10 mm dia.

For mounting the rubber mat, the machine with the rub-
ber plate has to be placed onto the rubber mat.

Fasten the rubber mat on the front side using the fixing
bar, 3 hexagon bolts M 10 x 30 and 3 washers 10 mm
dia. each. Firmly tighten all bolts.

Attention:

Only use the rubber mat for vibrating concrete stones,
concrete plates and similar materials. For vibrating
gravel, stone chips and similar materials, the rubber mat
must be removed.

Pozycja robocza Rys. 2.4

W pozycji roboczej nastepuje uniesienie catego podwozia
i zahaczenie go za pomoca zapadek na hakach dolnego
uchwytu.

Transport Rys. 2.5

Do celéw transportowych gérny uchwyt zostaje roziozony,
podwozie zostaje zwolnione z hakéw na dolnym uchwycie i
poprzez uniesienie zostaje wsuniete pod maszyne.

Teraz mozna poruszaé wibratorem ptytowym.

Mocowanie maty gumowej Rys. 2.6

Czesci mocujace

3 $rub szesciokatnych M 10 x 30

3 podktadek o sredn. A 10 mm

W celu zamocowania gumowej maty urzgdzenie z gumowg
ptyta musi zosta¢ umieszczone na gumowej macie.

Nalezy przymocowa¢ gumowg mate na przedniej stronie za
pomoca elementu mocujacego, 3 srub z tbem szesciokat-
nym M 10 x 30 i 3 podktadek o $rednicy 10 mm. Mocno do-
kreci¢ wszystkie sruby.

Uwaga:

Maty gumowej uzywaé wytacznie przy obrobce piyt i po-
wierzchni betonowych lub podobnych materiatow. Przy ubija-
niu zwiru lub temu podobnych, mate gumowa nalezy zdja¢.
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Inbetriebnahme

Achtung! Vor dem ersten Benutzen Motordl einfiil-
len.

HP1100S / HP1300S

Motor Starten: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

Choke auf ,zu® stellen (bei warmen Motor auf offen)
Benzinhahn 6ffnen

Gashebel in Startstellung bringen

Startschalter auf ,ein“ stellen

Anlasser-Seilzug kraftig ziehen

Motor lauft-Choke langsam 6ffnen

Gashebel in Arbeitsstellung bringen

Ruttelplatte fangt an zu Arbeiten

o NOoO OO BhWN =
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Putting into operation

Attention: Before the first use fill in motor oil.

HP1100S / HP1300S

Starting the motor: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Set the choke to ON (with warm motor to OPEN)

2 Open the gasoline tap

3 Move the gas lever to starting position.

4 Set the start switch to ON, forcefully pull the starter
cable

5 Move gas lever to working position, the vibratory
plate starts to work

6 Motor running, slowly open choke

Move gas lever to working position

8 Vibratory plate starts to work

~

Uruchomienie

Uwaga: Przed pierwszym uruchomieniem uzupetni¢ po-
ziom oleju silnika.

HP1100S / HP1300S

Uruchomienie silnika: Rys. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Ustawié¢ ssanie w pozycji ON (wtgczone) (przy goracym
silniku na OPEN)

2 Otworzy¢ zawoér benzyny

w

Przesung¢ dzwignie gazu do pozycji startowe;j.

4 Ustawi¢ pokretto startu w pozycji ON (wtaczone), silnie
pociagna¢ za kabel rozruchowy

5 Przesuna¢ dzwignie gazu do pozycji roboczej, urzadze-
nie wibracyjne uruchomione

6 Silnik pracuje, powoli otworzy¢ ssanie

~

Przesuna¢ dzwignie gazu do pozycji roboczej
8 Maszyna uruchomiona.
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HP800S, Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

NOoO b WN =

Choke auf ,zu® stellen (bei warmen Motor auf offen)
Gashebel in Startstellung bringen

Startschalter auf ,ein“ stellen

Anlasser-Seilzug kraftig ziehen

Motor lauft -Choke langsam 6ffnen

Gashebel in Arbeitsstellung bringen

Ruttelplatte fangt an zu Arbeiten

Motor stoppen

1
2

Gashebel auf ,langsam® stellen
Maschinenschalter auf ,,aus” stellen

Bedienung der Riittelplatte
Achtung! Sicherheitsschuhe beniitzen, um Verlet-
zungen zu vermeiden.

Vor Inbetriebnahme ist es wichtig, dass Sie die Sicher-
heitshinweise kennen und befolgen.

Beachten Sie die nationalen Vorschriften beim Arbei-
ten, wenn Sie die Rittelplatte auf 6ffentlichen Grund-
stiicken oder Wegen bendltzen.

Halten Sie Personen, Kinder und Tiere vom Gefah-
renbereich fern.

Arbeitsflache auf Fremdkdrper absuchen und entfer-
nen.

Beim Verlassen der Rittelplatte muss immer der Mo-
tor abgestellt werden.




HP800S, Starting the motor: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Close the choke (but leave it open if the motor is
already warm)

Move the gas lever to the starting position

Set the start switch to “on”

Pull the starter cord strongly

Motor is running — slowly open the choke

Move the gas lever to the working position

Plate compactor will begin to function

No oahbhwN

Stopping the motor
1 Set the gas lever to slow.
2 Switch machine to OFF.

Operating the vibratory plate

Attention: Wear safety shoes in order to avoid inju-

ries.

» Before putting the machine into operation it is impor-
tant to study and observe the safety instructions.

» Observe the national regulations for working when us-
ing the vibratory plate on public ground or roads.

» Keep persons, children and animals away from the
dangerous area.

» Search the working area for foreign bodies and re-
move them.

* When leaving the vibratory plate, always shut down
the motor.

HP800S, Wiaczenie silnika: Rys. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Ustawi¢ ssanie w pozycji wtgczonej (otworzy¢ przy roz-
grzanym silniku).

Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji startowej.

Wiaczy¢ wiacznik.

Mocno pociagna¢ starter balansera linkowego.

Gdy silnik dziata — powoli otwiera¢ przepustnice ssania.
Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji robocze;.

N o o~ ODN

Ptyta wibracyjna rozpoczyna prace.

Zatrzymanie silnika
1 Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji slow (powolne).
2 Wytgczy¢ maszyne.

Praca ptyty wibracyjnej

Uwaga: Nalezy uzywaé obuwia ochronnego w celu za-

pobiegania okaleczeniom.

* Przed uruchomieniem maszyny nalezy szczegétowo
zapoznac sie i nastepnie przestrzegac instrukcji bezpie-
czenstwa.

» Nalezy réwniez przestrzega¢ obowigzujgcych ogolnokra-
jowych zasad dotyczacych pracy z urzadzeniami wibra-
cyjnymi na drogach i terenach publicznych.

» Osoby trzecie, dzieci i zwierzeta nie powinny znajdowaé
w zasiegu grozacego niebezpieczenstwa.

* Nalezy sprawdzi¢ czy na terenie pracy urzadzenia nie
znajdujg sie niepowotane przedmioty, a w przypadku ich
obecnosci - usunag.

* Przed odejsciem od maszyny nalezy naprzéd bezwzgled-
nie wytgczy¢ silnik.
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Bei Wartungsarbeiten oder einer Reparatur muss immer
der Motor abgestellt werden.

HP1100S / HP1300S

Keilriemen spannen. Fig. 4.1, 4.2

Nach 5 Betriebsstunden muss der Keilriemen nachge-

spannt werden.

1 Um den Keilriemen zu spannen, missen auf beiden
Seiten die Schrauben A der Motorbefestigung geldst
werden (Fig. 4.1, 4.2)

2 Nunldsen Sie die beiden Kontermuttern B und span-
nen mit den beiden Schrauben C den Keilriemen.

3 Nach dem Spannen des Keilriemens die Schrauben A
und die Kontermutter B wieder gut anziehen. Fig. 4.1

HP800S

Keilriemen spannen. Fig. 4.3, 4.4

Nach 5 Betriebsstunden muss der Keilriemen nachge-

spannt werden.

1 Um den Keilriemen zu spannen, missen auf beiden
Seiten die Schrauben A der Motorbefestigung geldst
werden. ( Fig. 4.3,4.4)

2 Nun spannen Sie mit der Mutter C den Keilriemen.

3 Nach dem Spannen des Keilriemens die 4 Schrauben
A wieder gut anziehen. Fig. 4.4




Maintenance

Before starting maintenance or repair work, always shut
down the motor.

HP1100S / HP1300S

Tensioning the vee-belt. Fig. 4.1, 4.2

The vee-belt must be re-tensioned after five operating

hours.

1 For tensioning the vee-belt, the bolts A of the motor
fixing must be released on both sides. Fig. 4.1, 4.2

2 Now release the two counternuts B and tension the
vee-belt with both bolts C.

3 After tensioning the vee-belt, firmly retighten the bolts
A and the counternuts B. Fig. 4.1

HP800S

Tensioning the vee-belt. Fig. 4.3, 4.4

After 5 hours in use, the fan belt must be tightened.

1 To tighten the fan belt, the screws A on both sides of
the motor housing must be loosened. ( Fig. 4.3, 4.4)

2 Now tighten the fan belt with the nut C.

3 After tightening of the fan belt 4, tighten the screws
A again. Fig. 4.4

Konserwacja

Przed podjeciem prac naprawczych lub konserwacyjnych
nalezy zawsze wylgczy¢ silnik.

HP1100S / HP1300S

Napiecie paska klinowego. Rys. 4.1, 4.2

Nacigg paska klinowego musi by¢ kontrolowany i regulowa-

ny po kazdych pieciu godzinach pracy urzadzenia.

1 W celu regulacji naciggu paska nalezy poluzowac sruby
A mocujace silnika po obu stronach. Rys. 4.1, 4.2

2 Nastepnie poluzowac¢ dwie nakretki zabezpieczajace B i
naciggna¢ pig¢ pasek klinowy przy pomocy obu $rub C.

3 Po wykonaniu tych czynnosci mocno dokreci¢ $ruby A
nakretki zabezpieczajace B. Rys. 4.1

HP800S

Naciaganie paska klinowego Rys 4.3, 4.4

Kazdorazowo po 5 godzinach pracy nalezy ponownie nacig-

gna¢ pasek klinowy.

1 W celu naciagniecia paska klinowego nalezy poluzowaé¢
zamocowanie silnika po obu stronach za pomocg $rub
A.(Rys. 4.3,4.4)

2 Nastepnie nalezy nacigga¢ pasek klinowy za pomoca
nakretki C.

3 Po naciagnieciu paska klinowego nalezy dokreci¢ 4
Sruby A. Rys. 4.4.
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Motordlwechsel. Fig. 5.

Nach 20 Arbeitsstunden muss der 1. Olwechsel
durchgefiihrt werden. Danach nach 100 Betriebs-
stunden

1 Flexschlauch D entfernen und in eine passende
Wanne leiten

Einfiillstutzen (Messstab) &ffnen Ol ablaufen lassen,
Flexschlauch wieder anschliel3en

Ol einfiillen, mit Messstab priifen und verschlieRen.
Starter langsam 5x ziehen, damit das Ol sich verteilt
(ohne Ziindung)

a bh wN

Empfohlenes Motorél SAE 10W-30 oder 10W-40

Entsorgen Sie anfallendes Ol ordnungsgemal in der

ortlichen Altdlsammelstelle. Es ist verboten Altdl in den

Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung von Ruttelplatten zur Reparatur be-

achten Sie bitte, dass die Ruttelplatten aus Sicher-

heitsgrinden 6l- und benzinfrei an die Servicestation

gesendet werden mussen.

Zum Ablassen des Motordls gehen Sie bitte wie folgt vor:

1 Flexschlauch D entfernen und in eine passende
Wanne leiten

2 Einfiillstutzen (Messstab) 6ffnen Ol ablaufen lassen,

3 Flexschlauch wieder anschlieRen

Beim Ablassen des Benzins 6ffnen Sie den Tankdeckel

und lassen das Benzin durch Kippen oder Absaugen in

einen ausreichend groRen Behalter vollstandig auslau-

fen.

Tankdeckel wieder verschlieRen.

Exzenterélwechsel Fig. 6-8.
Nach 200 Betriebsstunden Exzenterdl wechseln!

1. Olwechsel nur bei ausgekiihitem Exzenter vornehe-
men.

2. Die Keilriemenabdeckung (1) und den Keilriemen (2)
entfernen.

3. Die Schrauben (3) am Exzentergehause l6sen.

4. Den gesamten oberen Teil der Ruttelplatte mit dem
Motor vom Exzentergehause (4) abheben.

5. Den OlablaRschraube (5) oben am Exzenter entfer-
nen, das Exzentergehéuse (4) kippen und das Ol in
eine Wanne ablassen. Kontrollieren Sie das Ol auf
eventuelle Metallspdne um zukiinftige Probleme zu
vermeiden.

6. Das Exzentergehduse (4) wieder in eine aufrechte
Position stellen.

7. Das Exzentergehduse (4) wieder mit Exzenterdl
beflllen (HP800S mit 60ml, HP1100S mit 80ml +
HP1300S mit 100ml befillen)

Empfohlenes Exzenterél SAE 10W-30 oder 10W-40

ACHTUNG! Nicht Rauchen und kein offenes Feuer.
EXPLOSIONSGEFAHR!




Changing the motor oil. Fig. 5.

After 20 operating hours, the oil must be changed for

the first time, then every 100 operating hours.

1 Remove the flexible hose D and poor the oil into a
suitable bin.

2 Open the filling cap (measuring stick) and let the

oil drain.

Reconnect the flexible hose.

4 Fill the oil in, check with the measuring stick, and
close.

5 pull starter slowly for 5 times, so that the oil spreads
(without ignition)

w

Recommended motor oil SAE 10W-30

Dispose of waste oil according to your country’s regula-
tions.

It is not allowed to drain waste oil onto the ground or mix
it with other waste material.

Important hint in case of sending the plates to a ser-

vice station:

Due to security reasons please see to it that the vibratory

plates are sent back free of oil and gas!

To remove the oil proceed as follows:

1 Remove the flexible hose D and poor the oil into a
suitable bin.

2 Open the filling cap (measuring stick) and let the
oil drain.

3 Reconnect the flexible hose.

Changing the oil in the eccentric vibration unit Fig.
6-8.

Change the oil in the eccentric vibration unit after
200 operating hours!

1. Only change the oil once the eccentric vibration unit
has cooled.

2. Remove the V-belt cover (1) and the V-belt (2).

3. Loosen the screws (3) on the eccentric vibration unit
housing.

4. Lift the entire upper part of the plate vibrator with the
engine off the eccentric vibration unit housing (4).

5. Remove the oil drain screw (5) from the top of the
eccentric vibration unit, tip the eccentric vibration unit
housing (4) and drain the oil into a collection pan.
Check the oil for any swarf, in order to avoid future
problems.

6. Return the eccentric vibration unit housing (4) to an
upright position.

7. Re-fill the eccentric vibration unit housing (4) with
oil recommended for eccentric vibration units (fill
the HP800S with 60ml, fill the HP1100S with 80ml +
HP1300S with 100ml)

Recommended oil for the eccentric vibration unit:

SAE 10W-30 or 10W-40

CAUTION! Do not smoke or work near open fire.
DANGER OF EXPLOSION!

Wymiana oleju silnika . Rys. 5.

Po raz pierwszy nalezy wymieni¢ olej silnika po 20 go-

dzinach pracy, kazda nastepna wymiana oleju musi na-

stapi¢ po kazdych kolejnych 100 godzinach.

1 Zdjaé¢ przewdd elastyczny D i zlac¢ olej do odpowiedniego
naczynia.

2 Otworzy¢ zbiornik oleju i osuszy¢ z oleju miernik po-
ziomu oleju.

3 Podtgczy¢ ponownie przewdd elastyczny.

4 WiIac olej, sprawdzic jego poziom przy pomocy miernika
i zamkng¢ zbiornik.

5 5x szarpanka powoli, tak, ze olej jest rozprowadzany
(bez zaptonu)

Zalecany rodzaj oleju silnikowego to SAE 10W-30

Zuzyty olej nalezy zdeponowaé zgodnie z obowigzujgcymi w

kraju uzytkowania przepisami.

Niedozwolone jest spuszczanie zuzytego oleju bezposrednio

na ziemie lub mieszanie go z innymi odpadami.

Important hint in case of sending the plates to a service

station:

Due to security reasons please see to it that the vibratory

plates are sent back free of oil and gas!

To remove the oil proceed as follows:

1 Zdjaé¢ przewdd elastyczny D i zlac¢ olej do odpowiedniego
naczynia.

2 Otworzy¢ zbiornik oleju i osuszy¢ z oleju miernik po-
ziomu oleju.

3 Podtgczy¢ ponownie przewdd elastyczny.

Wymiana oleju w mimosrodzie rys. 6-8.
Po 200 roboczogodzinach nalezy wymieni¢ olej w mi-
mosrodzie!

1. Wymiane oleju przeprowadza¢ wytacznie przy schio-
dzonym mimosrodzie.

2. Zdja¢ ostone pasa klinowego (1) oraz pas klinowy (2).

3. Odkreci¢ sruby (3) obudowy mimosrodu.

4. Catg czes¢ gorng wibratora ptytowego wraz z silnikiem
zdja¢ z obudowy mimosrodu (4).

5. Na gorze mimosrodu usunaé $rube spustowa oleju (5),
przechyli¢ obudowe mimosrodu (4), a olej spusci¢ do
wanny. Olej skontrolowa¢ pod katem obecnosci widrkow
metalowych, by w przysztosci unikng¢ problemow.

6. Obudowe mimosrodu (4) ustawi¢ ponownie w odpo-
wiedniej pozyciji.

7. Obudowe mimosrodu (4) napetni¢ specjalnym ole-
jem (do HP800S wla¢ 60ml, do HP1100S wlaé 80ml +
HP1300S wla¢ 100ml)

Zalecany olej do mimosrodu to SAE 10W-30 lub

10W-40

UWAGA! Nie pali¢ i nie pracowa¢ w poblizu otwartego
ognia.
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU!
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Fig. 8

Exzenter-
Welle
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/ Exzenter

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder natirlichen
Verschleify unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendétigt werden.

Verschleilteile*: Ziindkerze, O, Riemen, Gummimat-
te

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Wartungsplan

1 Téaglich vor Betriebsbeginn
Kraftstoff priifen
Motordl priifen
Kraftstoffleitungen Gberprifen
Luftfilter Gberprifen
Schrauben nachziehen

2 Nach 20 Betriebsstunden
Keilriemen Uberprifen
1. Motorélwechsel

3 Nach 50 Betriebsstunden
Luftfilter reinigen bei Bedarf wechseln
Auspuffanlage tberprifen

4 Nach 100 Betriebsstunden
Zindkerze prifen und reinigen
weitere Olwechsel

5 Nach 200 Betriebsstunden
Ol im Exzentergehause wechseln

Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschaden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem
Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus verschie-
denen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Fiih-
ren Sie defekte Bauteile der Sondermdllentsorgung zu.
Fragen Sie im Fachgeschaft oder in der Gemeindever-
waltung nach!




Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the follow-
ing parts are therefore also required for use as con-
sumables.

Wear parts*:Spark plug, oil, belt, rubber pad

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Maintenance schedule

1 Daily before starting work
Check the fuel
Check the motor oil
Check the fuel lines
Check the air filter
Retighten the bolts

2 After 20 operating hours
Check the vee-belt
First change of motor oil

3 After 50 operating hours
Clean the air filter; remove it in case of need
Check the exhaust assembly

4 After 100 operating hours
Check the spark plug and clean it
Further oil changes

5 After 200 operating hours
Change the oil in the eccentric vibration unit housing

Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in this
packaging can be reused or recycled. The equipment
and its accessories are made of various types of mate-
rial, such as metal and plastic. Defective components
must be disposed of as special waste. Ask your dealer
or your local council.

Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajace sie*: Swieca zaptonowa, oleju, pa-
sek, mata gumowa

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Plan konserwacji

1 Czynnosci codzienne przed rozpoczeciem pracy
Sprawdzi¢ poziom paliwa
Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego
Sprawdzi¢ przewody paliwowe
Sprawdzi¢ filtr powietrza
Dokreci¢ $ruby

2 Po 20 roboczogodzinach
Sprawdzi¢ pasek klinowy
Pierwsza wymiana oleju silnikowego

3 Po 50 roboczogodzinach
Oczyscic filtr powietrza lub - jesli konieczne - wymienic.
Sprawdzi¢ uktad wydechowy

4 Po 100 roboczogodzinach
Sprawdzi¢ zapton
Kolejne wymiany oleju silnikowego

5 Po 200 roboczogodzinach
Wymienic¢ olej w obudowie mimosrodu

Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom, urzg-
dzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie to jest
surowcem, ktéry mozna uzytkowaé ponownie lub mozna
przeznaczy¢ do powtérnego przerobu. Urzadzenie oraz jego
osprzet skladajg sie z roznych rodzajow materiatow, jak np.
metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzone czesci dostarczy¢
do punktu utylizacji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym badz w placéwce samorzadu lokalnego.
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Storungsabhilfe

Storung

Ursache

Abhilfe

Motor startet nicht

1.
Zindkerzenkabel geldst

1.
Befestigen Sie das Ziindkerzenkabel
sicher an der Ziindkerze

2.
Kein Kraftstoff oder alter Kraftstoff

2.
Fullen Sie sauberen, frischen Kraftstoff
nach

3.
Drosselklappenhebel nicht in korrekter
Startstellung

3.
Schieben Sie den Drosselklappenhebel
in Startposition

4.
Choke nicht in der EIN-Stellung

4.
Beim Kaltstart muss die Drossel am
Choke anliegen

5.
Blockierte Kraftstoffleitung

5.
Reinigen Sie die Kraftstoffleitung

6.
Verschmutzte Zindkerze

6.
Reinigen, Spalt justieren oder Ziindkerze
austauschen

7.

7 Warten Sie einige Minuten vor dem
Motor nass

erneuten Start
8. 8

Zu wenig Ol im Motor (Olwachter unter-
bricht Ziindung)

Fiillen Sie das richtige Ol in das Kurbel-
gehause

Der Motor lauft ruckweise

1.
Zindkerzenkabel lose

1.
SchlieRen Sie das Ziindkerzenkabel fest
an

2.
Die Maschine lauft auf dem CHOKE

2.
Schieben Sie den Chokehebel auf AUS

3.
Blockierte Kraftstoffleitung oder abge-
standener Kraftstoff

3.
Reinigen Sie die Kraftstoffleitung. Fillen
Sie den Tank mit sauberem, frischen
Kraftstoff

4, 4.
Luftung verstopft Reinigen Sie die Liftung
5 5.

Wasser oder Schmutz im Kraftstoffsys-
tem

Entleeren Sie den Kraftstofftank. Fiillen
Sie frischen Kraftstoff nach

6.
Schmutziger Luftfilter

6.
Reinigen Sie den Luftfilter oder tauschen
Sie ihn aus

Motor Uberhitzt

1.
Verschmutzter Luftfilter

1.
Reinigen Sie den Luftfilter oder tauschen
Sie ihn aus

2.
Luftstrom eingeschrankt

2.
Entfernen Sie das Geblasegehause und
reinigen Sie es

Motor stoppt nicht, wenn die Drossel-
klappen auf STOP steht, oder Motorum-
drehungzahl erhdht sich nicht, wenn die
Drosselklappe justiert wurde.

Schmutz am Drosselgetriebe

Entfernen Sie den Schmutz

Verdichter lasst sich beim Rutteln nur
schwierig unter Kontrolle halten. Die Ma-
schine arbeitet ruckartig und schwankt
vorwarts.

Zu hohe Motordrehzahl auf hartem
Grund

Setzen Sie den Drosselhebel auf eine
niedrigere Umdrehung
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Trouble shooting

Problem Cause Remedy
1. Spark plug wire disconnected 1. Attach spark plug wire securely to spark
plug
2. Out of fuel or stale fuel 2. Fill with clean fresh gasoline
3. Throttle control lever not in correct starting |3. Move throttle control lever to starting posi-
position tion

4. Throttle must be positioned at choke for a
4. Choke not in ON position ! postt

Enginge fails to start cold start
5. Blocked fuel line 5. Clean the fuel line
6. Fouled spark plug 6. Clean, adjust gap or replace
X . 7. Wait a few minutes to restart, but do not
7. Engine flooding .
prime
8. Engine oil level low (Oil monitor interrupts

N - 8. Fill crank case with proper oil
the ignition circuit)

. Spark plug wire loose 1. Connect and tighten spark plug wire
2. Unit running on CHOKE 2. Move choke lever to OFF
3. Clean fuel line. Fill tank wirth clean, fresh

-

3. Blocked fuel line or stale fuel

Engine runs erratically gasoline
4. Vent plugged 4. Clear vent
5. Water or dirt in fuel system 5. Drain fuel tank. Refill with fresh fuel
6. Dirty air cleaner 6. Clean or replace air cleaner
Engine overheats 1. Dirty air cleaner 1. Clean or replace air cleaner
2. Air flow restricted 2. Remove blower housing and clean

Engine will not stop when throttle control is
positioned at STOP, or engine speed does not |Debris interfering with throttle linkage Clean dirt and debris
increase when throttle control is adjusted
Compactor is dificult to control when pounding
(machine jumps or lurches forward)

Tabela Usterek i Problemoéw

Too high engine speed on hard ground Set the throttle lever at lower speed

Problem Przyczyna Sposob rozwigzania
1. Odtaczony przewdd $wiecy zaptonowej 1. Podtaczy¢ przewodd do $wiecy zaptonowej
2. Brak paliwa lub paliwo nieswieze 2. Napehi¢ czystym swiezym paliwem
3. Dzwignia dtawika (ssania) ustawiona w 3. Przesuna¢ dzwignig dtawika (ssania) do
niewlasciwej pozycji startowej pozycji startowej

4. Dfawik musi by¢ ustawiony na ssanie przy

4. Nie wigczony dtawik (ssanie) rozruchu zimnego silnika

Nie mozna uruchomi¢ silnika 5. Zatkane przewody paliwowe 5. przeczys$ci¢ przewody paliwowe

6. Zanieczyszczona $wieca zaptonowa spark

plug 6. Oczysci¢ lub wymieni¢

7. Odczeka¢ kilka minut przed ponownym

7. Zalany silnik startem

8. Niski poziom oleju silnikowego (czujnik

. 8. Napeic¢ zbiornik - wyréwna¢ poziom oleju
oleju przerywa zapton)

1. Odtaczony przewdd Swiecy zaptonowej 1. Podtaczy¢ przewodd do $wiecy zaptonowej
2. Zespot pracuje na ssaniu 2. Przetaczy¢ ssanie OFF - wytaczone
3. Przedowy paliwowa zatkane lub nieswieze |3. Oczysci¢ przewody paliwowe.Napetni¢
paliwo zbbiornik czystym, Swiezym paliwem.

Silnik pracuje szarpigco .
4. Zatkany wentyl 4. Oczysci¢ wentyl
5. Woda lub zanieczyszenia w przewodzie 5. Oprézni¢ zbiornik. Napeti¢ nowym, $wie-
paliwowym zym paliwem
6. Zanieczyszczony filtr powietrza 6. oczysci¢ lub wymieni¢ filtr powietrza
1. Zanieczyszczony filtr powietrza 1. oczysci¢ lub wymienic¢ filtr powietrza

Przegrzany silnik 2. Zdja¢ obudowe nawiewu i wyczyscié

2. Ograniczony przeptyw powietrza nawiew

Silnik nie zatrzymuje sie gdy kontrolka prze-
pustnicy ustawiona jest na STOP lub silnik nie |Zanieczyszczenai w przewodach przepustnicy |Usuna¢ zanieczyszczenia
zwieksza obrotéw po wprowadzeniu korekcji.

Kompresor wymyka sie spod kontroli podczas
uderzen maszyny (maszyna skacze do tytu lub | Zbyt wysokie obroty silnika na twardym gruncie |Ustawi¢ nizsze obroty
do przodu)
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Constructeur:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succes
avec votre nouvelle machine scheppach.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-

duits, le fabricant n’est pas tenu responsable des dom-

mages a cet appareil ou résultant de I'exploitation de cet

appareil dans les cas suivants:

* Maniement incorrect,

* Non-respect des instructions de service,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par du
personnel qualifié non autorisé,

* Montage et remplacement de piéces de rechange
n’étant pas des piéces d’origine,

« Utilisation non-conforme,

Nous vous conseillons:

De lire le texte du guide d’installation, avant d’effectuer
le montage et

la mise en service.

Ce manuel d'utilisation, congu pour faciliter votre prise
de contact avec la machine, vous permettra d’en exploi-
ter correctement toutes les possibilités.

Les indications importantes qu’il contient vous appren-
dront comment travailler avec la machine de maniére
sUre, rationnelle et économique, comment éviter les
dangers, réduire les colts de réparation et raccourcir les
périodes d’indisponibilité, comment enfin augmenter la
fiabilité et la durée de vie de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel,
vous devrez observer les prescriptions réglant I'utilisa-
tion de la machine dans votre pays.

Le manuel doit se trouver en permanence a proximité
de la machine. Mettez-le dans une enveloppe plastique
pour le protéger contre la saleté et I'humidité.

Chaque personne utilisatrice en prendra connaissance
avant le début de son travail et respectera scrupuleuse-
ment les instructions qui y sont données. Seules pour-
ront travailler sur la machine les personnes instruites de
son maniement et informées des dangers inhérents a
celui-ci. L'age minimum autorisé doit étre respecté.
Outre les directives de sécurité contenues dans ce ma-
nuel et les prescriptions spécifiques a votre pays, vous
observerez les régles techniques généralement recon-
nus pour la conduite de la machine.




Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij de werkzaam-
heden met uw nieuwe scheppach-machine.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de geldende

productaansprakelijkheidswetten niet aansprakelijk voor

schade die aan dit of door dit apparaat ontstaat bij:

» onvakkundige behandeling,

* niet-naleving van de bedieningshandleiding,

» reparaties door derden, niet geautoriseerde vakkrach-
ten,

* inbouw en vervangen van niet originele reserveon-
derdelen,

» ondoelmatig gebruik,

+ uitvallen van de elektrische installatie, niet-naleving
van de elektrische voorschriften en VDE-bepalingen
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Wij adviseren u:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de ge-
hele tekst van de bedieningshandleiding.

Deze bedieningshandleiding is ervoor bestemd het u
eenvoudiger te maken uw machine te leren kennen en
haar doelmatige inzetmogelijkheden te gebruiken.

De bedieningshandleiding bevat belangrijke informatie
over hoe u met de machine veilig, vakkundig en econo-
misch kunt werken, en hoe u gevaren kunt vermijden, op
reparatiekosten kunt besparen, uitvaltijden kunt vermin-
deren en de betrouwbaarheid kunt verhogen en levens-
duur kunt verlengen van de machine.

Buiten de veiligheidsbepalingen van deze bedienings-
handleiding dient u in ieder geval rekening te houden
met de voor de werking van de machine geldende voor-
schriften van uw land.

De bedieningshandleiding, in een plastic mapje be-
schermd tegen vuil en vocht, bij de machine bewaren.
Deze dient door iedere operator voor het begin van de
werkzaamheden gelezen en in acht genomen te worden.
Het gebruik van de machine is slechts toegestaan aan
hiervoor gekwalificeerde personen die geinformeerd zijn
over de hiermee verbonden gevaren. De vereiste mini-
mumleeftijd moet worden nageleefd.

Naast de veiligheidsinstructies in deze bedienings-
handleiding en de bijzondere voorschriften van uw land
dienen voor de werking de algemeen erkende vaktechni-
sche regels in acht te worden genomen.

Produttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Gentile Cliente,
Le auguriamo soddisfazione e successo con I'uso delle
Sua nuova macchina scheppach.

Avvertenza:

In base all’attuale normativa sulla responsabilita per

danno da prodotti difettosi, il costruttore non & responsa-

bile dei danni arrecati all’'apparecchio o dall’apparecchio

in caso di:

* uso non conforme

* mancata osservanza delle istruzioni per 'uso

« esecuzione di riparazioni da parte di terzi non auto-
rizzati

* montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo per scopi diversi da quelli previsti

Si raccomanda in particolare quanto segue:

leggere integralmente il testo delle istruzioni per I'uso
prima di procedere al montaggio e alla messa in servizio.
Questo manuale d’'uso dovrebbe permetterle di cono-
scere la Sua macchina in modo semplice e di usare gli
accessori disponibili in conformita con gli scopi previsti.
Le istruzioni per 'uso contengono importanti indicazio-
ni per utilizzare la macchina in modo sicuro, corretto ed
economico, evitando rischi, limitando le riparazioni, cir-
coscrivendo i periodi di inattivita e aumentando I'affidabi-
lita e la durata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza riportate in questo manuale
d’'uso € assolutamente necessario rispettare le prescri-
zioni del Paese applicabili al funzionamento della mac-
china.

Il manuale d’'uso deve essere conservato con la macchi-
na, in una busta di plastica, al riparo dalla sporcizia e
dall’'umidita. Il manuale d’uso deve essere letto e rispet-
tato scrupolosamente da tutti gli operatori prima di inco-
minciare a lavorare.

La macchina pud essere utilizzata soltanto da persone
formate all’'uso e informate dei rischi che questo compor-
ta. Va rispettata I'eta minima prescritta.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nel presen-
te manuale e alle prescrizioni specifiche al Suo paese
occorre rispettare le norme tecniche universalmente ri-
conosciute.
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Conseils généraux

« Vérifier dés la livraison, qu’aucune piéce n’ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitét le livreur.

« Vérifier que la livraison soit bien compléte.

» Familiarisez-vous avec l'appareil avant sa mise en
service a travers le manuel d'utilisation.

» Pour les accessoires et pieces standard, n’utiliser que
des pieces d’origine scheppach. Ceux-ci sont dispo-
nibles chez votre commergant spécialisé scheppach.

* Lors des commandes, veuillez-indiquer nos numéros
d’article, ainsi que le type et 'année de fabrication
de I'appareil.

HP800S HP1100S HP1300S

Etendue de la livraison

Plaque vibrante avec moteur

Plaque vibrante

Poignée

Chéssis

Tapis en caoutchouc

Petites pieces

1 bande de montage

Manuel d‘utilisation

Caractéristiques techniques
Puissance max. du

moteur kW: s . ol
Cylindrée ccm: 79 196 196 cc
Type de moteur: 1 cylindre/4 cycles

Type de carburant: Essence 90 octane
Capacité du réservoir: 111 3,81
Quantité d'huile/qualité 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Vitesse m/min: 25 15
Vibrations : 5900 vpm 5500 vpm
Table de travail Lx | mm: | 495x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Il:’;assion de refoulement 820 1100 1300
Poids kg: 48,0 57,0 83

Sous réserve de modifications techniques!

Paramétres sonores selon EN ISO 3744

HP800S  HP1100S HP1300S

niveau de pression

sonore Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)

niveau de puissance

sonore Lw(A) 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
incertitude K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibration a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
incertitude K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et,
par conséquent, ne représentent pas nécessairement
des valeurs sans risques pour le lieu de travail. Bien qu'il
existe une corrélation entre le niveau d’émission et le ni-
veau d’'immission, I'on ne peut en déduire avec certitude
si des mesures de précaution supplémentaires seront né-
cessaires ou non. Les facteurs susceptibles d’'influences,
la particularité des locaux de travail, d’autres sources de
bruit, etc., comme par exemple, le nombre de machines
et des opérations effectuées a proximité. Les valeurs de
bruit admissibles pour les postes de travail peuvent éga-
lement varier d’'un pays a 'autre. Néanmoins, cette infor-
mation a pour but de permettre a I'utilisateur, d’effectuer
une meilleure évaluation des dangers et des risques.




Algemene aanwijzingen:

» Controleer na het uitpakken alle onderdelen op even-
tuele transportschades. Bij klachten dient direct de le-
verancier te worden geinformeerd. Latere reclamaties
worden niet erkend.

» Controleer de zending op volledigheid.

» Maak uzelf voor het gebruik aan de hand van de be-
dieningshandleiding vertrouwd met het apparaat.

» Gebruik bij accessoires zoals slijtage- en reserveon-

derdelen alleen originele onderdelen. Reserveonder-

delen zijn verkrijgbaar bij uw scheppach-vakhandel.

Vermeld bij bestellingen onze artikelnummers en het

type en bouwjaar van het apparaat.

HP800S HP1100S HP1300S

Omvang van de levering

Indicazioni generali

* Dopo averle disimballate controllare tutte le parti per
I'eventuale presenza di danni causati dal trasporto.
In caso di problemi deve essere informato immedia-
tamente il trasportatore. Reclami successivi non sa-
ranno presi in considerazione.

» Verificare che la spedizione sia completa.

* Prima dell’'uso familiarizzare con il manuale d’uso al-
legato all’'apparecchio.

» Usare per gli accessori cosi come per le parti usurate
o di ricambio solo pezzi originali. Per maggiori infor-
mazioni contattare un rivenditore scheppach.

* Al momento dell’ordine fornire numero dell’articolo,
tipo e anno di fabbricazione dell’apparecchio.

HP800S HP1100S HP1300S

Limiti di fornitura

Trilplaat met motor

Trilplaat

Handgreep

Onderstel

Rubbermat

Kleine onderdelen

1 Bevestigingsstrip

Bedieningshandleiding

Piastra vibrante con motore

Piastra vibrante

Impugnatura

Telaio

Tappeto di gomma

Minuterie

1 guide di fissaggio

Manuale d’uso

Technische gegevens Dati tecnici
Max. motorcapaciteit kW: 1,5 4.1 4.1 E\?Jenza motore max. 15 41 41
Cilinderinhoud : 79 196 196 -
M' ': e””d ‘:“ cem P Cilindrata ccm: 79 196 196
oformoder: cfindera-ta Tipologia motore: 1 cylinder/4-stroke
Brandstof: Benzine 90 octaan - - -
Ea— e oV Tipo di carburante: gasoline 90 octane
Oal'n hm ou I-h Skwalitort o ;35 I 06 I/SA;E TOW-30 Capacita serbatoio litri: 111 3,81
. © Oe"lie_de' / warel = = Qualita/Quantita olio 0,351 0,6 ISAE 10W-30
T?:)F:S:e id m/min: 5900 5500 Velocita di corsa m/min: 25 m/min 15 m/min
rilstoten: vpm vpm - - ;
Werkblad LxB mm: 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420 x:g;?;:%'ﬁaﬂf:fxp 5900 vem 5500 vem
Verdichtingsdruk kg: 820 1100 1300 e 495x 320 | 530x 350 | 540x 420
Gewicht kg: 48,0 57,0 83 Pressionedi 820 1100 1300
Technische wijzigingen voorbehouden! compattazione kg:
. Peso kg: 48,0 57,0 83

Geluidsparameters volgens EN ISO 3744
HP800S HP1100S HP1300S
Geluidsdrukniveau Lp(A) | 80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)

GeluidsvolumeniveauLw(A) [ 101 db(A) |101,5 db(A)| 102 db(A)

onzekerheid K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
triling a, 17,5m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
onzekerheid K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

De vermelde waarden zijn emissiewaarden en zijn dus
niet tegelijkertijd ook veilige werkwaarden. Hoewel er
een correlatie tussen emissie- en immissieniveau is,
kan daaruit niet betrouwbaar worden afgeleid, of ex-
tra veiligheidsmaatregels genomen moeten worden of
niet. Factoren die het op dat moment op de werkplek
aanwezige immissieniveau kunnen beinvioeden zijn
o.a. de duur van de inwerkingen, de aard van de wer-
kruimte, andere geluidsbronnen enz., bijv. het aantal
machines en andere aangrenzende procedures. De
betrouwbare werkplekwaarden kunnen eveneens van
land tot land verschillen. Deze informatie moet de ge-
bruiker echter in staat stellen, een betere inschatting te
kunnen maken van het gevaar en de risico’s.

Salvo cambiamenti tecnici!

Valori caratteristici secondo EN ISO 3744

HP800S  HP1100S HP1300S

gg’j;'t‘i’cgifg(ej)si"”e 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Liveflo di ‘ﬁ‘jvtg‘)za 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
Incertezza KpA 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibrazioni a, 17,5m/s?> | 10,8 m/s*> | 15,6 m/s?
Incertezza KpA 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

| valori indicati sono i valori di emissione e non devono
rappresentare contemporaneamente anche i valori lavo-
rativi sicuri. Sebbene ci sia una correlazione tra i livelli
di emissioni e immissioni, non si sa se possono essere
necessarie o meno ulteriori misure precauzionali. Tra i
fattori che possono influenzare il livello di immissioni esi-
stenti sul posto di lavoro abbiamo la durata degli effetti, il
tipo di ambiente di lavoro, altre sorgenti di rumore come
ad es. il numero di macchine e attivita parallele. | valori
sul posto di lavoro ammessi possono variare inoltre da
paese a paese. Queste informazioni dovrebbero permet-
te tuttavia all’operatore di poter meglio valutare i pericoli
e i rischi.
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Symboles sur la machine

Porter une protection auditive

Porter une lunettes de protection

Porter des gants de protection

Utiliser des chaussures de sécurité

Il est interdit d‘enlever et de modifier les disposi-
tifs de protection et de sécurité

6 Interdiction de fumer dans la zone de travail

7 Ne pas toucher les piéces en rotation

8 Ne pas toucher les surfaces chaudes
9

1

a b OWON =

Ne pas autoriser des tiers dans la zone de travail
0 Lire le manuel avant la mise en service

Dans ce manuel d’utilisation, nous avons marqué les
chapitres relatifs a votre sécurité de ce signe: A

A Conseils de sécurité

+ Faites passer les consignes de sécurité a toutes les
personnes travaillant sur la machine. Utiliser la ma-
chine uniquement lorsqu’elle est en parfait état du
point de vue technique et conformément a son em-
ploi prévu en observant les instructions de service, en
tenant compte de la sécurité et en ayant conscience
du danger. Ceci n’est plus possible lors du fonction-
nement. Cela s’applique surtout au personnel char-
gé d’effectuer des travaux ponctuels sur la machine,
comme équipement, et réparation.

» Observer toutes les consignes relatives a la sécurité
et au danger figurant sur les plaques d’avertissement
fixées sur la machine.

» Veiller a ce que toutes les plaques d’avertissement
relatives a la sécurité et au danger appliquées sur
la machine soient toujours complétes et bien lisibles.

» Tenir compte des conditions ambiantes dans la zone
de travail.

» Assurer un bon éclairage de la zone de travail et de
la zone environnante.

* Ne jamais travailler dans des espaces cloisonnés ou
dans des zones mal aérées.

* Noter que les gaz s’échappant du moteur en fonction-
nement peuvent étre inodores et invisibles.

* En cas d’'intempéries, sur les terrains accidentés ou
pentes, assurer une bonne stabilité.




Symbolen op de machine
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Draag gehoorbescherming
Draag veiligheidsbril
Draag werkhandschoenen
Draag veiligheidsschoenen
Het is verboden veiligheids- en beveiligingsin-
richtingen te verwijderen of te wijzigen
Rookverbod op werkplek
Grijp niet in roterende onderdelen
Raak geen hete onderdelen aan
Geen derden op de werkplek
0 Lees voor ingebruikname het handboek

In deze gebruiksaanwijzing hebben wij alle plaatsen,
die uw veiligheid betreffen, van dit teken voorzien: A

A Veiligheidsvoorschriften

Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen
door, die aan de machine werken. Het met werkzaam-
heden aan de machine opgedragen personeel moet
voorafgaand aan de werkzaamheden de bedienings-
handleiding, en hier bijzonder het hoofdstuk veilig-
heidsvoorschriften, hebben gelezen. Tijdens het werk
is dit te laat. Dit geldt in bijzondere mate voor slechts
incidenteel aan de machine werkende personeel, bijv.
tijdens het ombouwen, onderhouden.

Neem alle veiligheidsaanwijzingen en waarschuwin-
gen op de machine in acht.

Houd alle veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen
op de machine in leesbare staat.

Houd rekening met de omgevingscondities op de werkplek.
Zorg op de werkplek en omliggende omgeving van de
machine voor voldoende licht.

Werk nooit in gesloten of slecht geventileerde ruimten.
Houd bij lopende motor rekening met de uitlaatgassen
die ontstaan, die kunnen geurloos en onzichtbaar zijn.
Let bij slechte weersomstandigheden, op oneffen ter-
rein of hellingen op stevige stand.

Bij werkzaamheden aan de machine moeten alle vei-
ligheidsinrichtingen en afdekkingen gemonteerd zijn.
Houd andere personen, in het bijzonder kinderen, bui-
ten het bereik uw werkplek.

Verhinder dat externe personen met de machine in
aanraking komen.

Simboli sulla macchina

1 2 3 4

Indossare cuffia di protezione

Indossare occhiali protettivi

Indossare guanti da lavoro

Indossare calzature protettive

Non € consentito rimuovere o modificare i disposi-

tivi di protezione e di sicurezza

Divieto di fumo nell’area di lavoro

Non toccare le parti rotanti

Non toccare le superfici roventi

Non permettere I'accesso a terzi nell’area di lavoro
0 Leggere il manuale prima della messa in funzione

dell'apparecchio
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In questo manuale d’uso abbiamo provveduto ad in-
dicare le partiche riguardano la Sua sicurezza con
questo segno: A

A Indicazioni di sicurezza

Fornire le indicazioni di sicurezza a tutte le persone
che lavorano alla macchina. Il personale autorizzato
ad utilizzare la macchina deve leggere le istruzioni, in
particolare il capitolo riguardante la sicurezza, prima
di iniziare ad utilizzare la macchina. Farlo mentre la
macchina € in funzione, € troppo tardi. Cid & applicabi-
le specialmente al personale occasionale, ad esempio
coloro che svolgono le operazioni di assemblaggio e
manutenzione, oppure ai principianti.

Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di pericolo
sulla macchina.

Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e
di pericolo sulla macchina rimangano perfettamente
leggibili.

Verificare le condizioni ambientali del posto di lavoro.
Assicurarsi che le condizioni di illuminazione nell’am-
biente di lavoro siano sufficienti.

Non lavorare mai in ambienti chiusi o con scarsa cir-
colazione dell’aria.

A motore acceso verificare che i gas di scarico siano
inodori e invisibili.

In caso di cattivo tempo prestare attenzione al corretto
posizionamento su terreni irregolari o pendii.
Quando la macchina ¢ in funzione i dispositivi di pro-
tezione e le coperture devono essere montate.

Non rendere accessibile ad altre persone, in particolar
modo ai bambini, il posto di lavoro.
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Lors de I'exploitation de la machine, s’assurer que
tous les dispositifs de protection et coiffes de protec-
tion sont bien montés.

Tenir les tiers et les enfants éloignés de la zone de
travail.

Empécher que des tiers entrent en contact avec la
machine.

Veiller a ce que les enfants n’aient pas accés a la
machine, méme si celle-ci n’est pas utilisée.

Rester vigilant et concentré lors du travail. Travailler
de maniére rationnelle. Ne pas utiliser I'appareil si
vous étes distrait.

Ne pas utiliser la machine si vous étes fatigué, ni sous
I'influence de I'alcool, des drogues ou des médica-
ments.

L'opérateur doit étre agé de 18 ans au minimum. Les
apprentis doivent étre agés de 16 ans au minimum, et
travailler uniquement sous surveillance.

Ne pas distraire une personne en train de travailler
sur la machine.

Conserver la machine dans un lieu sir, de sorte qu’une
personne non autorisée ne puisse pas la mettre en
marche ou se blesser sur la machine éteinte.
N’utiliser la machine que selon I'utilisation conforme.
Ne pas utiliser la machine dans des zones sujettes a
des incendies ou a des explosions.

Porter des vétements de travail appropriés qui ne
constituent pas une géne pour le travail.

Porter une protection auditive et des lunettes de pro-
tection lors de I'utilisation de la machine.

Porter des chaussures de sécurité avec coquilles en
acier et semelles antidérapantes en acier.

Porter des gants de travail robustes.

Les dispositifs de sécurité montés sur la machine ne
doivent pas étre démontés ou rendus inutilisable.
Effectuer tous travaux de conversion, de réglage, de
mesure et de nettoyage uniquement si le moteur est
arrété.

Seul un personnel qualifié est autorisé a effectuer
des travaux d’installation, de réparation et de main-
tenance.

Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent
étre remis en place immédiatement aprés des travaux
de réparation et de maintenance.

Arréter le moteur avant d’éliminer une panne.
Vérifier les piéces défectueuses et les dispositifs de
protection.

Seul un personnel qualifié est autorisé a réparer ou
remplacer des pieces défectueuses.

N’utiliser que des pieces de rechange d’origine schep-
pach.

L'utilisation de pieces de rechange n’étant pas des
pieces d’origine scheppach peut entrainer un danger
pour des personnes et des dommages matériels.
N’utiliser la machine que pour l'usage prévu.

En cas d’utilisation non-conforme, seul I'utilisateur en
portera I'entiere responsabilité.

Le fabricant n’est pas responsable des dommages
causés par une utilisation non-conforme.




Let erop, dat kinderen geen toegang tot de ongebruik-
te machine hebben.

Wees attent en let op wat u doet. Gebruik uw verstand
bij het werk. Gebruik het apparaat niet als u ongecon-
centreerd bent.

Werk niet aan de machine als u moe bent, onder in-
vloed van alcohol, drugs, of medicijnen staat.

De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar oud
zijn. Op te leiden personen moeten ten minste 16 jaar
zijn, mogen echter uitsluitend onder opzicht aan de
machine werken.

Aan de machine werkzame personen mogen niet wor-
den afgeleid.

Sla de machine veilig op, zodat niemand zich aan de
stilstaande machine kan verwonden of deze in wer-
king kan zetten.

Gebruik de machine uitsluitend voor het beoogde doel.
Gebruik de machine nergens waar brand- of explo-
siegevaar bestaat.

Draag doelmatige werkkleding die u niet hindert tij-
dens het werk.

Draag tijdens het werk een gehoorbescherming en
een veiligheidsbril.

Draag veiligheidsschoenen met stalen neuzen, stalen
zolen en een ruw profiel.

Draag bestendige werkhandschoenen.

De veiligheidsinrichtingen aan de machine mogen niet
gedemonteerd of onbruikbaar gemaakt worden.
Ombouw-, instel-, meet- en schoonmaakwerkzaam-
heden uitsluitend bij uitgeschakelde motor uitvoeren.
Installaties, reparaties en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen uitsluitend door vakkrachten worden uit-
gevoerd.

Alle veiligheids- en beveiligingsinrichtingen moeten na
afgesloten reparatie- en onderhoudswerkzaamheden
direct weer worden gemonteerd.

Véoér het opheffen van storingen de motor altijd uit-
schakelen.

Let op beschadigde delen en veiligheidsinrichtingen.
Defecte onderdelen moeten door een geautoriseerde
vakkracht worden gerepareerd of vervangen.
Gebruik uitsluitend originele scheppach-reserveon-
derdelen.

Het gebruik van niet-originele scheppach-reserveon-
derdelen kan een gevaar voor personen of materiéle
schade voorzaken.

De machine mag uitsluitend voor het beoogde doel
worden ingezet.

Voor een ondoelmatig gebruik is uitsluitend de gebrui-
ker verantwoordelijk.

Bij onvakkundig gebruik kan de fabrikant niet aanspra-
kelijk worden gesteld.

Impedire a persone estranee di venire a contatto con
la macchina.

Assicurarsi che ai bambini sia vietato I'accesso alla
macchina incustodita.

Prestare attenzione a cid che si fa. Lavorare con ra-
zionalita. Non utilizzare I'apparecchio se non si € con-
centrati.

Non lavorare alla macchina quando si & stanchi o se
si & sotto I'effetto di alcool, droghe o medicine.

Il personale addetto deve avere almeno 18 anni di
eta. Gli apprendisti devono avere almeno 16 anni, ma
possono lavorare sulla macchina soltanto sotto sor-
veglianza.

Gli addetti alla macchina non devono essere distratti.
Azionare la macchina in modo sicuro, per evitare dan-
ni a persone o I'accensione accidentale della mac-
china.

Utilizzare la macchina esclusivamente per lo scopo
per cui € stata creata.

Non utilizzare la macchina in un ambiente in cui vi sia
il rischio di incendio o esplosioni.

Indossare un abbigliamento ottimale che non osta-
coli il lavoro.

Indossare cuffie e occhiali di protezione.

Indossare scarpe di sicurezza con rinforzo metallico
sulla punta, suole metalliche e profilo antisdrucciolo.
Indossare guanti da lavoro resistenti.

Non smontare o rendere inutilizzabili i dispositivi di
sicurezza presenti sulla macchina.

Eseguire lavori di manutenzione, messa a punto, mi-
surazione e pulizia solo con motore spento.

| lavori di installazione, riparazione e manutenzione
possono essere eseguiti solo da personale specia-
lizzato.

Rimontare subito tutti i dispositivi di sicurezza e di
protezione dopo aver ultimato i lavori di riparazione e
di manutenzione.

Per la riparazione dei guasti spegnere sempre la mac-
china.

Far attenzione alle parti danneggiate e ai dispositivi
di protezione.

Le parti difettose devono essere riparate o sostituite
da personale autorizzato.

Utilizzare solo ricambi originali scheppach.

L’'uso di ricambi non originali scheppach puo recare
pericolo per le persone o danni alle cose.

La macchina pud essere usata solo per lo scopo pre-
visto.

In caso di uso improprio € responsabile esclusiva-
mente 'operatore.

In caso di uso improprio il produttore non & respon-
sabile.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n‘ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou arti-
sanal. Nous déclinons toute responsabilité si |"appareil
est utilisé professionnellement, artisanalement ou dans
des sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Consignes de sécurité supplémentaires pour les ma-

chines alimentées a I’essence.

* Ne jamais travailler dans des espaces cloisonnés, ni
dans des zones mal aérées.

* Noter que les gaz s’échappant du moteur en fonction-
nement peuvent étre inodores et invisibles.

* Ne jamais toucher le tuyau d’échappement d’'un mo-
teur en fonctionnement (risque de brdlures).

* Ne pas toucher le cable d’allumage lorsque le moteur
est en fonctionnement (risque de choc électrique).

+ Laisser refroidir la machine avant d’effectuer des tra-
vaux de conversion ou de réparation.

Remplissage du carburant:

Attention! Risque d’explosion - Interdiction de fumer

1 Arréter le moteur

2 Laisser le moteur refroidir.

3 Ouuvrir le bouchon de réservoir avec précaution. (Veil-
ler a ce que I'essence ne gicle pas en raison de la
surpression).

4 Remplir le carburant (Attention! risque de déborde-
ment) Si 'essence déborde, le nettoyer immédiate-
ment avec un chiffon et bien refermer le bouchon de
réservoir (Le bouchon de réservoir peut s’ouvrir sous
I'action des vibrations de la machine).

Durée d’utilisation:

L'utilisation de la plaque vibrante peut conduire a des

troubles de l'irrigation sanguine.

 Utiliser des gants de protection appropriés et veiller a
faire des pauses régulieres.

A Utilisation conforme

La machine est conforme a la Directive Machines CE.

* La plaque vibrante est congue pour les petites et
moyennes surfaces, les fondations, les terrasses, les
allées de jardins, les travaux d’aménagement paysa-
ger et autres travaux similaires.

» Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent
étre montés sur la machine avant le début des travaux.

* La machine est congue pour étre utilisée par une
seule personne a la fois.

 Lopérateur est responsable des tiers dans la zone de travail.

» Observer toutes les plaques de sécurité et de dangers
sur la machine.

» Toutes les plaques de sécurité et de dangers montées
sur la machine doivent toujours étre complétes et lisibles.

» Nutiliser la machine que si elle est en parfait état
de fonctionnement, de maniére conforme en tenant
compte des consignes de sécurité et des dangers as-
sociés, dans le respect du manuel d’utilisation!




Houd er rekening mee dat onze toestellen overeenkom-
stig hun bestemming niet voor commercieel, ambachte-
lijk of industrieel gebruik ontworpen zijn. Wij zijn niet aan-
sprakelijk als de machine in industri€éle of ambachtelijke
bedrijven of in soortgelijke activiteiten wordt gebruikt.

Aanvullende veiligheidvoorschriften voor benzine

verbruikende machines.

» Werk niet in gesloten of slecht geventileerde ruimten.

* Houd bij lopende motor rekening met de geprodu-
ceerde uitlaatgassen, deze kunnen geurloos en on-
zichtbaar zijn.

+ Pak de uitlaat niet beet als de motor loopt, (verbran-
dingsgevaar)

» Raak de bougiedop niet aan als de motor loopt, (elek-
trische schok)

+ Laat de machine afkoelen voordat u ombouw- of re-
paratiewerkzaamheden uitvoert.

Brandstof bijvullen:

Let op! Explosiegevaar, roken verboden

1 Motor uitzetten.

2 Motor laten afkoelen.

3 Tankdeksel voorzichtig openen (let op dat er daarbij
door overdruk geen benzine uitspuit).

4 Benzine erin gieten. (Let op! Gevaar door overlopen.)
Overgelopen benzine direct met een lap verwijderen.

5 Tankdeksel goed afsluiten (door de trilling van de
machine kan het tankdeksel losgaan).

Gebruiksduur:

Bij het gebruik van de trilplaat kunnen doorbloedings-

stoornissen optreden.

» Gebruik geschikte handschoenen en houd regelma-
tig pauze.

A Beoogd gebruik

De machine voldoet aan de geldende EG-machine-

richtlijnen.

* De trilplaat is uitsluitend bedoeld voor kleinere en ge-
middeld grote oppervlakken, fundamenten, terrassen,
entrees, in de tuin, landschapsarchitectuur en soort-
gelijke werkzaamheden.

* Voordat de werkzaamheden beginnen moeten alle vei-
ligheids- en beveiligingsinrichtingen op de machine
zijn gemonteerd.

* De machine is ontworpen voor bediening door één
persoon.

* De operator is op de werkplek verantwoordelijk ten
opzichte van derden.

» Alle veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen op
de machine in acht nemen.

» Alle veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen op
de machine volledig en in leesbare staat houden.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o indu-
striale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando I'ap-
parecchio viene usato in imprese commerciali, artigianali
o industriali, o in attivita equivalenti.

Norme di sicurezza supplementari per macchine a

benzina.

* Non lavorare mai in ambienti chiusi o con scarsa cir-
colazione dell’aria.

* A motore acceso verificare che i gas di scarico siano
inodori e invisibili.

» Con motore acceso non toccare lo scappamento, (pe-
ricolo di ustioni)

» Con motore acceso non toccare i connettori delle can-
dele, (scossa elettrica)

» Lasciar raffreddare la macchina, prima di effettuare
interventi di ricostruzione o di riparazione.

Rifornimento di carburante:

Attenzione: vietato fumare, rischio di esplosione

1 Spegnere il motore

2 Lasciar raffreddare il motore.

3 Aprire con attenzione il tappo del serbatoio. (Far at-
tenzione che a causa dell’elevata pressione la ben-
zina puo fuoriuscire).

4 Rifornimento di benzina (Attenzione! Pericolo di tra-
boccamento) In caso di traboccamento della benzina
asciugare subito con un panno.

5 Chiudere bene il tappo del serbatoio (le vibrazio-
ni della macchina potrebbero allentare il tappo del
serbatoio).

Durata d’utilizzo:

Durante 'uso della piastra vibrante potrebbero verificarsi
disturbi di circolazione.

» Usare guanti idonei ed effettuare pause regolari.

A Uso conforme alle disposizioni

La macchina & conforme alla direttiva CE in materia

di apparecchiature.

» La piastra vibrante & concepita esclusivamente per su-
perfici piccole e medie, fondamenta, terrazze, ingressi,
in giardino, architettura del paesaggio e lavori simili.

* Prima dell’avviamento della macchina, assemblare i
dispositivi di sicurezza e di protezione.

» La macchina puo essere maneggiata esclusivamente
da una sola persona.

» L'operatore & responsabile nei confronti di terzi all’'in-
terno dell’area di lavoro.

* Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di pericolo
sulla macchina.

* Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e
di pericolo sulla macchina rimangano perfettamente
leggibili.
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* |l est particulierement impératif d’éliminer (ou faire
éliminer), immédiatement, toute panne susceptible
d’entraver la sécurité!

» Observer les consignes de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant ainsi que les dimensions
indiquées dans les «Caractéristiques techniques».

» Observer les reglements de prévention des accidents
applicables, ainsi que toute autre regle de sécurité
généralement reconnue.

* La machine doit uniquement étre utilisée, maintenue
ou réparée par des personnes qui en sont familiéres
et qui sont informées des dangers associés.

» Le fabricant n’est pas responsable des dommages
résultant d’'une modification arbitraire de la machine.

» La machine doit uniquement étre utilisée pour 'usage
prévu, tel qu’indiqué dans le manuel d’utilisation.

» La machine doit uniquement étre utilisée avec les ac-
cessoires et outils d’origine du fabricant.

+ Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme. Le fabricant n’est pas responsable des
dommages qui en résultent; le risque est de la seule
responsabilité de I'opérateur.

» Tenez compte du fait que nos appareils ne sont pas
congus pour une utilisation professionnelle, indus-
trielle ou artisanale. Nous n’accordons aucune garan-
tie lorsque la machine est utilisée a des fins profes-
sionnelles, artisanales ou industrielles.

A Risques résiduels

La machine est congue conformément a I’état de la

technique et aux régles de sécurité. Certains risques

résiduels peuvent toutefois se produire lors de I'uti-
lisation.

Malgré les mesures prises, il peut subsister des risques

résiduels occultes.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés grace
au respect des «Consignes de sécurité», de «l'uti-
lisation conforme» ainsi que du manuel d’utilisation
dans son intégralité.

Risques et mesures de protection
Contusion par la plaque vibrante | Mesure de protection

Contusion des pieds Porter des chaussures de
sécurité

Chute:

De mauvaises conditions du sol Veiller a une position stable

peuvent causer des blessures et a porter des chaussures

dues a des chutes antidérapantes

Gaz d‘échappement:

Inhalation des gaz d‘échappe- Utiliser la machine en espace

ment libre uniqguement et faire des

pauses réguliéres

Choc électrique:
Au toucher du cable d‘allumage Ne pas toucher le cable

d‘allumage du moteur en

fonctionnement




De machine alleen gebruiken in technisch feilloze toe-
stand alsmede voor beoogd gebruik, veiligheids- en
gevaarbewust middels opvolging van de bedrijfshand-
leiding! In het bijzonder storingen, die de veiligheid
kunnen beinvloeden, onmiddellijk (laten) verhelpen!
De veiligheids-, arbeids- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant, alsook de in de technische gegevens
vermelde afmetingen dienen te worden opgevolgd.
De van toepassing zijnde ongevallenpreventievoor-
schriften en de overige algemeen erkende veiligheids-
technische regels dienen in acht te worden genomen.
De machine mag uitsluitend gebruikt worden voor
werkzaamheden, waarvoor ze gebouwd is en in de
bedieningshandleiding worden beschreven.

De machine mag alleen gebruikt worden met origi-
nele accessoires en originele gereedschappen van
de fabrikant.

Elk verderreikend gebruik geldt als onreglementair.
Voor daaruit resulterende schade is de fabrikant niet
aansprakelijk; het risico daarvoor draagt alleen de ge-
bruiker.

Let op, onze apparatuur is niet ontworpen voor gebruik
in commerciéle, industriéle of handelsapplicaties. On-
ze garantie zal vervallen als de apparatuur gebruikt
wordt voor commerciéle, industriéle of handelsdoel-
einden, of voor andere dergelijke doeleinden.

A Overige risico’s

De machine is volgens de stand der techniek en de
erkende veiligheidstechnische regels gebouwd. Des-
ondanks kunnen tijdens de werkzaamheden afzon-
derlijke overige risico’s optreden.

Verder kunnen ondanks alle getroffen veiligheidsmaatre-
gelen niet-zichtbare overige risico’s bestaan.

Overige risico’s kunnen geminimaliseerd worden door
de ,Veiligheidsvoorschriften” en het ,Beoogde gebruik”
alsook de gehele bedieningshandleiding in acht te ne-
men.

Gevaren en veiligheidsmaatregelen

Devono essere usate solo macchine in uno stato tecni-
camente ineccepibile, cosi come secondo le disposizio-
ni di sicurezza considerate nel presente manuale d’uso!
Risolvere (Far risolvere) immediatamente i problemi
che possono pregiudicare la sicurezza!

Le prescrizioni di sicurezza, uso e manutenzione del
costruttore cosi come le misurazioni indicate nei “Dati
tecnici” devono essere osservate.

Le prescrizioni di prevenzione degli incidenti e tutte
le norme relative alla sicurezza conosciute devono
essere osservate.

La macchina puo essere usata, sottoposta a manuten-
zione o riparata, solo da persone che hanno dimesti-
chezza con essa e sono informate dei pericoli. Le mo-
difiche apportate alla macchina senza autorizzazione
fanno decadere la responsabilita del costruttore per i
danni che possono derivarne.

La macchina puo essere usata solo per i lavori per i
quali & stata concepita e descritti nel manuale d’uso.
La macchina puo essere usata soltanto con gli accesso-
ri originali e gli attrezzi originali della casa costruttrice.
Tutti gli usi che esulano da quelli previsti sono consi-
derati non a norma. Il costruttore non € responsabile
per i danni che possono derivarne. Il rischio € esclu-
sivamente dell’'utente.

Il nostro apparecchio non € stato progettato per I'u-
so in applicazioni commerciali, artigianali o industriali.
La garanzia sara nulla se I'apparecchio viene usato
in imprese commerciali, artigianali o industriali, o per
attivita equivalenti.

A Possibili rischi

La macchina é stata costruita sulla base dello sta-
to attuale della tecnica e conformemente alle regole
tecniche riconosciute in materia di sicurezza.
Tuttavia, possono insorgere rischi residui durante i lavori
svolti. Tuttavia, anche sono osservate tutte le prescrizio-
ni, permangono dei rischi evidenti.

« | rischi possibili possono essere ridotti, se sono os-

servate completamente le “Direttive generali di sicu-
rezza” e “I'Uso conforme alle disposizioni”, cosi come
il manuale d’uso.

Pericoli e misure preventive

Beknellingen door de trilplaat | Veiligheidsmaatregel

Beknelling van de voeten Veiligheidsschoenen dragen

Schiacciamenti causati dalla
piastra vibrante

Misure di protezione

Vallen:

Door slechte gesteldheid van
de bodem kan bij een val let-
sel optreden

Let op stevige stand en slip-
vaste schoenen

Uitlaatgassen:

Inademen van de uitlaatgas- | Apparaat uitsluitend buitens-
sen huis gebruiken en regelmatig
pauze inlassen

Schiacciamento dei piedi Indossare scarpe di

sicurezza

Cadute:

Fare attenzione al
posizionamento sicuro
e indossare scarpe anti-
scivolo.

A causa di superfici irregolari
possono verificarsi cadute che
comportano ferite.

Gas di scarico:

Elektrische schok:

Aanraken van de bougie Bougiedoppen niet aanraken

als de motor loopt

Inspirazione dei gas di scarico Usare I'apparecchio solo
all'aperto ed effettuare

delle pause regolari.

Geluid:

Scossa elettrica:

Vaak werken met de trilplaat
zonder gehoorbescherming

Gehoorbescherming dragen

Contatto con lo spinotto delle
candele

Non toccare lo spinotto
delle candele con motore
in funzione

47




48

Bruit:
Exploitation réguliére de la plaque | Porter une protection auditive
tournante sans protection auditive

Brilures:

Au toucher du tuyau d‘échap- Laisser refroidir la machine

pement

Incendie/Explosion:

L‘essence est inflammable Interdiction de fumer lors du
remplissage et de I‘exploitation

Vibrations:

Une exposition prolongée conduit | Faire des pauses réguliéres,
a une déficience physique porter des gants de travail

appropriés

Déballage de la machine

Vérifier que le contenu n’a pas été endommagé pendant
le transport.

En cas de dommages, veuillez en informer le livreur
immédiatement. Vérifier que le contenu est complet.
Signaler toute piéce manquante immédiatement au com-
mergant.

Toutes les pieces supplémentaires qui doivent étre
fixées sur la machine doivent étre identifiées et classées
avant le montage.

Attention! Remplir I’huile avant la mise en service!
Attention ! Vérifier le niveau d‘huile avant la mise en
service !

Votre plaque vibrante est équipée en série d'un détec-
teur d'huile qui protége le moteur des dommages en cas
de niveau d‘huile faible.

Attention:

Le moteur s‘arréte automatiquement en cas de niveau
d‘'huile faible. Dans ce cas, procéder comme indiqué
au paragraphe Maintenance a la Fig. 5 et faire I'appoint
d‘huile.




Verbrandingen:

Rumore:

Aanraken van de uitlaat Apparaat laten afkoelen

Vuur/explosie:

Lavori frequenti con la piastra vi- | Portare cuffie di prote-
brante senza cuffie di protezione | zione

Benzine is brandgevaarlijk Tijdens het tanken en werken

is roken verboden

Bruciature:

Contatto con lo scappamento Far raffreddare il dispo-

Uitpakken van de machine

Controleer de inhoud op eventuele transportschade.

In geval van schade moet deze direct aan de expediteur
worden gemeld. Controleer de inhoud of volledigheid.
Meld ontbrekende delen direct aan de dealer.

Extra onderdelen, die aan de machine bevestigd moeten
worden, moeten voorafgaand aan de montage worden
gelokaliseerd en gerangschikt.

Let op! Vé6r ingebruikname met olie vullen!

Let op! Voor de inbedrijfstelling het olieniveau con-
troleren!

Uw schudplaat is standaard uitgerust met een oliepres-
sostaat, die de motor bij een te laag oliepeil tegen be-
schadiging beschermt.

Let op:

Bij een te laag oliepeil schakelt de motor automatisch
uit, in dat geval handelt u als beschreven in het gedeelte
Onderhoud in fig. 5 en olie bijvullen.

Trilling: sitivo

Lange tijd werken leidt tot Regelmatig pauze houden en Incendio-Esplosione:

lichamelijke stoornissen handschoenen gebruiken La benzina ¢ facilmente infiam- Durante il rifornimento e i
mabile lavori & vietato fumare
Vibrazione:
Lavori prolungati portano a pro- Effettuare delle pause
blemi fisici regolari e usare i guanti

Rimuovere la macchina dall’imballo

Controllare che il contenuto sia privo di danni da traspor-
to.

In caso di danni avvertire subito lo spedizioniere. Ve-
rificare che il contenuto sia completo. Nel caso in cui
dovesse mancare qualche elemento contattare il riven-
ditore.

Parti supplementari, che sono fissate alla macchina, de-
vono essere individuate e ordinate prima del montaggio.
Attenzione: Rifornire di olio prima della messa in
servizio!

Attenzione! Prima della messa in servizio, controlla-
re il livello dell‘olio!

La piastra vibrante & dotata di serie di un dispositivo di
controllo dell'olio destinato a proteggere il motore da
eventuali danneggiamenti dovuti ad un livello insufficien-
te dell‘olio.

Attenzione:

se il livello dell‘olio € insufficiente, il motore si spegne
automaticamente. In tal caso, rabboccare olio come de-
scritto nella sezione Manutenzione, fig. 5.
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HWN =

Plaque vibrante avec moteur

Poignée

Chassis

tapis en caoutchouc avec languette de fixation

Petites piéces
Manuel d’utilisation

Equipement Fig. 1

o N OO bhWDN =

9

Plaque vibrante
Excentrique
Entrainement

Moteur

Réservoir a essence
Filtre a air

Tuyau d’échappement
Poignée inférieure
Poignée supérieure

10 Papillon
11 Echappement du carburateur *Selon la version




1 Trilplaat met motor

2 Handgreep

3 Onderstel

4 rubber mat met bevestigingsstrip
Kleine onderdelen
Bedieningshandleiding

Uitrusting afb. 1
Trilplaat

Excenter
Aandrijving

Motor

Benzinetank
Luchtffilter

Uitlaat

Onderste handgreep
9 Bovenste handgreep
10 Gashendel

11 Carburateur uitlaat *Afhankelijk van de versie

O NO O b WN=

Piastra vibrante con motore

Impugnatura

Telaio

Rivestimento di gomma con profilo di fissaggio
Minuterie

Istruzioni per I'uso

A WN =

Equipaggiamento Fig. 1
Piastra vibrante
Eccentrico

Trazione

Motore

Serbatoio benzina
Filtro aria
Scappamento
Impugnatura inferiore
Impugnatura superiore
Leva del gas
Carburatore sfiato *a seconda della versione

- = O 00N OD WN =

- O
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Fig. 2.2

Fig. 2.3
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Pour des raisons d’emballage, votre machine n’est
pas complétement assemblée

Montage de la poignée

Pieces de fixation:

2 vis a téte hexagonale M 10 x 65
2 rondelles D 10mm

2 écrous de rétention

1 vis a téte fendue M 5 x 25

Déplier la poignée inférieure et la poignée supé-
rieure Fig. 2.1

Faire glisser la poignée entre les supports de fixation et
la fixer avec 2 vis a téte hexagonale M 10 x 65, 2 ron-
delles 10mm et 2 écrous de rétention.

Fixer le papillon sur la poignée supérieure au moyen
d’une vis a téte fendue M5 x 25 (Fig. 2.2).

Montage du chassis

Pieces de fixation:

2 vis a téte hexagonale M 10 x 30
2 rondelles D 10mm

2 écrous de rétention M 10

Fixer le chassis pré-assemblé sur les supports de fixa-
tion au moyen de 2 vis a téte hexagonale M10 x 30, 2
rondelles 10mm et 2 écrous de rétention (Fig.2.3).




Uit verpakkingtechnische overwegingen is uw ma-
chine niet volledig gemonteerd

Handgreep monteren
Bevestigingsdelen:

2 st. zeskantschroeven M 10 x 65
2 st. sluitringen D 10mm

2 st. stopmoeren

1 st. zeskantschroeven M 5 x 25

Onderste en bovenste handgreep uit elkaar klappen
afb. 2.1

Handgreep tussen de tongen schuiven en met 2 zes-
kantschroeven M 10 x 65, 2 sluitringen 10 mm en 2
stopmoeren borgen.

Gashendel met schroef met sleufkop M5 x 25 op bo-
venste handgreep bevestigen (afb. 2.2).

Onderstel monteren
Bevestigingsdelen:

2 st. zeskantschroeven M 10 x 30
2 st. sluitringen D 10mm

2 st. stopmoeren M 10

Voorgemonteerd onderstel met 2 zeskantschroeven M10
x 30, 2 sluitringen 10 mm en 2 stopmoeren op de borg-
lippen bevestigen (afb. 2.3).

Montaggio

Nel momento in cui & fornita, la macchina non é
montata completamente

Montaggio impugnatura
Elementi di fissaggio:

2 viti esagonali M 10 x 65
2 rondelle D 10mm

2 dadi autobloccanti

1 vite esagonale M 5 x 25

Separazione della maniglia inferiore e superiore Fig.
21

Spingere la maniglia tra le lamelle di fissaggio e fissare
con 2 viti esagonali M 10 x 65, 2 rondelle 10 mm e 2 dadi
autobloccanti.

Fissare la leva del gas con viti a stella M5 x 25 sulla
maniglia superiore (Fig. 2.2).

Montaggio del telaio
Elementi di fissaggio:

2 viti esagonali M 10 x 30
2 rondelle D 10mm

2 dadi autobloccanti M 10

Fissare il telaio premontato con 2 viti esagonali M10 x

30, 2 rondelle 10 mm e 2 dadi autobloccanti sulle lin-
guette di ritegno (Fig.2.3).
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Position de travail Fig. 2.4

En position de travail, 'ensemble du chassis est rabattu
vers le haut et suspendu avec la trame dans les crochets
sur la poignée inférieure.

Transport Fig. 2.5

Pour le transport, la poignée supérieure est rabattue,
le chassis est séparé des crochets sur la poignée infé-
rieure et pivoté sous la machine par le levage.

La plaque vibrante peut désormais étre déplacée.

Montage du tapis en caoutchouc Fig. 2.6

Piéces de fixation:

3 vis a téte hexagonale M 10 x 30

3 rondelles A 10mm

Pour mettre le revétement caoutchouté en place, placez
la plaque vibrante sur le revétement caoutchouté.

Fixez le revétement caoutchouté avec la réglette de
maintien située a I'avant en utilisant les 3 vis M 10 x 30
et les 3 rondelles A de 10 mm. Serrez bien toutes les vis.
Attention! Le tapis en caoutchouc doit uniquement étre
utilisé pour la vibration des parpaings, des dalles en bé-
ton et matériaux similaires.

Retirer le tapis en caoutchouc lors de la vibration de gra-
vier, de copeaux et matériaux similaires.




Werkpositie afb. 2.4
In werkpositie wordt het compl. onderstel omhoogge-
klapt en met de arrétering in de haken aan de onderste
handgreep gehangen.

Transport afb. 2.5

Voor het transport wordt de bovenste handgreep neerge-
klapt, het onderstel uit de haken aan de onderste hand-
greep losgemaakt en door oplichten onder de machine
gedraaid.

Nu kan de schudplaat bewogen worden.

Montage rubbermat afb. 2.6

Bevestigingsdelen:

3 st. zeskantschroeven M 10 x 30

3 st. sluitringen A 10 mm

Om de rubberen mat te gebruiken moet de machine met
de rubberen plaat op de rubberen mat geplaatst worden.
Maak de rubberen mat aan de voorzijde vast met ge-
bruik van de bevestigingsstaaf, 3 zeshoekige bouten M
10 x 30 en 3 sluitringen met een diameter van 10 mm.
Draai alle bouten goed aan.

Let op! De rubbermat alleen gebruiken voor het intrillen
van betonstenen, betonplaten en dergelijke.

Bij trilwerkzaamheden met grind, split en dergelijke moet
de rubbermat worden verwijderd.

Posizione di lavoro Fig. 2.4
In posizione di lavoro, alzare I'intero telaio e bloccarlo
nei ganci della maniglia inferiore con il sistema a scatto.

Trasporto Fig. 2.5

Per il trasporto, spingere la maniglia superiore verso il
basso, staccare il telaio dai ganci della maniglia inferiore
e rovesciarlo sollevando la macchina dal basso.

In tal modo, sara possibile spostare la piastra vibrante.

Montaggio del tappetino di gomma Fig. 2.6

Elementi di fissaggio:

3 viti esagonali M 10 x 30

3 anelli elastici A 10mm

Per montare il tappetino di gomma, la macchina con la
piastra di gomma deve essere collocata sul tappetino di
gomma. Fissare il tappetino di gomma sul lato anteriore
utilizzando la barra di fissaggio, 3 viti a testa esagonale
M 10 x 30 e 3 rondelle dal diametro di @ 10 mm ciascu-
na. Serrare bene tutte le viti.

Attenzione: Il tappetino di gomma puo essere usato solo
per vibrazione di massi in calcestruzzo, piastre in calce-
struzzo e simili.

Con lavori di vibrazione con ghiaia, pietre e simili rimuo-
vere il tappetino di gomma.
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Mise en service

Attention! Remplir I’huile moteur avant la mise en
service.

HP1100S / HP1300S

Démarrer le moteur: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Placer le starter en position «fermé» (en position
«ouverty lorsque le moteur est chaud)

2 Ouvrir le robinet d’essence

3 Placer le papillon en position de démarrage

4 Placer le commutateur de démarrage en position de
marche

5 Tirer vigoureusement sur la corde de démarrage

6 Le moteur se met en marche - ouvrir le starter len-
tement

7 Placer le papillon en position de travail

8 La plaque vibrante se met a fonctionner
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Ingebruikname

Let op! Voor het eerste gebruik met motorolie vullen.

HP1100S / HP1300S

Motor starten: afb. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

Choke op ,dicht* zetten (bij warme motor op open)
Benzinekraan openen

Gashendel in startstand zetten

Startschakelaar op ,aan” zetten

Stevig aan kabel startmotor trekken

Motor loopt - choke langzaam openen

Gashendel in werkstand zetten

Trilplaat begint te werken

O NO O b WN=

Messa in servizio

Attenzione: Rifornire di olio motore prima del primo
utilizzo.

HP1100S / HP1300S

Avvio del motore: fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Posizionare la valvola a farfalla su “off” (se il motore &
caldo, su “aperto”)

Aprire il rubinetto del carburante

Portare la leva dell’acceleratore in posizione iniziale
Posizionare l'interruttore di avviamento su “on”

Tirare con forza il cavo di comando flessibile dello starter

o g h WN

Il motore & avviato - Aprire lentamente la valvola a far-
falla

~

Mettere la leva dell’acceleratore in posizione di lavoro

oo

La piastra vibrante entra in funzione
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/I\ VORSICHT / CAUTION.
s

Vor Inbetriebnatime und

wern Wotor st
startet, Motoroistand profen. (Olwachter) Wartungs
senungsant

sact
pmen Sie aus der Bedier

/\ VORSICHT / CAUTION.

Vor Inbetriebnahme und wenn Motor stoppt oder micht
Startet, Motordlstand profen. (Olwichter) Wortungs
hiwweisa eninehmen Sie aus dor Bedienungsanlcilung.
Bofore operation and if the engine stops ok don't Sart.
check the engine.

Please rofer (o the
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HP800S, Démarrer le moteur : Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Placer le starter sur la position « Marche » (si le
moteur a chauffé, sur la position ouvert)

2 Placer la manette des gaz en position de «Démar-
rage

3 Placer I'interrupteur de marche en position «Marche»

4 Tirer vigoureusement sur la corde de démarrage

5 Le moteur se met en marche —Ouvrir lentement le
starter

6 Placer la manette des gaz en position de travail

7 La plaque vibrante commence a travailler

Arréter le moteur
1 Placer le papillon en position «lent»
2 Placer le bouton de la machine en position d’arrét

Opération de la plaque vibrante

Attention! Porter des chaussures de sécurité pour

éviter les blessures.

« |l estimportant de connaitre et respecter les consignes
de sécurité avant la mise en service.

» Observer les réglementations nationales lors de
I'exploitation de la machine, lorsque vous utilisez la
plaque vibrante sur des espaces publics.

» Tenir les personnes, enfants et animaux éloignés de
la zone de danger.

« Vérifier que la surface de travail ne contient pas de
corps étrangers.

» Toujours arréter le moteur lorsque vous devez vous
éloigner de la plaque vibrante.




HP800S, Motor starten: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

NOoO o h WN =

Choke op ,dicht* zetten (bij warme motor op open)
Gashendel in startpositie brengen

Startschakelaar op ,aan” zetten

Startkoord krachtig aantrekken

Motor loopt - Choke langzaam openen

Gashendel op inbedrijfstelling zetten

De trilmachine begint te werken

Motor stoppen

1
2

Gashendel op ,langzaam® zetten
Machineschakelaar op ,uit” zetten

Bediening van de trilplaat
Let op! Veiligheidsschoenen gebruiken, om verwon-
dingen te vermijden.

Voorafgaand aan de ingebruikname dient u de veilig-
heidsvoorschriften te kennen en deze op te volgen.
Neem de nationale voorschriften bij de werkzaamhe-
den in acht, als u de trilplaat op openbare grondstuk-
ken of wegen gebruikt.

Houd personen, kinderen en dieren weg van de ge-
varenzone.

Werkterrein op vreemde objecten inspecteren en deze
verwijderen.

Bij het verlaten van de trilplaat moet altijd de motor
worden uitgezet.

HP800S, Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1

g b WDN

N o

Posizionare la valvola a farfalla su “off” (se il motore &
caldo, su “aperto”)

Portare la leva dell’acceleratore in posizione iniziale
Posizionare l'interruttore di avviamento su “on”

Tirare con forza il cavo di comando flessibile dello starter
Il motore € avviato — Aprire lentamente la valvola a far-
falla

Mettere la leva dell’acceleratore in posizione di lavoro
La piastra vibrante entra in funzione

Spegnimento del motore

1
2

Posizionare la leva del gas su “lento”
Posizionare I'interruttore di avviamento su “spegnimen-
to”

Uso della piastra vibrante
Attenzione: utilizzare scarpe di sicurezza per evitare
infortuni.

Prima della messa in servizio & importante che sia-
no comprese e osservate tutte le disposizioni di si-
curezza.

Osservare tutte le normative nazionali previste per
I'utilizzo di piastre vibranti in ambienti aperti.

Tenere persone, bambini o animali lontani dall’area
di pericolo.

Cercare e rimuovere corpi estranei dalle superfici di
lavoro.

Quando ci si allontana dalla piastra vibrante fermare
sempre il motore.
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Maintenance

Toujours arréter le moteur avant d’effectuer des travaux
de réparation et de maintenance.

HP1100S / HP1300S

Tension des courroies. Fig. 4.1, 4.2

Les courroies doivent étre tendues aprés 5 heures de

fonctionnement.

1 Pour tendre la courroie, les vis A de fixation du mo-
teur doivent étre desserrées sur les deux cotés (Fig.
4.1,4.2)

2 Desserrer ensuite les deux écrous d’arrét B et tendre
la courroie a I'aide des deux vis C.

3 Apres serrage de la courroie, bien serrer les vis A et
I’écrou d’arrét B. Fig. 4.1

HP800S

Tension de la courroie trapézoidale Fig. 4.3, 4.4

Il convient de tendre la courroie trapézoidale apres 5

heures de fonctionnement.

1 Pour tendre la courroie trapézoidale, il faut, sur les
deux cotés, desserrer les vis A de fixation du moteur.
(Fig. 4.3,4.4)

2 Ensuite tendre la courroie trapézoidale a l'aide de
I’écrou C.

3 Apres avoir tendu la courroie trapézoidale, bien res-
serrer les 4 vis A. Fig. 4.4
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Onderhoud

Bij onderhoudswerkzaamheden of een reparatie moet
altijd de motor worden uitgezet.

HP1100S / HP1300S

V-riem spannen. Afb. 4.1, 4.2

Na 5 bedrijfsuren moet de V-riem worden bijgespannen.

1 Om de V-riem te spannen moet aan beide kanten de
schroeven A van de motorbevestiging worden losge-
draaid (afb. 4.1, 4.2).

2 Draai nu de beide contramoeren B los en span met
beide schroeven C de V-riem.

3 Na het spannen van de V-riem de schroeven A en
de contramoer B weer stevig vastdraaien. Afb. 4.1

HP800S

V-snaar aanspannen Fig. 4.3, 4.4

Na 5 bedrijffsuren moet de V-snaar opnieuw aangespan-

nen worden.

1 Om de V-snaar te spannen moeten aan beide zijden
de schroeven A van de motorbevestiging worden los-
gedraaid. ( Fig. 4.3,4.4)

2 Span de V-snaar aan met behulp van moer C.

3 Na het spannen van de V-snaar de 4 schroeven A
weer goed vastdraaien. Fig. 4.4

Manutenzione

Quando si effettuano interventi di manutenzione o ripa-
razioni fermare sempre il motore.

HP1100S / HP1300S

Tensionamento della cinghia trapezoidale. Fig. 4.1,

4.2

Dopo 5 ore di funzionamento & necessario tendere la

cinghia trapezoidale.

1 Per tendere la cinghia trapezoidale, allentare su
entrambe i lati le viti A di fissaggio del motore (Fig.
4.1,4.2)

2 Oraallentare entrambe i controdadi B e tendere con
entrambe le viti C la cinghia trapezoidale.

3 Dopo il tensionamento della cinghia trapezoidale fis-
sare nuovamente le viti A e i controdadi B. (Fig. 4.1)

HP800S

Tensionamento della cinghia trapezoidale. Fig. 4.3, 4.4

Dopo 5 ore di funzionamento & necessario tendere la

cinghia trapezoidale.

1 Per tendere la cinghia trapezoidale, allentare su
entrambe i lati le viti A di fissaggio del motore (Fig.
4.1,4.2)

2 Tendere con entrambe le viti C la cinghia trapezoi-
dale.

3 Dopo il tensionamento della cinghia trapezoidale
fissare nuovamente le viti A. (Fig. 4.1)
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Vidange d’huile du moteur. Fig. 5.

Le premier changement d’huile doit étre effectué

aprés 20 heures de fonctionnement. Et aprés 100

heures de fonctionnement par la suite.

1 Retirer le tuyau flexible D et le conduire dans une
cuve appropriée.

2 Ouvrir le goulot e remplissage (jauge) et laisser cou-
ler I'huile,

3 Remettre le tuyau flexible en place.

4 Remplir 'huile, vérifier le niveau avec la jauge, puis fermer.

5 Démarreur de traction 5x lentement, de sorte que
I’huile est distribuée (sans contact)

Huile de moteur recommandée SAE 10W-30

Eliminer I'huile usagée de maniére appropriée dans le

centre local de collecte des huiles usagées. Il est interdit

de déverser I'huile usagée dans le sol ou de la mélanger

a d’autres déchets.

Remarque importante en cas de réparation:

Lors du renvoi des plaques vibrantes pour réparation,

veuillez noter que celles-ci doivent étre envoyées au

poste de service exemptes d’huile et d’essence pour des

raisons de sécurité.

Pour vidanger I'huile du moteur, procédez comme suit:

1 Retirer le tuyau flexible D et le conduire dans une
cuve appropriée.

2 Ouvrir le goulot de remplissage (jauge) et

3 laisser couler I'huile,

4 Remettre le tuyau flexible en place.

Pour vidanger I'essence, ouvrez le couvercle du réser-

voir et laissez couler toute I'essence dans un grand réci-

pient par aspiration ou en basculant la machine.

Refermer le couvercle du réservoir.

Changement d‘huile d‘excentrique Fig. 6-8.
Remplacer I‘huile d‘excentrique aprés 200 heures de
service !

1. Procéder au changement d‘huile uniquement lorsque
I‘excentrique a refroidi.

2. Retirer le couvercle de la courroie trapézoidale (1) et
la courroie trapézoidale (2).

3. Desserrer les vis (3) sur le carter de I‘'excentrique.

4. Décrocher I'ensemble de la partie supérieure de la
plaque vibrante avec le moteur du carter de I‘excen-
trique (4).

5. Retirer la vis de vidange d‘huile (5) sur le haut de
I‘excentrique, basculer le carter de I'excentrique (4)
et vidanger I'huile dans une cuve. Vérifiez la pré-
sence éventuelle de copeaux métalliques dans
I*huile pour éviter les problémes futurs.

6. Replacer le carter de I'excentrique (4) en position
verticale.

7. Remplir a nouveau le carter de I'excentrique (4) avec
de I'huile d‘excentrique (remplir HP800S de 60ml,
HP1100S de 80ml + HP1300S de 100ml)

Huile d‘excentrique recommandée SAE 10W-30 ou

10W-40

ATTENTION! Interdiction de fumer, éviter les
flammes nues. RISQUE D’EXPLOSION!




Verversen motorolie. Afb. 5.

Na 20 bedrijfsuren moet de olie voor de 1e keer wor-
den ververst. Vervolgens om de 100 bedrijfsuren

1 Flexibele slang D verwijderen en in een geschikte
bak leiden.

Tankinlaat (peilstok) openen, olie aftappen,
flexibele slang weer aansluiten.

Olie erin gieten, met peilstok controleren en afsluiten.
5x trekstarter langzaam, zodat de olie wordt verdeeld
(zonder ontsteking)

a b WD

Aanbevolen motorolie SAE 10W-30

Voer eventuele olie volgens de voorschriften af op het

plaatselijke inzamelpunt voor afgewerkte olie. Het is ver-

boden afgewerkte olie in de grond te laten lopen of met

afval te vermengen.

Belangrijke aanwijzing in geval van reparatie:

Bij teruggave van trilplaten ter reparatie er rekening mee

houden, dat de ftrilplaten uit veiligheidsoverwegen olie-

en benzinevrij aan het servicestation moeten worden

gezonden.

Voor het aftappen van de motorolie gaat u als volgt te

werk:

1 Flexibele slang D verwijderen en in een passende
bak leiden.

2 Tankinlaat (peilstok) openen, olie aftappen,

3 flexibele slang weer aansluiten.

Bij het aftappen van de benzine opent u het tankdeksel

en laat u de benzine er door te kiepen of af te zuigen in

een voldoende groot reservoir geheel uitlopen. Tankdek-

sel weer sluiten.

Olie verversen excenter fig.6-8.
Na 200 bedrijfsuren de excenterolie vervangen!

1. Olie vervangen alleen bij een afgekoelde excenter.

2. De afdekking van de V-riem (1) en de V-riem (2) ver-
wijderen.

3. De schroeven (3) op de excenterbehuizing losdraai-
en.

4. Het complete bovenste deel van de schudplaat met
de motor van de excenterbehuizing (4) eraf nemen.

5. De olieaftapplug (5) boven op de excenter verwijde-
ren, de excenterbehuizing (4) kantelen en de olie in
een bak aftappen. Controleer de olie op eventuele
metalen spanen om toekomstige problemen te voor-
komen.

6. De excenterbehuizing (4) weer in een rechtopstaan-
de positie zetten.

7. De excenterbehuizing (4) weer met excenterolie
vullen (HP800S met 60ml, HP1100S met 80ml +
HP1300S met 100ml vullen)

Aanbevolen excenterolie SAE 10W-30 of 10W-40

Let op! Niet roken en geen open vuur.
EXPLOSIEGEVAAR!

Cambio olio motore. Fig. 5.

Dopo 20 ore di lavoro deve essere effettuato il primo

cambio di olio motore. Successivamente ogni 100

ore di servizio.

1 Staccare il tubo flessibile D e posarlo in un secchio
vuoto

2 aprire il bocchettone di rifornimento (astina di misu-
razione), lasciare fuoriuscire I'olio,

3 collegare nuovamente il tubo flessibile

4 rifornire d'olio, verificare con 'astina di misurazione
e richiudere.

5 5x tirare antipasto lentamente in modo che I'olio &
distribuito (senza accensione)

Olio motore consigliato SAE 10W-30

Smaltire I'olio dismesso presso il centro di raccolta. E

vietato scaricare I'olio dismesso nel terreno o smaltirlo

unitamente ai comuni rifiuti.

Avviso importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione delle piastre vibranti per interven-
ti di riparazione verificare che le piastre siano inviate al
centro assistenza prive di olio e benzina.

Per scaricare I'olio motore procedere come segue:
Staccare il tubo flessibile D e posarlo in un secchio vuoto
aprire il bocchettone di rifornimento (astina di misurazio-
ne), lasciare fuoriuscire I'olio,

collegare nuovamente il tubo flessibile

Per scaricare la benzina aprire il tappo del serbatoio e
lasciare che la benzina fluisca inclinando o aspirando in
un grosso recipiente.

Richiudere il tappo del serbatoio.

Cambio dell‘olio dell‘eccentrico fig. 6-8.
Cambiare I‘olio dell‘eccentrico dopo 200 ore di ser-
vizio!

1. Lasciare raffreddare I'eccentrico prima di cambiare
I‘olio.

2. Rimuovere il carter della cinghia trapezoidale (1) e la
cinghia trapezoidale (2).

3. Rimuovere le viti (3) del carter dell‘eccentrico.

4. Sollevare tutta la parte superiore della piastra vibran-
te e il motore dal carter dell‘eccentrico (4).

5. Rimuovere il tappo di scarico dell'olio (5) sopra I‘ec-
centrico, ribaltare il carter dell‘eccentrico (4) e scari-
care l'olio in una vaschetta. Controllare se nell‘clio
sono presenti scaglie di metallo per evitare problemi
in futuro.

6. Rimettere il carter dell‘eccentrico (4) in posizione di-
ritta.

7. Rifornire nuovamente il carter dell‘eccentrico (4)
di olio per eccentrico (rifornire I'HP800S di 60ml e
I'HP1100S di 80ml + HP1300S di 100ml)

Olio per eccentrico consigliato SAE 10W-30 oppure

10W-40

ATTENZIONE! Vietato fumare e accedere fuoco.
PERICOLO DI ESPLOSIONE!
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NN / Exzenter

Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Piéces d’usure*: Bougie d’allumage, huile, courroie,
tapis en caoutchouc

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

Plan de maintenance

1 Chaque jour, avant le début des travaux
Controler le carburant
Controler I'huile du moteur
Controler les conduites de carburant
Controler le filtre a air
Serrer les vis

2 Aprés 20 heures de fonctionnement
Vérifier la courroie
1er changement d’huile

3 Aprés 50 heures de fonctionnement
Nettoyer le filtre a air et le remplacer le cas échéant
Vérifier le systéme d’échappement

4 Apreés 100 heures de fonctionnement
Vérifier et nettoyer les bougies
Changements d’huile

5 Aprés 200 heures de service
Remplacer I'huile du carter de I‘excentrique

Mise au rebut et recyclage

L'appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet emballage
est une matiére premiére et peut donc étre réutilisé
ultérieurement ou étre réintroduit dans le circuit des
matiéres premiéres. L'appareil et ses accessoires
sont en matériaux divers, comme par ex. des métaux
et matiéres plastiques. Eliminez les composants défec-
tueux par le circuit d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou au-
pres de I'administration de votre commune !




Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de
volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door
gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende
delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Slijtstukken*: Bougie, Olie, Riemen, Rubbermat

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Onderhoudsschema

1 Dagelijks voordat de werkzaamheden beginnen
Brandstof controleren
Motorolie controleren
Brandstofleidingen controleren
Luchtfilter controleren
Schroeven vastdraaien

2 Na 20 bedrijfsuren
V-riem controleren
1e keer motorolie verversen

3 Na 50 bedrijfsuren
Luchtfilter reinigen, indien nodig vervangen
Uitlaatinstallatie controleren

4 Na 100 bedrijfsuren
Bougie inspecteren en schoonmaken
Nog een keer olie verversen

5 Na 200 bedrijfsuren
Olie in de excenterbehuizing vervangen

Afvalverwerking en hergebruik

Het apparaat zit in een verpakking om transportschade
te voorkomen. Deze verpakking is een grondstof en
kan dus opnieuw gebruikt worden of kan terugkeren
in de kringloop van grondstoffen.

Het apparaat en de accessoires ervan bestaan uit
verschillende soorten materiaal, zoals b.v. metaal
en kunststoffen. Verwijder defecte componenten als
speciaal afval. Informeer hiernaar bij uw speciaal-
zaak of bij de gemeente!

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie co-
me materiali di consumo.

Parti soggette ad usura*: Candela di accensione, Olio,
Cinghia, Tappeto in gomma

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

Piano di manutenzione

1 Quotidianamente prima di iniziare I'uso
Controllare il carburante
Controllare I'olio motore
Verificare le tubazioni del carburante
Verificare il filtro dell’aria
Stringere le viti

2 Dopo 20 ore di servizio
Controllare e pulire le candele d’accensione
Altro cambio d’olio

3 Dopo 50 ore di servizio
Pulire il filtro dell’aria, se necessario cambiarlo
Verificare I'impianto di scarico

4 Dopo 100 ore di servizio
Controllare e pulire le candele d’accensione
Altro cambio d’olio

5 Dopo 200 ore di servizio
Cambiare I'olio nel carter dell‘eccentrico

Smaltimento e riciclaggio

L’'apparecchio si trova in una confezione per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e pud percio essere uti-
lizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e i suoi ac-
cessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o all’lamministrazione comunale!
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Défaillance

Cause

Elimination

Le moteur ne démarre pas

1. Cable d’allumage débranché

1. Fixer le cable d’allumage

2. Pas de carburant ou carburant
usagé

2. Remplir un carburant propre

3. Manette des gaz en position de
démarrage incorrecte

3. Placer la manette des gaz en posi-
tion de démarrrage

4. Starter n’est pas en position de
marche

4. Lors d'un démarrage a froid, le star-
ter doit étre en position de marche

5. Conduite de carburant obstruée

5. Nettoyer la conduite de carburant

6. Bougie sale

6. Nettoyer, régler I'écart ou remplacer
la bougie

7. Moteur humide

7. Patientez quelques minutes avant
d’effectuer un nouveau démarrage

8. Tres peu d’huile dans le moteur (Le
détecteur d'huile interrompt I'allumage)

8. Remplir la bonne huile dans le
carter

Le moteur fonctionne en mode inverse

1. Céble d’allumage débranché

1. Raccorder le cable d’allumage de
maniére fixe

2. La machine fonctionne sur STAR-
TER

2. Placer le levier de starter en position
ARRET

3. Conduite de carburant bouchée ou
essence pas fraiche

3. Nettoyer la conduite de carburant.
Remplir un carburant propre et frais

4. Ventilation bouchée

4. Nettoyer le systeme de ventilation

5. Eau ou saleté dans le systeme de
carburant

5. Vider le réservoir a essence. Rem-
plir un carburant propre et frais

6. Filtre a air sale

6. Nettoyer/remplacer le filtre a air

Le moteur surchauffe

1. Filtre a air sale

1. Nettoyer/remplacer le filtre a air

2. Débit d’air limité

2. Retirer le boitier du ventilateur et le
nettoyer

Le moteur ne s‘arréte pas lorsque la
manette des gaz est réglée sur STOP,
ou le régime du moteur n‘augmente
pas lorsque le papillon des gaz a été
ajusté

Saleté sur le piege

Nettoyer la saleté

Il est trés difficile de contréler le
compresseur lors de la vibration. La
machine fonctionne de maniére sacca-
dée et vacille vers I‘avant.

Vitesse excessive du moteur sur un
sol dur

Régler la manette des gaz a une rota-
tion inférieure

66




Probleemoplossing

Storing Oorzaak Remedie
Motor start niet . ) 1. Bevestig de bougiekabel stevig aan de
1. Bougiekabel is los-geraakt .
bougie
2. Geen brandstof of oude brandstof 2. Bijvullen met schone, nieuwe brandstof
3. Smoorklephendel niet in juiste startstand 3. Schuif de smoorklephendel in de startstand

4. Choke niet in de AAN-stand

4. Bij de koude start moet de smoorklep tegen
de choke liggen

5. Geblokkeerde brand-stofleiding

5. Maak de brandstofleiding schoon

6. Verontreinigde bougie

6. Schoonmaken, opening aanpassen of
bougie vervangen

7. Motor nat

7. Wacht enkele minuten tot u opnieuw start

onderbreekt ontsteking)

8. Te weinig olie in de motor (Oliepressostaat

8. Vul de motorcarter met de juiste olie

De motor loopt achteruit

1. Bougiekabel los

1. Sluit de bougiekabel stevig aan

2. De machine loopt op de CHOKE

2. Schuif de chokehendel naar UIT

de brandstof

3. Geblokkeerde brandstofleiding of verschaal-

3. Maak de brandstofleiding schoon. Vul de
tank met schone, nieuwe brandstof

4. Luchtverversing verstopt

4. Maak de luchtverversing schoon

5. Water of vuil in brandstofsysteem

5. Maak de brandstoftank leeg. Vullen met
nieuwe brandstof

6. Verontreinigd lucht-filter

6. Reinig of vervang het luchtfilter

Motor oververhit

1. Verontreinigd lucht-filter

1. Reinig of vervang het luchffilter

2. Beperkte luchtstroom

2. Verwijder de behuizing van de aanjager en
maak die schoon

als de smoorklep werd bijgesteld.

Motor stopt niet als de smoorklep op STOP
staat, of het motortoerental gaat niet omhoog

Vuil op smoorklep-aandrijving

Verwijder het vuil

Compressor kan tijdens het trillen slechts
moeilijk onder controle worden gehouden. De
machine gaat schoksgewijs en wakkelt vooruit.

Te hoog motortoerental op harde bodem

Zet de smoorklephendel op een laag toerental

Risoluzione dei guasti

Anomalia

Causa

Rimedio

Il motore non si accende

1. Cavo candela di accensione allentato

1. Fissare in modo sicuro il cavo della candela di
accensione sulla candela

2. Mancanza di carburante o carburante vecchio

2. Rifornire di carburante fresco e pulito

3. Leva della valvola a farfalla non in posizione di
awvio corretta

3. Spingere la leva della valvola a farfalla in posizione
di avvio

4.Choke non in posizione di avvio

4. A motore freddo girare la valvola a farfalla sul choke

5.Tubazioni del carburante bloccate

5. Pulire le tubazioni del carburante

6.Candele di accensione sporche

6. Pulire, regolare la flangia o sostituire la candela di

accensione

7.Motore umido

7. Attendere qualche minuto prima di riavviare

8. Poco olio nel motore (il dispositivo di controllo
dell'olio interrompe I'accensione)

8. Rifornire dell’olio giusto nella scatola di avviamento

Il motore gira a scatti:

1. Cavo candela di accensione allentato

1. Fissare il cavo della candela di accensione

2. La macchina funziona sul CHOKE

2. Spingere la leva del choke su AVANTI

3. Tubazioni del carburante bloccate o carburante
intasato

3. Pulire le tubazioni del carburante.

4. \entilazione ostruita

4. Pulire la ventilazione

5. Acqua o sporco nell'impianto carburante

5. Svuotare il serbatoio di carburante.
Rifornire di carburante fresco

6. Filtro dell’aria sporco

6. Pulire il filtro dell'aria o sostituire

Motore surriscaldato

2. Filtro dell'aria sporco

2. Pulire il filtro dell’aria o sostituire

3. Flusso aria limitato

3. Rimuovere l'alloggiamento della ventola e pulire

I motore non si ferma, quando

la valvola a farfalla € su STOP o

il numero di giri del motore non
aumenta, quando la valvola a sfera
€ regolata.

Pulire I'alloggiamento della valvola

Rimuovere lo sporco

Non si riesce a tenere il compres-
sore completamente sotto controllo
durante la vibrazione. La macchina
funziona a scatti oppure oscilla in
avanti.

A elevato numero di giri su superfici dure

Posizionare la leva della valvola a farfalla a un giro
pit basso
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Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Germany

Basta kund!
Vi hoppas du far mycket noje och bra resultat med din
nya scheppach-maskin.

Observera:

| enlighet med gallande lagstiftning om produktansvar

ska tillverkaren av denna enhet inte hallas ansvarig for

skada pa och som uppstar genom den har enheten vilka

ar ett resultat av:

» Felaktig skotsel

+ Att bruksanvisningen inte foljts

* Reparationer som utforts av obehdériga personer

* Installation och anvandning av delar som inte ar ori-
ginaldelar

» Felaktig anvandning och tillampning

Vi rekommenderar

att du laser igenom hela bruksanvisningen innan du bor-
jar anvanda maskinen.

Denna bruksanvisning hjalper dig att lara kanna din ma-
skin och anvanda dess olika funktioner korrekt.
Bruksanvisningen innehaller viktiga punkter om hur du
arbetar sékert med maskinen pa ett proffsigt och ekono-
miskt vis, och hur du undviker faror, sparar in pa repa-
rationskostnader, minskar stillastdendetiden samt Okar
maskinens palitlighet och livslangd.

Utover sakerhetskraven i bruksanvisningen behdver du
noga se till att ditt lands lagar och regler efterlevs.
Bruksanvisningen maste alltid finnas i narheten av ma-
skinen. Lagg den i en plastficka for att skydda den fran
smuts och fukt. Den maste lasas av varje anvandare
innan arbetet paborjas samt foljas upp noggrant. Endast
personer som har utbildats i att anvanda maskinen och
som informerats om de olika riskerna far arbeta med ma-
skinen. Minsta tillatna alder maste beaktas.

Utover sakerhetskraven i bruksanvisningen samt ditt
lands bestammelser, bor du ta hansyn till allman teknisk
praxis.




Produsent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gilinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Tyskland

Kjaere kunde,
Vi haper du far mye nytte og glede av din nye schep-
pachmaskin.

Merk:

| overensstemmelse med gjeldende lovverk om produk-

tansvar er ikke produsenten av dette utstyret ansvarlig

for skader pa, eller skader forarsaket av, dette apparatet

som skyldes:

* Manglende vedlikehold

» Bruksanvisning er ikke fulgt

» Reparasjon utfgrt av ikke-autorisert personell

+ Installasjon og bruk av deler som ikke er originale re-
servedeler

* Feilaktig bruk

Vi anbefaler

at du leser gjennom hele bruksanvisningen fgr maskinen
brukes. Instruksjonene i bruksanvisningen skal hjelpe
deg til & bli kient med maskinen og kunne nyttiggjere deg
den.

Bruksanvisningen inneholder viktige opplysninger om
hvordan du bruker maskinen trygt, fagmessig og @ko-
nomisk, og om hvordan du kan unnga faremomenter og
utgifter til reparasjoner, redusere nedetid og gke maski-
nens driftssikkerhet og levetid.

| tillegg til sikkerhetskravene som bruksanvisningen om-
fatter, ma du vaere oppmerksom pa eventuelle regulerin-
ger i det enkelte land der maskinen skal brukes.
Bruksanvisningen ma til enhver tid veere tilgjengelig ved
maskinen. Legg den i en plastmappe som beskytter mot
flekker og fukt. Den ma leses av alle som skal bruke
maskinen. Kun personer som har blitt oppleert i bruk av
maskinen, og informert om mulige risikoer, kan betjene
maskinen.

Producent::

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Kaere kunde,
Vi gnsker dig god forngjelse og succes med din nye
scheppach-maskine.

Bemeerk:

| overensstemmelse med geeldende produktansvarslo-
ve er producenten af denne anordning ikke ansvarlig for
skader forarsaget af denne enhed, der skyldes:

» Darlig vedligeholdelse

* Manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

* Reparationer udfert af uautoriserede personer

* Installation og brug af uoriginale reservedele

« Forkert brug og anvendelse

Vi anbefaler

at du lzeser hele betjeningsvejledningen igennem, fgr du
seetter maskinen i drift.

Denne betjeningsvejledning skal hjeelpe dig til at lsere
maskinen at kende og anvende den korrekt.
Betjeningsvejledningen indeholder vigtige informationer
om, hvordan du sikkert, professionelt og gkonomisk ar-
bejder med maskinen, og hvordan du kan undga farer,
spare udgifter til reparation, mindske nedetiden og @ge
maskinens palidelighed og levetid.

Ud over de sikkerhedskrav, der er indeholdt i denne drift-
svejledning, skal du sikre dig, at du overholder dit lands
geeldende regler.

Betjeningsvejledningen skal altid befinde sig i umiddel-
bar neerhed af maskinen. Laeg den i en plastmappe, sa
den er beskyttet mod snavs og fugt. Vejledningen skal
leeses af alle operatgrer, for arbejdet pabegyndes, og
observeres samvittighedsfuldt. Kun personer, der er ble-
vet treenet i brugen af maskinen og er blevet informeret
om de forskellige farer, ma arbejde med maskinen. Den
fastsatte minimumsalder skal overholdes.

Ud over de sikkerhedskrav, der er indeholdt i denne be-
tieningsvejledning, og dit lands geeldende regler, skal du
overholde de alment anerkendte tekniske regler.
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Allmanna anvisningar

+ Efter uppackningen ska delarna undersokas for att
upptacka eventuell transportskada. Meddela genast
transportfirman om nagot fel upptacks. Senare rekla-
mationer godtas inte.

+ Se till att leveransen ar komplett.

+ Bekanta dig med maskinen genom att Idsa dessa an-
visningar innan du anvander maskinen férsta gangen.

* Anvand endast originaldelar som tillbehor, slitde-
lar eller reservdelar. Du finner reservdelar hos din
scheppach-aterforsaljare.

* Vid bestéllning anger du ordernummer och modell
samt maskinens tillverkningsar.

HP800S HP1100S  HP1300S

Leveransens innehall

Vibratorplatta med motor

Vibratorplatta

Handtag

Hjulbas

Gummimatta

1 faststag

Smadelar

Bruksanvisning

Tekniska data

Max. motor-effekt kW: 1,5 41 41
Kolvkapacitet ccm: 79 196 196
Motortyp: 1-cylindrig/4-takts
Bransle: 90-oktan bensin
Tankvolym: 111 3,81
Oljematt/kvalitet 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Drifthastighet m/min: 25 15
Vibratorslag: 5900 vpm 5500 vpm
Arbetsrackvidd LxB mm: | 495x320 | 530 x 350 | 540 x 420
Kompaktionstryck kg: 820 1100 1300
Vikt kg: 48,0 57,0 83

Tekniska andringar kan komma att goras!

Bullergréanser enligt EN ISO 3744
HP800S  HP1100s HP1300S

Ljudtrycksniva Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Ljudeffektsniva Lw(A) 101 db(A) | 101,5 db(A)| 102 db(A)
osakerhet K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibrationsniva a, 17,5m/s*> | 10,8 m/s?> | 15,6 m/s?
osakerhet K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

De angivna vardena ar utgaende varden och darfor in-
te nédvandigtvis sakra driftvarden. Aven om det finns
ett samband mellan utgaende och ingaende nivaer, kan
man inte sakert faststélla av detta ifall ytterligare saker-
hetsatgarder behovs eller ej. Faktorer som kan paverka
den ingaende nivan pa arbetsplatsen utgor effekternas
varaktighet, arbetslokalens egenskaper, andra buller-
kallor och sa vidare, till exempel antalet maskiner och
intilliggande pagaende arbeten. De tillatna vardena per
arbetsplats kan ocksa variera fran land till land. Den har
informationen bor dnda gora det lattare for anvandaren
att géra en battre uppskattning av riskerna.




Generelle punkter

 Etter utpakking av utstyret ma du kontrollere at ingen-
ting er blitt skadet under transport. Hvis noe har blitt
skadet, ma transportselskapet fa beskjed umiddelbart.
For sent innkomne klager vil ikke bli tatt til fglge.

» Sjekk at leveransen er fullstendig.

* For bruk ma& man gjegre seg kjent med maskinen ved
a lese disse instruksjonene nagye.

* Bruk kun originalt tilleggsutstyr og reservedeler. Re-
servedeler far du hos din scheppach forhandler.

* Ved bestilling av deler ma det oppgis hva slags maskin
det gjelder, produksjonsar og delenummer.

HP800S HP1100S  HP1300S

Leveransen omfatter

Generelle bemaerkninger

» Efter udpakning tjekkes alle dele for transportskader.
Informer gjeblikkeligt transportformidleren i tilfaelde af
fejl. Senere klager bliver ikke behandlet.

» Sikr dig, at leveringen er komplet.

* For idriftseettelse skal du gere dig fortrolig med maski-
nen ved omhyggeligt at laese denne vejledning.

« Anvend kun originalt tilbehgr, sliddele og reservedele.
Du finder reservedele hos din scheppach-forhandler.

* Nar du afgiver en ordre, sa inkluder ordrenummer
samt maskintype og maskinens byggear.

HP800S HP1100S  HP1300S

Leveringens omfang

Vibrasjonsplate med motor

Vibrasjonsplate
Handtak
Styrestag

Gummimatte

1 festebolter

Smadeler

Bruksanvisning

Vibratorplade med motor

Vibratorplade

Handtag
Akselafstand
Gummimatte

1 fikseringsbjeelker

Smadele

Driftsvejledning

Tekniske data

Tekniske data

Maks. motorkraft kW: 1,5 41 41 Maks. motorkraft kW: 1,5 41 41
Stempelkapasitet ccm: 79 196 196 Stempelkapacitet ccm: 79 196 196
Motortype: 1 sylinder/4-takter Motortype 1 cylinder/4-stroke
Drivstoff: bensin 90 oktan Braendstof: gasoline 90 octane
Tankvolum 111 3,81 Tankvolumen: 111 3,81

Krav til olje/kvalitet 0,351 0,6 I/SAE 10W-30 Olieafgift/-kvalitet: 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Hastighet m/min: 25 15 Hastighed m/min: 25 15
Vibrasjoner: 5900 vpm 5500 vpm Vibrationsslag: 5900 vpm 5500 vpm
Arbeidsplate LxB mm: 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420 Arbejdsplade L x Bmm: | 495x320 | 530x350| 540 x 420
Komprimeringstrykk kg: 820 1100 1300 Jordpakningspres kg: 820 1100 1300
Vekt kg: 48,0 57,0 83 Vaegt kg: 48,0 57,0 83

Vi forbeholder oss retten til tekniske endringer!

Forbehold for tekniske @&ndringer!

Stoyparametre ihht. EN ISO 3744
HP800S  HP1100S HP1300S

Stojparametre i henh. til EN ISO 3744
HP800S  HP1100S HP1300S

Lydtrykkniva Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82db(A) Lydtryksniveau Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Lydeffektniva Lw(A) 101 db(A) |101,5 db(A)| 102 db(A) Lydeffektniveau Lw(A) 101 db(A) |101,5 db(A) | 102 db(A)
usikkerhet K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A) usikkerhed K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibrasjon a, 17,5m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s? vibration a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
usikkerhet K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s? usikkerhed K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

De omtalte verdiene er utslippsverdier (emisjon) og er
derfor ikke ngdvendigvis trygge driftsverdier. Selv om det
er sammenheng mellom emisjons- og immisjonsverdie-
ne, kan det ikke med sikkerhet utledes fra disse hvorvidt
ytterligere sikkerhetsforanstaltninger er pakrevet eller
ikke. Faktorer som pavirker immisjonsverdiene i arbeids-
situasjonen bestar blant annet av varigheten av stay, ar-
beidsrommets karakteristikk, andre steykilder m.m.; for
eksempel antallet av maskiner og samtidig pagaende
arbeid. Tillatte emisjonsverdier per arbeidsstasjon kan
variere fra land til land. Likevel er det slik at denne infor-
masjonen burde gj@re en bruker bedre i stand til & vurde-
re farer og risikoer.

De angivne veerdier er emissionsvaerdier og er derfor
ikke ngdvendigvis sikre driftsveerdier. Selvom der er en
sammenhaeng mellem emission og immissionsniveauer,
kan du ikke med sikkerhed udlede heraf, om yderligere
sikkerhedsforanstaltninger er pakraevet eller ej. Fakto-
rer, som lgbende kan pavirke immissionsniveauet pa ar-
bejdsstationen, omfatter varighed af pavirkninger, arbej-
detsrummets karakter, andre stgjkilder og sa videre, for
eksempel antallet af maskiner og tilstedende operatio-
ner. De tilladte veerdier for de enkelte stationer kan ogsa
variere fra land til land. Disse oplysninger skulle dog alt
andet lige gere brugeren i stand til bedre at vurdere farer
og risici.
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Symboler pa maskinen

1 2 3 4

Anvand horselskydd

Anvand skyddsglaségon

Anvand skyddshandskar

Anvand skyddsskor

Ta inte bort eller andra skydds- och sakerhetsan-

ordningar

Rokning forbjuden inom arbetsomradet

Hall undan fran roterande delar

8 Rorinte en varm ljuddampare, risk for brannska-
dor

9 Hall undan barn och andra som befinner sig i
omradet

10 Las bruksanvisningen innan du borjar

g Hh WN =

N o

den hér bruksanvisningen har vi markerat platser som

har att géra med din sdkerhet med det har market: A

A Sakerhetsanvisningar

Se till att sakerhetsanvisningar och instruktioner delas
ut till alla som arbetar med maskinen. Personal som
ansvarar for maskinens drift maste ha last bruksanvis-
ningen innan arbetet pabdrjas — i synnerhet avsnittet
"Sakerhetsanvisningar”. Nar arbetet paborjats ar det
for sent. Detta géaller speciellt personer som endast
arbetar tillfalligt med maskinen, som vid férberedning
eller underhallsarbete till exempel.

Observera alla sakerhetsanvisningar och varningar
som sitter pa maskinen.

Se till att sdkerhetsanvisningarna och varningarna
pa maskinen alltid ar fullstandiga och i utmarkt Ias-
bart skick. Tank pa arbetsplatsens miljomassiga om-
standigheter.

Se till att det finns tillracklig belysning pa maskinen
och i dess omgivning. Arbeta aldrig i slutna eller da-
ligt ventilerade utrymmen. Tank alltid pa att motorn vid
drift ger ifran sig avgaser som kan vara bade osynliga
och luktfria. Se till att maskinen star stadigt vid daliga
vaderfohallanden, pa ojamn mark eller i sluttningar.
Nar du arbetar med maskinen maste alla sékerhets-
anordningar och skydd sitta pa plats.

Hall borta andra personer, sarskilt barn, fran arbets-
omradet. Se till att obehodriga inte kan réra maskinen.
Barn far inte vistas i narheten av maskinen nar den
inte anvands.




Symboler pa maskinen

1 2 3 4

Symboler pa maskinen

1 2 3 4

Bruk hgrselvern

Bruk beskyttelsesbriller

Bruk arbeidshansker

Bruk vernesko

Ikke fiern eller modifiser beskyttelsesinnretninger

og sikkerhetsutstyr

Rayking i arbeidsomradet er ikke tillatt

7 Hold avstand til roterende deler

8 Ikke ta pa varmt eksosrar, det kan forarsake
alvorlige brannskader

9 Hold barn og tilskuere pa avstand

10 Vennligst les bruksanvisningen fgr maskinen

startes

a ph OWON =

(2]

denne bruksanvisningen har vi merket alle steder

som har med sikkerhet & gjore med dette symbolet: A

A Sikkerhetsregler

Vennligst serg for at alle som skal bruke maskinen far
disse sikkerhetsregler og instruksjoner. Personer som
har tilsyn med maskinen ma ha lest bruksanvisningen
for arbeidet starter - spesielt kapittelet "Sikkerhetsre-
gler”. Nar arbeidet er i gang, kan det veere for sent.
Dette er spesielt viktig for personer som bare spora-
disk bruker maskinen, som for eksempel ved klargja-
ring og vedlikehold.

Legg merke til alle sikkerhetsregler og advarsler i til-
knytning til maskinen.

Searg for at alle sikkerhetsregler og advarsler i tilknyt-
ning til maskinen alltid er fullstendige og har god lesbar-
het. Ha alltid arbeidsplassens arbeidsmiljg i tankene.
Pass pa at det er tilstrekkelig arbeidslys ved og om-
kring maskinen. Maskinen skal aldri brukes i avstengte
eller darlig ventilerte rom.

Ikke glem at en forbrenningsmotor skiller ut avgasser
som kan vaere usynlige eller luktfrie. Pass pa at maski-
nen star stabilt nar det arbeides i darlig veer, pa ujevnt
underlag eller i skraninger.

Under arbeid med maskinen ma alt av sikkerhetsutstyr
og beskyttelsesinnredninger vaere montert.

Hold andre personer, spesielt barn, unna arbeidsom-
radet. Pass pa at ingen tredjeperson kan komme i
kontakt med maskinen.

Barn skal ikke oppholde seg ved maskinen selv om
den ikke eri bruk.

Anvend hgreveern

Anvend sikkerhedsbriller

Beer arbejdshandsker

Baer sikkerhedssko

Fjern eller aendr ikke pa beskyttelses- og sikker-

hedsanordninger

Rygning er ikke tilladt i arbejdsomradet

Hold afstand til roterende dele

8 Rar ikke ved en varm lyddeemper, da der kan
opsta alvorlige forbreendinger

9 Hold bgrn og tilskuere veek

10 Laes vejledningen for opstart

a bh WN =

N o

Vi har i denne betjeningsvejledning markeret de ste-
der, som angar din sikkerhed, med dette tegn A

A Sikkerhedsinstruktion

Giv disse sikkerhedsinformationer videre til alle dem,
som skal arbejde med maskinen. Det personale, der
varetager driften af maskinen, skal have laest brugs-
anvisningen, fer arbejdet pdbegyndes - iseer kapitlet
“Sikkerhedsanvisninger”. Det er for sent under arbej-
det. Dette er iseer tilfeeldet for personer, som kun ar-
bejder pa maskinen en gang imellem, som for eksem-
pel i forbindelse med klargering og vedligeholdelse.
lagttag alle sikkerhedsinstruktioner og advarsler ved-
rgrende denne maskine.

Serg for, at sikkerhedsinstruktionerne og advarsler
angaende denne maskine altid er komplette og let-
laeselige. Veer altid bevidst om arbejdspladsens mil-
jomeessige forhold.

Sorg for, at der er tilstraekkeligt med lys ved maskinen
og det omgivende miljg. Arbejd aldrig i lukkede eller dar-
ligt ventilerede lokaler. Husk altid pa, at motorer, der ka-
rer, udsender overskudsgas, som kan veere usynlig og
lugtfri. Serg for, at maskinen star stabilt, nar der arbej-
des i darligt vejr, pa ujeevnt terraen eller pa skraninger.
Nar du arbejder med maskinen, skal alle sikkerheds-
anordninger og -beskyttelse veere monteret.

Hold andre personer, iseer bgrn, veek fra arbejdsom-
radet. Sgrg for, at tredjepersoner ikke kan rgre ma-
skinen.

Barn ber ikke komme teet pa maskinen, nar den ikke
er i drift.
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Var alltid mycket uppmarksam pa vad du goér. Anvand
ditt sunda fornuft. Arbeta inte med maskinen nar du
ar okoncentrerad. Arbeta inte med maskinen nar du
ar trétt, alkoholpaverkad, tagit droger eller mediciner.
Anvandare maste vara minst 18 ar. Larlingar maste
vara minst 16 ar, men far endast hantera maskinen
under vuxet 6verinseende.

Personer som arbetar med maskinen far inte storas.
Forvara maskinen pa en saker plats sa att ingen kan
skada sig eller starta maskinen.

Anvand endast maskinen pa behdrigt vis.

Anvand inte maskinen dar det finns risk for eldsvada
eller explosion.

Bar lampliga arbetsklader som inte hindrar dig i ar-
betet.

Anvand horselskydd och skyddsglasdgon under ar-
betet.

Bar skyddsskor med stalhatta och stalsulor med glid-
fri profil.

Anvand rejala skyddshandskar.
Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte tas bort
eller sattas ur funktion. Konvertering, justering, atgar-
dande eller rengdrande uppgifter far endast utféras
nar motorn ar avstangd.

Installation, reparation och underhall far endast utfo-
ras av yrkeskunniga. Alla skydds- och sakerhetsen-
heter maste sattas tillbaka efter fardigstallda repara-
tions- och underhallsprocedurer. Fore felsdkning ska
motorn alltid kopplas ur. Undersok alla komponenter
och skydd for att hitta eventuell skada. Felaktiga de-
lar maste repareras eller bytas ut av en auktoriserad
specialist. Anvand endast scheppachs originaldelar.
Det kan vara farligt och orsaka skador pa manniska
eller foremal om andra @n scheppachs originaldelar
anvands.

Maskinen far endast anvandas for det syfte den ar
avsedd for. Varje annan form av anvandning én den
avsedda ar anvandaren enskilt ansvarig for. | sadant
fall halls tillverkaren inte ansvarig.

Extra sakerhetsanvisningar for bransledrivha maski-
ner

Arbeta aldrig i slutna eller daligt ventilerade utrymmen.
Var forsiktig — en motor som ar igang slapper ut avga-
ser som kan vara osynliga och luktfria.

Ror inte avgasroret nar motorn ar igang (risk for
brannskador).

ROr inte téandstiftet nar motorn ar igang (risk for elstot).
Lat maskinen svalna innan du utfér konvertering eller
reparationer.

VARNING! Detta el-verktyg skapar ett elektromagne-
tiskt falt under drift. Detta falt kan paverka aktiva eller
passiva medicinska implantat under vissa omstandig-
heter. For att férminska risken for allvarliga eller dodliga
skador, rekommenderar vi att personer med medicinska
implantat radfragar sina lakare och tillverkaren av det
medicinska implantatet, innan de mandévrerar el-verkty-
get.




» Veer alltid ytterst papasselig med hva du holder pa
med. Bruk sunn fornuft. Ikke bruk maskinen hvis du
f.eks. er ukonsentrert. Bruk heller ikke maskinen hvis
du er trett, har drukket alkohol eller brukt andre rus-
midler eller medisiner.

» Personer som betjener maskinen ma veere fylt 18 ar.
Leerlinger ma veere fylt 16 ar, men kan bare betjene
maskinen under veiledning av en voksen.

» Personer som bruker maskinen skal ikke bli forstyrret.
» Maskinen skal lagres pa en sikker plass slik at ingen
kan skade seg pa den eller forarsake at den starter.

» Maskinen skal kun brukes til det den er godkjent for.
* lkke bruk maskinen der det er brann- eller eksplo-

sjonsfare.

» Bruk arbeidstgy som ikke er i veien under arbeid.

* Bruk hagrselvern og beskyttelsesbriller under arbeid.

* Bruk vernesko med staltupp og stalsale med sklisik-
ker profil.

* Bruk solide arbeidshansker.

» Sikkerhetsutstyret pa maskinen ma ikke demonteres
eller settes ut av drift.

+ Ombygging, justering, maling eller rengjaring ma bare
skje nar motoren er slatt av.

+ Installasjon, reparasjon og vedlikeholdsarbeid skal ba-
re utfgres av spesialister. Alle beskyttelsesinnretninger
og sikkerhetsutstyr ma monteres pa plass etter at re-
parasjoner og vedlikeholdsarbeid er ferdig utfert. Fer
noen form for feilsgking begynner ma motoren kobles
fra. Sjekk alle deler for mulige skader. Defekte deler
ma repareres eller skiftes ut av en autorisert spesialist.
Bruk utelukkende originale scheppach-reservedeler.
Eventuell bruk av ikke-originale scheppach-deler kan
veere farlig og forarsake skader eller gdeleggelser.

» Maskinen skal bare bli brukt til det formal den er lagd
for. All bruk som er i strid med det maskinen er lagd
for, skjer p4 maskinoperatgrens eget ansvar. Produ-
senten kan ikke holdes ansvarlig i slike tilfeller.

Ekstra sikkerhetsinstruksjoner for maskiner som dri-

ves av forbrenningsmotor

+ Maskinen ma aldri kjgres i avlukkede eller darlig ven-
tilerte rom.

» Veer forsiktig - en motor i gang skiller ut avgasser som
kan veere usynlige og luktfrie.

+ lkke ta pa eksosrgret nar motoren er i gang (risiko for
brannskade).

+ lkke ta pa tennpluggen nar motoren er i gang (risiko
for elektrisk stat).

+ La maskinen avkjoles for eventuelle justeringer eller
reparasjonsarbeider.

ADVARSEL! Dette elektroverktgyet skaper under driften
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan ved bestemte
omstendigheter pavirke aktive eller passive medisinske
implantater. For & redusere faren for alvorlige eller dede-
lige perso skader, anbefaler vi personer med medisinske
implantater, & konsultere sin lege og produsenten av det
medisinske implantatet, far elektroverktgyet betjenes.

* Veer altid ekstra opmaerksom pa, hvad du gegr. Brug
din sunde fornuft. Brug ikke maskinen, hvis du er
andsfraveerende. Anvend ikke maskinen, hvis du er
treet, har indtaget alkohol, stoffer eller medicin.

* Personer, som betjener maskinen, skal vaere mindst
18 ar. Praktikanter skal veere mindst 16 ar, men ma
kun betjene maskinen under opsyn af en voksen.

* Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke for-
styrres.

* Opbevar maskinen pa et sikkert sted, sa ingen kan
komme til skade eller starte maskinen.

* Anvend kun maskinen som godkendt.

* Brug ikke maskinen, hvis der er fare for brand eller
eksplosion.

* Beer passende beklaedning, som ikke hindrer dig i dit
arbejde.

* Beer hgrevaern og beskyttelsesbriller under arbejdet.

* Brug sikkerhedssko med stalheetter og stalsaler og
med en skridsikker profil.

* Beer solide arbejdshandsker.

» Maskinens sikkerhedsanordninger ma ikke afmonteres
eller saettes ud af funktion. Omstillings-, justerings-,
malings- eller rengaringsarbejde ma kun udfgres, nar
motoren er stoppet.

« Installations-, reparations- og vedligeholdelsesarbejde
ma kun udfgres af specialister. Alle beskyttelses- og
sikkerhedsanordninger skal udskiftes efter at repara-
tions- og vedligeholdelsesprocedurer er gennemfart.
Fer du gennemferer en fejlsagning, skal motoren al-
tid friggres. Underseg alle komponenter og beskyt-
telsesanordninger for skader. Alle defekte dele skal
repareres eller udskiftes af en autoriseret specialist.
Brug kun originale scheppach-reservedele. Brug af
uoriginale scheppach-dele kan veere farlig og medfgre
personskader og andre skader.

* Maskinen ma kun anvendes til det formal, den er be-
regnet til. Ved enhver anvendelse i strid med betegnel-
sen er operatgren den eneste ansvarlige. | sddanne
tilfaelde er producenten ikke ansvarlig.

Yderligere  sikkerhedsinstruktioner  vedrsrende

breendstofdrevne maskiner

» Arbejd aldrig i lukkede eller darligt ventilerede lokaler.

» Veer forsigtig - motorer, der kerer, udsender over-
skudsgas, som kan vaere usynlig og lugtfri.

* Rer ikke ved udstgdningsraret, nar motoren karer (ri-
siko for at blive forbraendt).

* Rer ikke ved teendrgret, nar motoren kearer (risiko for
elektrisk stad).

* Lad maskinen kgle ned, fgr du udfgrer omstillinger
eller reparationsarbejde.

ADVARSEL! Dette elektriske veerktaj genererer et elek-
tromagnetisk felt under drift. Dette felt kan forringe aktive
eller passive medicinske implantater under visse betin-
gelser. For at forebygge risikoen for alvorlige eller dadeli-
ge kvaestelser, anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater radfere sig med egen laege og producenten
af det medicinske implantat, fer betjening af elektrisk
veerktg;.
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Fylla pa bransle

Varning: Explosionsrisk. Rokning forbjuden.

1 Stang av motorn.

2 Lat motorn svalna.

3 Oppna tanklocket forsiktigt. (Se till att brénslet inte
spills ut pa grund av dvertryck.)

4 Fyll pa bransle. (Varning: Risk for dverpafyllining.)
Torka genast bort utspillt bréansle med en trasa.

5 Stang tanklocket noggrant. (Tanklocket kan lossa
genom maskinens vibrationer.)

Driftstid

Vibratorplattans verkningar kan stora blodcirkulationen.

* Anvand lampliga handskar och ta paus med jamna
mellanrum.

A Behorig anvandning

Maskinen uppfyller aktuella EC-maskindirektiv.

+ Vibratorplattan ar endast tillaten att anvandas for ar-
bete pa mindre och mellanstora omraden, grunder,
terrasser, ingangar, i tradgarden, vid landskapsutform-
ning samt liknande arbeten.

* Innan du borjar arbeta med maskinen maste alla sa-
kerhetsanordningar och skydd sitta pa plats.

* Maskinen har utformats for att kdras av en person.
Anvandaren bar ansvaret gentemot dvriga personer
som vistas pa arbetsomradet.

+ Alla sakerhetsanvisningar och varningar pa maskinen
maste tas i beaktande.

+ Alla sakerhetsanvisningar och varningar pa maskinen
maste hallas kompletta och tydligt lasbara.

» Maskinen far bara anvandas i perfekt tekniskt skick i
enlighet med dess avsedda anvandning och instruk-
tionerna som finns i bruksanvisningen, samt endast av
sakerhetsmedvetna personer som har full kdnnedom
om riskerna med att anvanda maskinen. Alla fel pa
funktionerna, i synnerhet de som paverkar sakerheten,
bor darfor rattas till omedelbart.

» Tillverkarens instruktioner for sékerhet, arbete och
service, liksom de dimensioner som anges i avsnittet
"Tekniska data”, maste beaktas.

* Relevanta olycksforebyggande foreskrifter samt an-
dra regler enligt allman teknisk praxis maste atfoljas.

+ Maskinen far endast anvandas, underhallas och kéras
av personer som ar bekanta med den och som instru-
erats i dess funktion och anvandning. Egenmaktiga
andringar pa maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar for eventuella skador som uppkommer. Maskinen
far endast anvandas for arbeten den ar avsedd fér och
enligt beskrivning i bruksanvisningen.

* Maskinen far endast anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

+ All annan anvandning gar utanfér behorigheterna. Till-
verkaren ar inte ansvarig for eventuella skador som
uppkommer pa grund av obehérig anvandning. Ris-
kerna ar enbart anvandarens ansvar.




Pafylling av drivstoff

Merk: Risiko for eksplosjon. Rayking er ikke tillatt.

1 Stopp motoren fgr tanken fylles.

2 La motoren kjgle seg ned.

3 Skru tanklokket forsiktig av. (Pass pa at det ikke
strammer drivstoff ut pa grunn av overtrykk.)

4  Fyll padrivstoff. (Merk: Risiko for at det renner over.)
Fjern eventuell drivstoffsgl umiddelbart med en klut.

5 Skru tanklokket godt igjen. (Lokket kan lgsne pa
grunn av maskinens vibrasjoner.)

| bruk
Vibrasjonene kan forstyrre blodsirkulasjonen.
Bruk egnede hansker og ta jevnlige pauser.

A Autorisert bruk

Maskiner tilfredsstiller gjeldende EU-direktiver.

» Vibrasjonsplaten er bare autorisert til arbeid pa min-
dre og mellomstore omrader, underlag, terrasser, inn-
gangspartier, hager, anlegging av hager og parker, og
tilsvarende arbeid.

» For arbeidet starter ma alt sikkerhetsutstyr og beskyt-
telsesinnretninger vaere montert.

» Maskinen er beregnet pa a bli betjent at én person.
Den som betjener maskinen er ansvarlig for tredjeper-
soner som befinner seg i arbeidsomradet.

* Legg merke til alle sikkerhetsinstruksjoner og advars-
ler pa maskinen.

« Alle sikkerhetsinstruksjoner og advarsler pa maskinen
ma veere fullstendige og ha god lesbarhet.

» Maskinen ma bare brukes i teknisk god stand. Mas-
kinen ma bare brukes til den type arbeid den er lagd
for, og i henhold til instruksjonene i bruksanvisningen.
Den ma bare brukes av personer som er sikkerhetsbe-
visste og fullt klar over hvilke risikoer som er involvert
gjennom det a bruke maskinen. En hvilken som helst
funksjonell uregelmessighet, spesielt de som gjelder
sikkerhet, ma rettes opp umiddelbart.

» Veer oppmerksom pa sikkerheten, produsentens ar-
beids- og serviceinstruksjoner, samt dimensjonene
oppgitt i kapittelet "Tekniske data”.

 Relevante ulykkesforebyggende reguleringer og andre, ge-
nerelt anerkjente sikkerhetstekniske regler ma overholdes.

» Maskinen ma bare bli brukt, vedlikeholdt og betjent av
personer som er kjent med den, og som er opplaert i
bruk og rutiner. Vilkarlige endringer pa maskinen fri-
tar produsenten for alt ansvar for eventuelle skader.
Maskinen kan baere bli bruk til den type arbeid den er
lagd for og pa en slik mate som beskrevet i bruksan-
visningen. Maskinen skal bare brukes med originalt
tilbehgr og originalt verktay fremstilt av produsenten.

* Ingen annen bruk er autorisert. Produsenten kan ikke hol-
des ansvarlig for skader som oppstar som et resultat av
ikke-autorisert bruk. Risikoen er utelukkende operatgrens
ansvar.

Pafyldning af braendstof

Bemaerk: Eksplositionsfare. Rygning er ikke tilladt.

1 Sluk for motoren.

2 Lad motoren kgle af.

3 Abn forsigtigt deekslet. (Sarg for, at der ikke slipper
breendstof ud pa grund over overtryk.)

4 Pafyld breendstof. (Bemaerk: Risiko ved overflyd-
ning.) Fjern omgaende spildt breendstof med en klud.

5 Skru daekslet godt fast. (Daekslet kan lgsne sig, nar
maskinen vibrerer.)

Drifttid
Drift af pladevibratoren kan pavirke blodcirkulationen
Brug passende handsker, og hold regelmaessige pauser.

A Godkendt anvendelse

Maskinen overholder gzldende EC-maskindirekti-

ver.

» Den vibrerende plade er kun godkendt til arbejde pa
mindre og mellemstore omrader, underlag, terrasser,
indgangspartier, i haven, landskabspleje og lignende.

* Fgr du starter med at arbejde, skal alle sikkerheds-
anordninger og -beskyttelse vaere monteret pa ma-
skinen.

» Maskinen er konstrueret til at blive betjent af én per-
son. Operatgren er inden for arbejdsomradet ansvarlig
over for tredjeperson.

» Sikkerhedsinstruktionerne og -advarslerne pa maski-
nen skal overholdes.

» Alle sikkerhedsinstruktioner og -advarsler pa maski-
nen skal veere fuldt vedligeholdte og letleeselige.

* Maskinen ma kun bruges i teknisk perfekt stand i over-
ensstemmelse med den angivne anvendelse og anvis-
ningerne i betjeningsvejledningen, og kun af sikker-
hedsbevidste personer, der er fuldt bevidste om de
risici, der er involveret ved brug af maskinen. Enhver
funktionel forstyrrelse, iseer de der har indflydelse pa
sikkerheden, bar derfor straks udbedres

* Producentens sikkerheds-, arbejds- og servicerings-
instruktioner samt de dimensioner, der er angivet i
kapitlet “Tekniske data”, skal overholdes.

» Relevant forebyggelse af ulykker og andre alminde-
ligt kendte sikkerhedstekniske regler, skal overholdes.

* Maskinen ma kun anvendes, vedligeholdes og betje-
nes af personer, som kender den og er blevet instrue-
ret i drift og procedurer. Vilkarlige aendringer af maski-
nen friger fabrikanten for alt ansvar for enhver skade,
som er et resultat heraf. Maskinen ma kun anvendes
til de formal, den er konstrueret til og som beskrevet i
betjeningsvejledningen.

* Maskinen ma kun anvendes med de originale dele og
originale veerktgjer fremstillet af producenten.

« Enhver anden brug er ikke tilladt. Producenten er ikke
ansvarlig for skader som resultat af uautoriseret brug.
Risici er alene operatgrens ansvar.
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» Observera att var utrustning inte ar avsedd att an-
vandas kommersiellt, inom handel eller industri. Var
garanti galler inte om utrustningen anvands kommer-
siellt, inom handels- eller industriverksamheter eller
for motsvarande syften.

A Ovriga risker

Maskinen har byggts med hjalp av modern teknik en-

ligt erkdnda sakerhetsregleringar.

Vissa 6vriga risker kvarstar emellertid.

Aven nar alla sakerhetsatgarder har vidtagits kan en del

risker kvarsta vilka inte ar sa uppenbara.

+ Kvarstaende risker kan minimeras genom att félja in-
struktionerna i "Sakerhetsanvisningar”’, Behorig an-
vandning” samt i bruksanvisningen i sin helhet.

Risker och forsiktighetsatgarder

Klamrisk fran vibrator- Forsiktighetsatgard

plattan

Foten kan klammas Anvand skyddsskor

Fallrisk:

Daliga markférhallanden Anvand lampliga skydds-

kan orsaka skador genom | skor

fall

Avgaser:

Andas in avgaserna Anvand bara maskinen
utomhus och pausa regel-
bundet arbetet

Elstot:

Kontakt med tandstiftet ROr inte tandstiftet medan
motorn ar igang

Buller:

Langvarigt arbete med Anvand horselskydd

vibratorplattan utan hor-

selskydd

Brannskador:

Réra vid avgasroret Lat maskinen svalna

Eldsvadal/explosion:

Bensin ar antandligt. Rokning ar forbjuden
under arbete och bransle-
pafylining.

Vibrationer:

Utdraget arbete leder till Ta paus regelbundet. Bar

paverkan pa kroppen. handskar




» Veer oppmerksom pa at utstyret vart ikke er beregnet
for bruk i kommersielle, handels- eller industrielle ap-
plikasjoner. Dersom utstyret brukes i kommersielle,
handels- eller industrielle virksomheter eller for tilsva-
rende formal, vil garantien ugyldiggjeres.

A Gjenstaende farer

Maskinen er bygd ved hjelp av moderne teknologi i
overensstemmelse med anerkjente sikkerhetsregler.
Noen farer finnes imidlertid fortsatt.

Selv om alle sikkerhetshensyn er tatt kan det likevel opp-
sta noen farlige situasjoner.

+ Disse farene kan minimeres hvis man fglger instruk-

sjonene under "Sikkerhetsregler”, "Autorisert bruk”, og
i bruksanvisningen generelt.

Farer og forebygging

* Bemeerk venligst, at vores udstyr ikke er designet til
brug med kommercielle, handels- eller industriapplika-
tioner. Vores garanti vil blive ugyldiggjort, hvis udstyret
anvendes i kommercielle, handels-eller industrivirk-
somheder eller til lignende formal.

A Andre farer

Ved konstruktion af maskinen er anvendt moderne
teknologi i overensstemmelse med godkendte sik-
kerhedsregler.

Der kan dog opsta visse farer.

» Selvom alle sikkerhedsforanstaltninger overholdes,
kan der stadig opsta farer, som ikke er umiddelbart
indlysende.

» Andre farer kan minimeres ved at falge vejledningerne
under “Sikkerhedsinstruktioner”, “Autoriseret anven-
delse” og i hele betjeningsvejledningen.

Farer og forholdsregler

Bli klemt av vibrasjons- Forebygg

Klemt af vibratorplade Forholdsregler

Darlige grunnforhold kan | Bruk egnede vernesko
forarsake skade pga fall

Avgasser:

Inhalering av avgasser Bruk maskinen kun ute og

ta jevnlige pauser

platen Klemning af fod Beer sikkerhedssko
Fattene kommer i klem Bruk vernesko Fald:
Fall: Darlige jordforhold kan Beer passende sikkerheds-

forarsage skader ved fald | sko

Vibration:

Laengevarende arbejde Hold regelmaessige pau-
forer til skader pa kroppen | ser. Baer handsker.

Gasudslip:

Elektrisk stot:

Kontakt med tennplugg Ikke ta pa tennpluggen

mens motoren er i gang

Inhalering af gas Brug kun maskinen i det

fri, og hold jaevnligt pauser

Elektrisk sted:

Stoy:

Jevnlig arbeid med vibra- | Bruk hgrselvern
sjoner uten hgrselvern

Kontakt med taendrar Rer ikke teendrar, nar

motoren kgrer

Stoj:

Brannskade:

Bergring av varmt eksos- | La maskinen avkjgles
ror

Hyppigt arbejde med vibra- | Brug hgrevaern
tionsplade uden hgrevaern

Forbraending:

Eksplosiv brann:

Bergring af udstgdningsrer | Lad maskinen kale ned

Bensin er lettantennelig Rayking er forbudt under
arbeid og ved fylling av

drivstoff

Vibrasjoner:

Eksplosion

Benzin er brandfarligt Det er forbudt at ryge
under arbejdet og ved

pafyldning af tanken

Lange arbeidsgkter kan Ta jevnlige pauser. Bruk
fare til skade pa kroppen | hansker
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Uppackning av maskinen

Undersok delarna for att upptacka eventuell transport-
skada. Meddela genast transportfirman om nagot fel
upptacks. Se till att leveransen ar komplett. Informera
leverantéren omedelbart om nagot fattas.

Extra delar som ska fastas pa maskinen maste lokalise-
ras och identifieras fére montering.

Varning: Fyll pa olja innan maskinen startas.
Observera! Kontrollera oljenivan innan du anvénder
maskinen!

Som standard ar vibrationsplattan utrustad med en olje-
vakt som skyddar motorn mot for l1ag oljeniva innan na-
got hinner skadas.

Observera:

Motorn stdngs av automatiskt nar oljenivan ar for lag. |
det fallet fortsatter du med underhallet som beskrivs i fi-
gur 5 och fyller pa med olja.

Vibratorplatta med motor
Handtag

Hjulbas

Gummimatta med monteringslist
Smadelar

Bruksanvisning

HWON =

Utrustning figur 1
Vibratorplatta
Excenterlas
Styrning

Motor
Bensintank
Luftfilter
Avgasror
Nedre handtag
9 Ovre handtaget
10 Gasreglage

11 Foérgasare avgas *Beroende pa vilken version

o N O BhWN =




Utpakking av maskinen

Sjekk alle delene for mulige transportskader. Transport-
selskapet ma varsles umiddelbart om eventuelle skader.
Sjekk at leveransen er komplett. Forhandleren ma vars-
les umiddelbart om mangler. Ekstrautstyr som skal festet
til maskinen, ma lokaliseres og identifiseres fgr monte-
ring.

Merk: Fyll pa olje for maskinen startes.

Obs! Kontroller oljenivaet for igangsetting!

Vibrasjonsplaten er som standard utrustet med en olje-
detektor som beskytter motoren mot skader nar oljeni-
vaet er for lavt.

Obs:

Motoren slas av nar oljenivaet er for lavt. | sa fall skal
man ga fram som i avsnittet Vedlikehold i fig. 5 og etter-
fylle.

Vibrasjonsplate med motor
Handtak

Styrestag

gummimatte med festeliste
Smadeler

Bruksanvisning

HWON =

Utstyr Fig. 1
Vibrasjonsplate
Eksenter
Drivverk

Motor
Bensintank
Luftfiler
Eksosrar
Nedre handtak
9 @vre handtak
10 Gasshandtak
11 Forgasseren eksos *Avhengig av design

0O NO OB WN=

Udpakning af maskinen

Undersgg alle dele for transportskader. Informer gjeblik-
keligt transportformidleren i tilfelde af fejl. Sikr dig, at le-
veringen er komplet. Informer omgaende forhandleren i
tilfeelde af mangler.

Yderligere dele, som skal pasaettes maskinen, skal loka-
liseres og identificeres inden montering.

Bemaerk: Pafyld olie for idriftsattelse.

OBS! Kontrollér oliestanden inden idrifttagning!

Din pladevibrator er som standard udstyret med en olie-
detektor, som beskytter motoren mod beskadigelse ved
for lav oliestand.

OBS:

Motoren frakobles automatisk ved for lav oliestand, ger i
dette tilfeelde som beskrevet i afsnittet Vedligeholdelse i
fig. 5, og efterfyld olie.

Vibratorplade med motor

Handtag

Akselafstand

Gummimatte med fastgerelseskant
Sma dele

Betjeningsvejledning

A WN =

Udstyr Fig. 1
Vibratorplade
Ekscentrik
Kobling

Motor
Breendstoftank
Luftfilter
Udstadningsrer
Nederste handtag
Qverste handtag
Gashandtag
Karburator udst@dning *Afhaengigt af den version

- = O 00N UODWN =

- O

81




Fig. 2.2

i

" el

S

N

Fig. 2.3

82

Av forpackningsskal dr din maskin inte fardigmon-
terad.

Fasta handtaget
Fastdelar:

2 muttrar M 10 x 65

2 brickor 10 mm diameter
2 lasmuttrar

1 mutter M 5 x 25

Vik isar nedre och dvre handtaget figur 2.1

For in handtaget mellan stagen och fast med 2 muttrar
M 10 x 65, 2 brickor 10 mm och 2 lasmuttrar. Satt fast
gasreglaget med sparskruv M 5 x 25 mot det 6vre hand-
taget. Figur 2.2

Montera hjulbasen
Fastdelar:

2 muttrar M 10 x 30

2 brickor 10 mm diameter
2 lasmuttrar M 10

Fast den formonterade hjulbasen mot stagen med hjalp
av 2 muttrar M 10 x 30, 2 brickor 10 mm och 2 lasmuttrar
(figur 2.3)




Maskinen er pa grunn av pakkingen ikke ferdigmon-
tert.

Fest handtaket
Festedeler:

2 sekskantbolter M 10 x 65
2 skiver 10mm dia.

2 lasemuttere

1 sekskantbolt M 5 x 25

Brett nedre og ovre handtak fra hverandre Fig. 2.1
Skyv handtaket inn mellom monteringsbrakettene
og gjer fast med 2 sekskantbolter M 10 x 65, 2 skiver
10mm, og 2 lasemuttere. Fig. 2.2

Montering av styrestag
Festedeler:

2 sekskantbolter M 10 x 30
2 skiver 10mm dia.

2 lasemuttere M 10

Fest det formonterte staget til festebraketten ved bruk av
2 sekskantbolter M 10 x 30, 2 skiver 10mm, og 2 lase-
muttere (Fig. 2.3)

Af hensyn til emballering er din maskine ikke fuldt
samlet.

Pasazet handtag
Monteringsdele:

2 sekskantede bolte M 10 x 65
2 spaendeskiver @ 10 mm

2 lasemgatrikker

1 sekskantet bolt M 5 x 25

Fold nedre og gvre handtag fra hinanden Fig. 2.1
Skub handtaget ind mellem beslagene og sikr med de
2 sekskantede bolte M 10 x 65, de 2 spaendskiver 10
mm og de 2 lasemgtrikker. Fastger gashandtaget med
kaervskruen M 5 x 25 til det everste handtag. Fig. 2.2

Montering af akselafstand
Monteringsdele:

2 sekskantede bolte M 10 x 30
2 spaendeskiver @ 10 mm

2 lasemgatrikker M 10

Fastger den formonterede akselafstand til beslaget ved

hjeelp af de 2 sekskantede bolte M 10 x 32, de to spaend-
skiver 10 mm og de 2 ldsemgtrikker (Fig. 2.3)
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Arbetsstillning figur 2.4
| arbetslage ska hela chassit vikas och hangas upp pa
krokarna med lasmekanismen vid det undre handtaget.

Transport figur 2.5

Vid transport ska det 6vre handtaget vara nedfallt, chas-
sit ska ga fritt fran krokarna vid det undre handtaget och
vara vridet under maskinen genom att det lyfts.

Nu kan man flytta vibrationsplattan.

Montera gummimattan figur 2.6

Fastdelar:

3 muttrar M 10 x 30

3 brickor A 10 mm diameter

For att montera gummimattan ska maskinen med gum-
miplattan placeras pd gummimattan.

Fast gummimattan pa framsidan med hjalp av faststang-
en, 3 sexkantsskruvar M 10x30 och 3 brickor 10 mm.
Dra at alla skruvarna sa att de sitter sakert.

Varning:

Anvand bara gummimattan for vibration mot betongsten,
betongplattor och liknande material. For att vibrera grus,
stenflis och liknande material maste gummimattan forst
tas bort.




Arbeidsstilling Fig. 2.4
| arbeidstillingen foldes hele understellet opp og festes
med rastreringen i krokene pa nedre handtak.

Transport Fig. 2.5

For transport foldes @vre handtak opp, understellet lases
ut av krokene pa det nedre handtaket og svinges under
maskinen ved oppheising.

Na kan vibrasjonsplaten beveges.

Montering av gummimatte Fig. 2.6

Festedeler:

3 sekskantbolter M 10 x 30

3 skiver A 10mm dia.

For montering av gummimatten, ma maskinen med gum-
miplaten plasseres pa gummimatten.

Fest gummimatten foran med stangen, 3 sekskantskruer
M 10 x 30 og 3 skiver 10 mm diam. Stram godt til alle
boltene.

Merk:

Bruk gummimatten bare til vibrering av betongstein, be-
tongplater og tilsvarende materiell. For vibrering av grus,
pukk og tilsvarende materiell ma gummimatten fiernes.

Arbejdsstilling Fig. 2.4

| arbejdsstilling klappes det komplette chassis op og
haenges ind med rasteringen i krogen ved det nederste
greb.

Transport Fig. 2.5

Ved transport klappes det gverste greb ned, chassiset
Izsnes fra krogen ved nederste greb og svinges ned un-
der maskinen ved at lgfte.

Nu kan pladevibratoren bevaeges.

Montering af gummimatten Fig. 2.6

Monteringsdele:

3 sekskantede bolte M 10 x 30

3 speendeskiver 3 A 10 mm

For montering af gummimatten skal maskinen med gum-
mipladen placeres pa gummimatten.

Fastger gummimatten pa forsiden ved hjeelp af fastge-
relsespladen, 3 sekskantsskruer M 10 x 30 og 3 spaend-
skiver med en diameter pa 10 mm. Stram alle boltene.
Bemeerk:

Brug kun gummimatten ved vibrationer pa betonsten,
betonflader og lignende materialer. Ved vibrerende grus,
smasten og lignende materialer skal gummimatte fjer-
nes.
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Driftsstart

Varning: Fyll pa motorolja fore forsta anviandningen.

HP1100S / HP1300S
Starta motorn: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Satt choken pa ON (med varm motor pa OPEN)

2 Oppna bensintillférseln

3 Flytta gasreglaget till startlaget.

4 Stall startreglaget pa ON, dra kraftigt i startkabeln

5 Flytta gasreglaget till arbetslage; nu borjar vibrations-
plattan arbeta

6 Med motorn igadng 6ppnar du langsamt choken

7 Flytta gasreglaget till arbetslage

8 Vibrationsplattan bérjar arbeta
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Igangsetting

Merk: For maskinen startes ma det fylles motorolje.

HP1100S / HP1300S

Start motoren: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

Sett chokebryteren til PA (ved varm motor til APEN)
Apne for bensintilfarsel

Sett gasshandtaket i startposisjon

Sett startbryteren til PA, trekk kraftig i startkabelen
Mens motoren gar, apnes choken sakte

Vri gasshandtaket til arbeidsposisjon og vibrasjons-
platen setter i gang

DO h WN =

Idriftsaettelse

Bemaerk: Pafyld motorolie for forste maskine anven-
des forste gang.

HP1100S / HP1300S

Start af motor: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Saet chokeren pa ON (teendt) (med varm motor for
at abne)

2 Abn for benzinen

Flyt gashandtaget til startposition.

4 Seet startkontakten pa ON (teendt), og traek kraftigt
i kablets startsnor

5 Bevaeg gashandtaget til driftsposition, vibratorpladen
saetter i gang

6 Motoren karer, abn langsomt for chokeren

Flyt gashandtaget til driftsposition

8 Vibratorpladen saetter i gang

w

~
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HP800S, Starta motorn: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Stang choken (men hall den 6ppen om motorn redan
ar varm)

Flytta gasspaken till startpositionen

Stall startknappen pa ,on“.

Dra bestamt i startsnéret

Nar motorn ar igang — 6ppna choken langsamt
Flytta gasspaken till draglaget

Vibroplattan satts igang

/\ VORSICHT / CAUTION.
nme icht

tand,

No oabhwN

Stanna motorn
1 Stall gasreglaget pa SLOW.
2 Vrid till AV.

Kora vibrationsplattan

Varning: Bar skyddsskor for att undvika skador.

* Innan maskinen anvands ar det viktigt att studera och
beakta sdkerhetsanvisningarna.

» Observera de nationella regleringarna for arbetet nar
vibrationsplattan anvands pa allman mark eller vag.

» Hall undan personer, barn och djur fran det farliga
omréadet.

* SOk igenom arbetsomradet efter frammande féremal
och ta bort dem.

¢ Nar du lamnar vibrationsplattan ska alltid motorn
sténgas av.

88




HP800S, Starte motoren: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Lukke choken (la den vaere apen dersom motoren
allerede er varm)

Sett gasshandtaket til start posisjonen

Sett start bryteren til “on”

Dra hardt i startsnoren

Motoren gar — apne sakte choken

Sett gasshandtaket over til arbeidsposisjon
Platekompaktoren vil begynne a ga

No oahbhwN

Stoppe motoren
1 Vri gasshandtaket tilbake slik at hastigheten avtar.
2 Sett maskinen til AV.

Betjening av vibrasjonsplaten

Merk: Bruk vernesko for @ unnga skader.

» For oppstart av maskinen er det viktig & lese sikker-
hetsreglene grundig.

» Sjekk ogsa eventuelt nasjonalt regelverk for arbeid
med vibrasjonsplate pa offentlige steder eller veier.

* Hold personer, barn og dyr vekk fra arbeidsomradet.

» Sjekk arbeidsomradet for eventuelle fremmedlegemer
som ma fjernes.

» Nar vibrasjonsplaten forlates ma motoren alltid slas
av.

HP800S, Start motor: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

Choker stilles pa "lukket” (ved varm motor pa "aben”)
Gashandtag bringes i startposition

Startkontakt stilles pa til*

Tovtreek til starteren treekkes kraftigt

Motoren kerer — Choker dbnes langsomt
Gashandtag bringes i arbejdsposition
Vibrationsplade starter med at arbejde

NooabhwN =

Standsning af motor
1 Seet gashandtaget til langsom.
2 Indstil maskinen til OFF (slukket).

Drift af vibratorplade

Bemaerk: Baer sikkerhedssko for at beskytte mod

skader.

* Fgr maskinen seettes i drift er det vigtigt at lsese og
overholde sikkerhedsinstruktionerne.

» Overhold de nationale bestemmelser for arbejde med
vibrerende plader pa offentlige omrader eller veje.

* Hold personer, bgrn og dyr vaek fra det farlige omrade.

* Gennemsgag arbejdsomradet for fremmedlegemer, og
fiern dem.

* Nar du forlader vibratorpladen, skal du altid slukke
for motoren.
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Underhall

Innan nagot underhalls- eller reparationsarbete pabodrjas
ska motorn alltid stdngas av.

HP1100S / HP1300S

Spanna v-béltet figure 4.1, 4.2

V-baltet maste aterspannas efter fem driftstimmar.

1 For att spanna v-baltet maste muttrarna A pa motor-
fastet tas bort pa bada sidor. Figur 4.1, 4.2

2 Losgor nu de tva kontramuttrarna B och spann v-bal-
tet med bada muttarna C.

3 Nar v-baltet ar spant ska muttrarna A och kontram-
uttrarna B dras at ordentligt. Figur 4.1

HP800S

Spéanna flaktremmen fig. 4.3, 4.4

Efter 5 timmars kérning maste flaktremmen spannas.

1 For att spanna flaktremmen, lossa pa skruv A pa
bada sidorna om motorhuset. ( Fig. 4.3, 4.4 )

2 Spann flaktremmen med mutter C.

3 Nar flaktremmen spants (4), dra at skruv A. Fig. 4.4
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Vedlikehold

Sla alltid av maskinen fgr vedlikeholdsarbeid eller repa-
rasjoner pabegynnes.

HP1100S / HP1300S

Stramming av kilerem. Fig. 4.1, 4.2

Kileremmen ma etterstrammes etter fem driftstimer.

For stramming av kilerem ma boltene A som fester moto-

ren, lgsnes pa begge sider. Fig. 4.1, 4.2

3 Deretter lgsnes de to lasemutterne B og kileremmen
kan strammes til med boltene C.

4 Etter stramming av kileremmen, strammes ogsa bol-
tene A og lasemutterne B. Fig. 4.1

HP800S

Stramming av viftereim Fig. 4.3, 4.4

Etter 5 timer i bruk ma viftereimen strammes.

1 For & stramme viftereimen ma skrue A lgsnes pa
begge sidene av motorhuset. ( Fig. 4.3, 4.4)

2 Na viftereimen strammes med mutter C.

3 Nar viftereimen er strammet 4, skru fast skruene A
igjen. Fig. 4.4

Vedligeholdelse

Sluk altid for motoren, inden du pabegynder vedligehol-
delses- eller reparationsarbejder.

HP1100S / HP1300S

Stramning af vee-baelte. Fig. 4.1, 4.2

Vee-bzeltet skal spaendes igen efter fem driftstimer.

1 Vee-beeltet strammes ved at boltene A pa motorfast-
gerelsesstedet udlgses pa begge sider. Fig. 4.1, 4.2

2 Leasn nude to kontrameatrikker B, og stram vee-beeltet
med begge bolte C.

3 Nar vee-baltet er strammet, strammes boltene A
kontramgtrikkerne B grundigt. Fig. 4.1

HP800S

Spaend kileremmen fig. 4.3, 4.4

Efter 5 driftstimer skal kileremmen spzaendes efter.

1 For at spaende kileremmen skal skruerne A pa begge
sider af motorfastggrelsen lgsnes. ( Fig. 4.3, 4.4)

2 Nu kileremmen spaendes med meatrikken C.

3 Efter speending af kileremmen skrues de 4 skruer A
godt fast igen. Fig. 4.4
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Byta motorolja. Figur 5.

Efter 20 driftstimmar maste oljan bytas forsta gang-

en, sedan var 100:e driftstimme.

1 Ta bort den bdjliga slangen D och hall oljan i en
Iamplig behallare.

2 Oppna péfyliningslocket (métstickan) och Iat oljan

rinna ur.

Satt tillbaka den béjliga slangen.

Fyll pa olja, kontrollera med matstickan, och stang.

5 5x pull starter sakta, sa att oljan férdelas (utan tand-
ning)

Rekommenderad motorolja SAE 10W-30

Avyttra spillolja enligt gallande lag i ditt land.

Det ar inte tillatet att halla spillolja pa marken eller blan-

da det med annat avfall.

S w

Viktig notis om plattorna ska sdndas till en servi-

cestation:

Pa grund av sdkerhetsskal ska du se till att vibrations-

plattorna skickas tillbaka utan olja eller bensin!

For att ta bort oljan gor du pa féljande vis:

1 Ta bort den bdjliga slangen D och hall oljan i en
Iamplig behallare.

2 Oppna péfyliningslocket (métstickan) och Iat oljan
rinna ur.

3 Satt tillbaka den bdjliga slangen.

Byte av excenterolja, fig. 6-8.
Byt excenterolja efter 200 driftstimmar!

Byt olja bara nar excentern.ar kall.

Ta bort kilremskapan (1) och kilremmen (2).

Lossa skruvarna (3) pa den excenterhuset.

Lyft hela 6vre delen av vibrationsplattan med motorn

fran excenterhuset (4).

5. Ta bort avtappningspluggen (5) vid excentern ovan,
luta excenterhuset (4) och lat oljan rinna ut i ett karl.
Kontrollera att det inte finns metallpartiklar i den for
att pa sa satt undvika framtida problem.

6. Stall tillbaka excenterhuset (4) i uppratt lage.

7. Fyll pa excenterhuset (4) med excenterolja (fyll
HP800S med 60ml, HP100S med 80ml + HP1300S
med 100ml)

Rekommenderad excenterolja SAE 10W-30 eller

10W-40

PN~

VARNING! Ro6k inte och arbeta inte nara 6ppen eld.
EXPLOSIONSRISK!




Skifting av motorolje. Fig. 5.

Etter 20 driftstimer ma oljen skiftes ferste gang, der-

etter hver 100. driftstime.

1 Fjern den bayelige oljeslangen D og heng den over
et egnet kar til & ha brukt olje i.

2 Apne pafyllingshullet (oljepeilepinnen) og la den

brukte oljen renne ut i et kar.

Sett slangen pa plass igjen.

4 Fyll pa olje, bruk oljepeilepinnen til & kontrollere ni-
vaet, og steng av.

5 5xtrekkstarteren langsomt slik at oljen fordeles (uten
tenning)

Anbefalt motorolje SAE 10W-30

Handter spillolje i henhold til landets forskrifter.

Det er ikke tillatt & Ia spillolje renne ned pa bakken eller &

kaste det sammen med annet avfall.

w

Viktige rad i tilfelle platene ma sendes til service:

Av sikkerhetshensyn er det viktig at platene sendes tilba-

ke tomme for olje og drivstoff!

For & teamme maskinen for olje gjgres falgende:

1. Fjern den beyelige oljeslangen D og hell oljen ut i et
passende kar.

2 Apne lokket (oljepeilepinnen) og la oljen renne ut.

3 Sett slangen pa plass.

Utskifting av eksenterolje fig. 6-8.
Skift ut eksenterolje etter 200 driftstimer!

Skift kun ut olje nar eksenteren er avkjglt.

Ta av kileremdekselet (1) og kileremmene (2).

Lagsne skruene (3) pa eksenterhuset.

Laft hele @vre del av vibrasjonsplaten ut av eksenter-

huset (4) sammen med motoren.

5. Ta ut oljeavtapningsskruen (5) gverst pa eksenteren,
hell eksenterhuset (4) og tem oljen ut i et kar. Kon-
troller om det er metallspon i oljen for & unnga pro-
blemer i framtiden.

6. Settigjen eksenterhuset (4) i vertikal stilling.

7. Fyll igjen eksenterhuset (4) med eksenterolje (fyll
HP800S med 60ml, HP1100S med 80ml + HP1300S
med 100ml)

Anbefalt eksenterolje SAE 10W-30 eller 10W-40

pPwnN~

ADVARSEL! Rayking eller bruk av apen ild er ikke
tillatt.
EKSPLOSJONSFARE!

Skift af motorolie. Fig. 5.

Efter 20 driftstimer skal olien skiftes forste gang,

derefter for hver 100. driftstime.

1 Fjern den fleksible slange D, og haeld olien i en pas-
sende affaldsbeholder.

2 Abn pafyldningsdaekslet (malepind), og lad olien
lgbe.

3 Seet den fleksible slange pa igen.

Pafyld olie, tiek med malepind, og luk.

5 5x pull starter langsomt, s& olien bliver fordelt (uden
teending)

Anbefalet motorolie: SAE 10W-30

Bortskaf olieaffaldet i henhold til dit lands regler.

Det er ikke tilladt at lede spildolie vaek pa jorden eller

blande det med andet affald.

IS

Vigtigt rad hvis du skal sende pladerne til en tank-

station:

Af sikkerhedsmaessige arsager skal du serge for, at vi-

brationspladerne bliver sendt tilbage fri for olie og gas!

Folg disse retningslinjer for at fierne olien:

1. Fjern den fleksible slange D, og hzeld olien i en pas-
sende affaldsbeholder.

2 Abn pafyldningsdaekslet (malepind), og lad olien
lgbe.

3 Seet den fleksible slange pa igen.

Udskiftning af excenterolie fig. 6-8.
Udskift excenterolien efter 200 driftstimer!

Foretag kun olieskift, nar excenteren er afkglet.
Fjern kileremsafdaekningen (1) og kileremmen (2).
Lasn skruerne (3) ved excenterhuset.

Loft hele den gverste del af pladevibratoren med

motoren fra excenterhuset (4).

5. Fjern olieaftapningsskruen (5) oven pa excenteren,
vip excenterhuset (4), og tem olien ud i en behol-
der. Kontrollér olien for eventuelle metalspaner for at
undga problemer i fremtiden.

6. Stil igen excenterhuset (4) i en opret position.

7. Fyld igen excenterhuset (4) med excenterolie
(HP800S med 60ml, HP1100S med 80ml + HP1300S
med 100ml)

Anbefalet excenterolie SAE 10W-30 eller 10W-40

pPwnN~

ADVARSEL! Det er forbudt at ryge eller arbejde nzer
aben ild.
EKSPLOSIONSFARE!
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Fig. 8

Exzenter-
Welle
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Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta
for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att f6l-
jande delar kréavs som férbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: Tandstift, Olja, Rem, Gummimatta

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Underhallsschema

1 Dagligen fore arbetets start
Kontrollera branslet
Kontrollera motoroljan
Kontrollera bransleledningarna
Kontrollera luftfiltret
Dra at muttrarna

2 Efter 20 driftstimmar
Kontrollera vee-baltet
Forsta bytet av motorolja

3 Efter 50 driftstimmar
Rengor luftfiltret, ta bort det vid behov
Kontrollera avgasdelarna

4 Efter 100 driftstimmar
Kontrollera tandstiftet och rengor det
Extra oljebyten

5 Efter 200 driftstimmar
Byt olja i excenterhuset

Avfallshantering och ateranvandning

Apparaten ligger i en forpackning for att forhindra trans-
portskador. Denna férpackning ar ramaterial och dar-
med ateranvandbar eller kan |[dmnas in till atervinning-
en.

Apparaten och dess tillbehor bestar av olika material,
som t.ex. metall och plast. Lamna in defekta komponen-
ter till atervinningsstation for korrekt hantering av sopor.
Fraga i fackhandeln eller hos kommunférvaltningen.




Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produk-
tet underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje
hhv. fglgende deler er ngdvendige som forbruksma-
terialer.

Slitasjedeler*: Tennplug, Olje, Reim, Gummimatte

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Vedlikeholdsplan

1 Daglig for arbeidet starter
Sjekk drivstoff
Sjekk oljenivaet
Sjekk drivstoffledningen
Sjekk luftfilteret
Stram til bolter

2 Etter 20 driftstimer
Sjekk kilerem
Forste motoroljeskift

3 Etter 50 driftstimer
Rens luftfilteret; skiftes ut hvis nadvendig
Sjekk eksosanlegget

4 Etter 100 driftstimer
Sjekk tennpluggen og rens
Ytterligere oljeskift

5 Etter 200 driftstimer
Skift ut oljen i eksenterhuset

Kassering og gjenvinning

Apparatet befinner seg i en emballasje for & hindre
transportskader. Denne pakningen er i rastoff, og er
dermed gjenbrukbar og kan fgres tilbake til rastoffkrets-
lgpet.

Apparatet og dens tilbehgr bestar av forskjellige mate-
rialer, som f.eks. metall og plast. Defekte komponenter
kasseres som spesialavfall. Undersgk hos fagforhand-
ler eller myndigheter!

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet
slides som folge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at fglgende dele anses som forbrugsmate-
rialer.

Sliddele*: Teendrars ,Olie, Rem, Gummimatte

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Vedligeholdelsesplan

1 Hver dag for arbejdet pabegyndes
Kontroller breendstof
Kontroller motorolien
Kontroller breendstofledninger
Kontroller luftfilteret
Kontroller boltene er fast

2 Efter 20 driftstimer
Kontroller vee-baeltet
Farste skift af motorolie

3 Efter 50 driftstimer
Rens luftfilteret; fijern det hvis ngdvendigt
Kontroller udstgdningssamlingen

4 Efter 100 driftstimer
Kontroller teendrgret, og rens det
Yderligere olieskift

5 Efter 200 driftstimer
Udskift olie i excenterhuset

Bortskaffelse og genbrug

Udstyret leveres i emballage for at forhindre det i at blive
beskadiget under transporten. Ravarerne i denne em-
ballage kan genbruges eller genanvendes. Udstyret og
dets tilbeher er lavet af forskellige typer af materialer,
sasom metal og plast. Defekte komponenter skal bort-
skaffes som farligt affald. Sperg din forhandler eller din
kommune.
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Felsdkning

Problem

Orsak

Atgard

Motorn startar inte

1. Tandstiftskabeln glappar/ar 16s

1. Satt i tandstiftskabeln ordentligt i
tandstiftet

2. Slut pa bransle eller odugligt bransle

2. Fyll pa med ren, farsk bensin

3. Gasspaken star inte i korrekt start-
lage

3. Flytta gasreglaget till startlaget.

4. Choken star inte i ON-lage

4. Gasen maste sta pa choken for
kallstarter

5. Stopp i brénsleslangen

5. Gor rent i bransleslangen

6. Fel pa tandstiftet

(o]

. Rengor, justera glapp eller byt ut

7. Motorn har flodats

7. Vanta nagra minuter och starta
sedan om, men choka inte

8. Lag niva pa motoroljan (Oljevakten
avbryter tdndning)

8. Fyll behallaren med lamplig olja

Motorn gar ojamnt

1. Tandstiftskabeln glappar/ar 16s

1. Satt tillbaka och dra at tandstiftska-
beln

2. Maskinen gar pa CHOKE

2. Flytta choken till OFF

3. Stopp i bransleledningen eller odug-
ligt brénsle

3. Rengor bransleledningen. Fyll pa
med ren, farsk bensin

4. Ventilen blockerad

4. Rensa ventilen

5. Vatten eller smuts i branslesystemet

5. Tém bransletanken. Fyll pa med
farskt bransle

6. Smutsig luftrenare

6. Rengor eller by tut luftfiltret

Motorn dverhettas

1. Smutsig luftrenare

1. Rengor eller by tut luftfiltret

2. Begransat luftfldde

2. Ta bort blashéljet och gér rent

Motorn stannar inte nar gasreglaget
star pa STOP, eller motorns hastighet
Okar inte nar gasreglaget flyttas

Skrap stor gaskopplingarna

Ta bort smuts och skrap

Kompaktorn ar svar att kontrollera nar
den slar (maskinen hoppar eller kranger
framat)

For hog motorhastighet pa hart under-
lag

Stall in gasreglaget pa lagre hastighet
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Feilsgking

Problem Arsak Lesning
Maskinen starter ikke 1. Tennpluggkabel er lgs Fest tennpluggkabel til tennplugg
2. Drivstoff mangler eller er gdelagt 2. Fyll opp med nytt drivstoff
3. Gassen star ikke i startposisjon Flytt gassen til startposisjon
4.G 3 sta i choke-posisj d
4. Chokebryteren er ikke i START-posisjon assen ma sta | choke-posisjon ve
kaldstart
5. Blokkert drivstoffslange 5. Rens drivstoffslange
6. Tennpluggen fusker 6. Rens, juster avstand eller sett inn ny
tennplugg
7. For mye drivstoff i motoren 7. Vent r;loeﬁ minutter med & starte pa nytt,
uten & gi gass
8. Lavt oljeniva (Skift ut oljen i eksenter- 8. Fyll veivhuset med olie
huset)
Maskinen gar uregelmessig 1. Tennpluggkabel er Igs 1. Fest tennpluggkabelen
2. Enheten gar pa CHOKE 2. Flytt chokebryter til AV

w

. Blokkert drivstoffledning eller gdelagt

. Rengjer drivstoffledningen. Fyll tanken

Maskinen blir overopphetet

. Skittent luftfilter 1

. Rens eller skift ut luftfilter

. Begrenset luftgjennomstrgmming

drivstoff med rent og nytt drivstoff
4. Luftinntak tett 4. Rens Iuftinntak
5. Vann eller smuss i drivstoffsystemet > T?m drivstofftanken. Fyll opp med nytt
drivstoff.
6. Skittent luftfilter 6. Rens eller skift ut luftfilter
1
2

. Fjern viftekassen og rens

Maskiner stopper ikke selv om gasshand-
taket star i STOPP-posisjon, eller maski-
nens hastighet gker ikke nar gassen gkes

Bgss og avtall forstyrrer forbindelsen

Rens for smuss og avfall

Kompaktor stamper og er vanskelig &
kontrollere (maskinen stopper eller drar
seg forover)

For hgy maskinhastighet pa hardt under-
lag

Sett gassen pa lavere hastighet

Fejlfinding

Problem

Arsag

Afhjalpning

Motoren starter ikke

1. Teendraret ikke tilsluttet

1. Paseet teendrarsledningen sikkert til
teendroret

2. Labet tor for breendstof eller gammelt
braendstof

2. Pafyldt rent, nyt braendstof

3. Gashandtagets |gftestang ikke korrekt
udgangsposition

3. Flyt gashandtagets lgftestand til start-
position

4. Chokeren er ikke i ON-position (taendt)

4. Gasspjeeld placeres pa choker for
koldstart

5. Blokeret breendstofledning

5. Rens breendstofledning

6. Snavset teendrar

6. Rens, juster abning, eller udskift

7. Motor svemmer over

7. Vent et gjeblik med at genstarte, men
forcer ikke

8. Motorolie lav (Oliedetektor afbryder
teending)

1. Fyld krumtaphuset med ordentlig olie

Motor karer ujeevnt

1. Teendrgrskabel lgst

1. Forbind og stram teendrgrskabel

2. Enhed kgrer i CHOKE

2. Flyt chokerhandtag til OFF (sluk)

3. Blokeret braendstoflinje eller gammelt
braendstof

3. Rens breendstoflinje. Fyld tanken med
ren, frisk benzin

4. Lufthul tilstoppet

4. Rens lufthul

5. Vand eller snavs i braendstofsystemet

5. Tem braendstoftanken. Pafyld nyt
braendstof

6. Snavset luftfilter

6. Rens eller udskift luftfilter

Overophedet motor

1. Snavset luftfilter

1. Rens eller udskift luftfilter

2. Begreenset luftgennemstrgmning

2. Fjern blaeserhus og renger

Motoren stopper ikke, nar gashandtaget er pla-
ceret i STOP-position, eller motorens omdrej-
ningstal gges ikke, nér gashandtaget justeres

Rester forstyrrer forbindelse til luftspjeeld

Kontroller snavs og rester

Kompaktor sveer at kontrollere, nar den dun-
ker (maskinen springer og kraenger fremad)

For stor hastighed pa hard jord

Indstil gashandtaget til lavere hastighed

97




98

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Njemacka

Dragi korisnice,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspjeha s Vagim novim sc-
heppach strojem.

Napomena:

U skladu s vrijedeéim zakonima o odgovornosti kod upotrebe

proizvoda, proizvodac ovoga uredaja nije odgovoran za Stetu

na uredaju ili od uredaja koja rezultira od:

* Nepravilne brige

* Nepostivanja uputa za upotrebu

« Popravaka neovlastenih osoba

« Instaliranja i koriStenja bilo kojih dijelova koji nisu origi-
nalni rezervni dijelovi

* Nepravilne upotrebe i primjene

Preporucujemo Vam

da pazljivo procitate upute za upotrebu prije rada sa strojem.
Ove upute za upotrebu pomoci ¢e Vam kod upoznavanja Va-
Seg stroja i njegove pravilne primjene.

Upute za primjenu sadrze vazne napomene kako sa strojem
raditi na siguran nacin, stru¢no i ekonomi¢no te kako izbje-
¢i opasnosti, ustedjeti na troSkovima za popravke, smanjiti
vrijeme stajanja te poveéati pouzdanost i radni vijek stroja.
Uz uvjete o sigurnosti koje sadrze ove upute, morate postiva-
ti primjenjive zakone u svojoj zemlji.

Upute o upotrebi moraju uvijek biti blizu stroja. Stavite ih u
plasti€nu mapu koja ¢e ih zastiti od praSine i vlage. Mora
ih procitati svaki radnik prije po€etka rada i savjesno ih se
pridrzavati. Na stroju mogu raditi isklju¢ivo osobe koje su iz-
vjezbane za rad sa strojem i koje su informirane o raznim
opasnostima. Mora se postivati potrebna minimalna dob.

Uz uvjete o sigurnosti koje sadrze ove upute i primjenjene
zakone u Vasoj zemlji, trebate postivati opée poznata teh-
nic¢ka pravila.




Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Némecko

Vazeny zakazniku,
Prejeme vam hodné Uspéchl s vasim novym strojem sche-
ppach.

Poznamka:

V souladu s platnymi zakony tykajicimi se produktu neni vy-

robce tohoto zafizeni zodpovédny za Skody na tomto zafize-

ni a timto zafizenim, jeZ jsou nasledkem:

* Nevhodného zachazeni

» Nedodrzovani provoznich pokyn(

» Oprav provedenych neopravnénymi osobami

* Instalace a pouzitim jakychkoliv ¢asti, které nejsou origi-
nalni nahradni dily

* Nevhodného pouziti a aplikace

Doporucujeme,

abyste si pfed uvedenim stroje do provozu precetli celé pro-
vozni pokyny.

Tyto provozni pokyny by vam méli pomoci pfi seznameni se
s vaSim strojem a vyuzitim jeho fadnych aplikaci.

Provozni pokyny obsahuji dllezité informace o tom, jak pra-
covat se strojem bezpecné, odborné a ekonomicky, a o tom,
jak se muzete vyvarovat rizikiim, usetfit naklady na opravu,
snizit prostoje a zvysit spolehlivost a zivotnost stroje.

Navic k bezpecnostnim pozadavkiim obsazenym v téchto
pokynech musite dodrzovat pfisluSna pravidla platna ve vasi
zemi.

Provozni pokyny musi byt vzdy v blizkosti stroje. Vlozte je do
plastového pouzdra tak, abyste je chranili pfed necistotami
a vlhkosti. Kazdy operator si musi pfed zapocetim prace se
strojem tyto provozni pokyny precist a musi je svédomité
dodrzovat. Se strojem mohou pracovat pouze osoby, které
byly vyskoleny k jeho pouziti a které byly informovany o rz-
nych rizicich spojenych s provozem stroje. Je tfeba dodrzo-
vat minimalni vékové pozadavky.

Navic k bezpecnostnim pozadavkiim obsazenym v téchto
provoznich pokynech a k platnym pravidlim ve vasi zemi
byste méli dodrzovat vS8eobecné znama technicka pravidla.

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Saksamaa

Kallis klient,
Soovime Teile palju heameelt ja edu uue masina kasutami-
sel.

Markus:

Kooskolas kehtivate tootevastutuse seadustega, ei vastuta

antud seadme tootja kahjustuste eest, mis tulenevad:

» Sobimatust hooldamisest

» Kasutusjuhiste eiramisest

» Volituseta isikute tehtud parandustdddest

» Mistahes mitteoriginaalsete varuosade paigaldamisest ja
kasutamisest

» Sobimatust kasutamisest ja rakendamisest

Soovitame

lugeda I8bi kasutusjuhised algusest I6puni enne kui hakkate
masinat kasutama.

Antud kasutusjuhised véimaldavad Teil aidata masinat tund-
ma dppida ning kasutada selle rakendusi digesti.
Kasutusjuhised sisaldavad téhtsaid markusi selle kohta, kui-
das td6tada masinaga ohutult, oskuslikult ja 6konoomselt,
ning kuidas valtida ohte, hoida kokku remondikuludelt, va-
hendada seisakuaega ning tdsta masina téokindlust ja t60i-
ga.

Lisaks neis kasutusjuhendeis sisalduvaile ohutusnduetele,
peate hoolikalt jargima ka Teie oma riigis kohaldatavaid ees-
kirju.

Kasutusjuhised peavad alati olema masina laheduses. Ase-
tage need plastikkausta, et kaitsta neid mustuse ja niisku-
se eest. Iga operaator peab enne t66 alustamist need Iabi
lugema ja neid pidevalt jargima. Masinaga tohivad t66tada
ainult sellega té6tamiseks valjabppe saanud ja erinevatest
ohtudest teavitatud isikud. Jargida tuleb ka vanuse miini-
mumnduet.

Lisaks selles kasutusjuhises sisalduvatele ohutusnduetele
ja Teie riigis kohaldatavatele eeskirjadele, tuleb Teil jargida
Uldtunnustatud tehnilisi reegleid.

99




100

OPCE NAPOMENE

« Nakon raspakiranja, provjerite moguca oStecenja dijelova
u prijevozu. Odmabh informirajte prijevoznog agenta ako
postoji Steta. Kasnije prituzbe neée se uzeti u obzir.

« Uvjerite se da je dostava kompletna.

« Prije stavljanja u pogon, upoznajte se sa strojem pazljivim
¢itanjem ovih uputa.

« Koristite samo originalne dodatke, potrosne ili zamjenske
dijelove. Zamjenske dijelove mozete pronaci kod svog
scheppach-prodavaca.

« Kada narudujete, ukljucite nase brojeve narudzbe, vrstu
i godinu izgradnje stroja

HP800S HP1100S  HP1300S

Opseg dostave

Vibriraju¢a ploc¢a s motorom

Vibrirajuca plo¢a

Rucica

Bazni kota¢

Gumeni podmetac

1 fiksirajuce poluge

Maniji dijelovi

Upute za upotrebu

Tehnicki podatci

Maks. snaga motora kW: 1,5 41 41
Kapacitet cilindra ccm: 79 196 196
Vrsta motora: 1 cilindar/4-takta

Gorivo: benzin 90 oktan
Volumen rezervoara: 1,11 3,81
Punjenje ulja/kvaliteta 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Brzina u pogonu m/min: 25 15
Vibracijski udarci: 5900 vpm 5500 vpm
Radna plo¢a L x W mm: 495x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Tlak zbijanja kg: 820 1100 1300
Tezina kg: 48,0 57,0 83

Podlozno tehnickim promjenama!

Parametri buke prema normi EN ISO 3744

HP800S  HP1100S HP1300S

fg(ﬂr)‘a zvutne snage 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Eﬁ(z,f{;a zvugne snage 101 db(A) |101,5 db(A)| 102 db(A)
nesigurnost K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibracija a, 17,5m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
nesigurnost K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Iskazane vrijednosti su vrijednosti emisija, stoga nisu nuz-
no sigurne operacijske vrijednosti. lako postoji korelacija iz-
medu razina emisije i imisije, na osnovu toga nije moguce
pouzdano utvrditi jesu li potrebne dodatne sigurnosne mje-
re. Faktori koji mogu utjecati na razinu imisije trenutno na
radnom mijestu obuhvacaju trajanje utjecaja, karakteristike
radne sobe, druge izvore buke itd. na primjer, broj strojeva i
obliznjih operacija. Dopustene vrijednosti po radnom mjestu
takoder mogu varirati od zemlje do zemlje. No ova informa-
cija trebala bi svejedno omogucéiti korisniku bolju procjenu
opasnosti i rizika.




VSEOBECNE POZNAMKY

» Po vybaleni stroje zkontrolujte, zda na zadnych ¢astech
nejsou $kody zpusobené dopravou. O jakychkoliv $ko-
dach ihned informujte dopravce. Na pozdéjsi reklamace
nebude bran zfetel.

+ Ujistéte se, Ze je dodavka kompletni.

» Pfed uvedenim do provozu se seznamte se strojem tak,
Ze si pozorné prectete tyto pokyny.

» Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, ¢asti nebo
nahradni dily. Nahradni dily jsou k dispozici u vaseho
prodejce scheppach.

» P¥i objednani pfipojte nase objednaci Cislo a typ a rok
vyroby stroje.

HP800S HP1100S  HP1300S

Rozsah dodavky

ULDISED MARKUSED

» Peale lahtipakkimist kontrollige kd&iki osi transpordikah-
justuste osas. Mistahes puuduste esinemisel teavitage
koheselt veoteenuse pakkujat. Hilisemaid kaebusi vastu
ei voeta.

* Veenduge, et tarne oleks taielik.

* Enne té6lepanekut tutvuge masinaga, lugedes hoolikalt
antud juhiseid.

» Kasutage alguparaseid lisatarvikuid, kandvaid- vdi asen-
dusosasid. Teil on voimalik leida asendusosi oma schep-
pach’i tarnija juurest.

» Tellimisel esitage meie tellimusnumbrid, masina tulp ja
ehitusaasta.

HP800S HP1100S  HP1300S

Tarne ulatus

Vibra¢ni deska s motorem

Vibraéni deska
Rukojet’
Rozvor naprav

Pryzova rohozka

1 upevriujici ty¢e

Malé casti

Provozni pokyny

Vibroplaat koos mootoriga

Vibroplaat

Kéepide

Ratta-alus

Kummimatt

1 kinnituskangi

Vaikesed osad

Kasutusjuhis

Technické parametry

Tehnilised andmed

Max. vykon motoru kW: 1,5 41 41
Kapacita pistt ccm: 79 196 196
Typ motoru: 1 vélec/4-doby

Palivo: benzin 90 oktan

Objem nadrze: 111 3,81

olej pInéni/kvalita 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Provozni rychlost m/min: 25 15
Vibra¢ni udery: 5900 vpm 5500 vpm
Pracovni deska DxS mm: | 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Tlak stlaceni kg: 820 1100 1300
Vaha kg: 48,0 57,0 83

Podléha technickym zménam!

Hlukové parametry podle EN ISO 3744
HP800S HP1100S  HP1300S

ﬂl)a(\g‘i)na akustického tlaku 80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)

V“;ig‘,:‘jfx(”:)"c"éh° 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
Nejistota K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibrace a, 17,5m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
Nejistota K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Stanovené hodnoty jsou emisni hodnoty, a proto nejsou nut-
né bezpecnymi provoznimi hodnotami. Ackoliv zde existu-
je korelace mezi hladinou emise a imise, nemuzete z toho
spolehlivé odvodit, zda jsou pozadovana dodate¢na bezpec-
nostni opatfeni ¢i nikoliv. Faktory, které mohou ovlivnit sta-
vajici hladinu imise na pracovni stanici, zahrnuji dobu trvani
efektli, parametry pracovni stanice, jiné zdroje hluku, atd.,
napt. pocet stroju a sousedni provozy. Pfipustné hodnoty na
jednu pracovni stanici se mohou také liSit v riznych zemich.
Tyto informace by nicméné mély umoznit uzivateli épe od-
hadnout nebezpedi a rizika.

\I)/(I_)ci)r?]t;)SST(\a}\lﬁmaalne 15 41 41
Kolvimaht ccm: 79 196 196
Mootoritlitip: 1 silinder/4-taktiline
Kdutus: 90-oktaaniline bensiin
Paagimaht: 1,11 3,81
olikulu/kvaliteet 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Tookiirus m/min: 25 15
Vibrokaigud: 5900 vpm 5500 vpm
:ﬁiﬁf‘itlaius . 495x320 | 530x 350 | 540 x 420
Sururdhk kg: 820 1100 1300
Kaal kg: 48,0 57,0 83

Vastavalt tehnilistele muudatustele!

Miira parameetrid vastavalt standardile EN ISO 3744
HP800S HP1100S HP1300S
Helirdhu tase Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Helitugevuse tase Lw(A) 101 db(A) | 101,5db(A) | 102 db(A)
ebamasrasus K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibratsioon a, 17,5m/s*> | 10,8 m/s®> | 15,6 m/s?
ebaméarasus K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Osutatud maarad on valjundmaarad ning sellest tulenevalt
pole need tingimata ohutu t66 maarad. Kuigi valjund- ja si-
sendmaarade vahel esineb korrelatsioonisuhe, ei ole Teil
sellest kindlalt véimalik jareldada, kas on vajalikud taienda-
vad kaitseabindud v6i mitte. T66kohal jooksvalt sisendmaara
mojutada vdivate tegurite hulka kuuluvad mdjutegurite kes-
tus, t66ruumi tingimused, muud miraallikad nagu nt masi-
nate arv ja lahedalasuvad t6doperatsioonid. Samuti vdivad
varieeruda té0kohale esitatavate nduete maarad riigiti. Siiski
peaks antud teave vdimaldama kasutajal paremini ohte hin-
nata.
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Koristite zastitu za usi

Koristite naocale

Nosite radne rukavice

Nosite zastitnu obucu

Ne uklanjajte i ne podeSavajte uredaje za zastitu

i sigurnost

Zabranjeno je pu$enje na radnom podrucju

Drzite se podalje od rotirajucih dijelova

8 Ne dirajte vruéi prigusivac, postoji opasnost od
ozbiljnih opeklina

9 Drzite podalje djecu i promatrace

10 Molimo procitajte upute prije pokretanja

g Hh WN =

N o

U ovim smo uputama za upotrebu mjesta na kojima se

govori o Vasoj sigurnosti oznacili ovim znakom: A

A Upute o sigurnosti

Molim da prenesete sigurnosne biljeSke i upute svima
koji rade sa strojem. Osoblje zaduzeno za upravljanje
strojem mora prodcitati upute za upotrebu prije pocetka
rada — osobito poglavlje ,Upute o sigurnosti“. Za vrijeme
rada ve¢ je prekasno. Ovo je posebno bitno za osobe
koje tek povremeno rade na stroju, kao npr. priprema ili
odrzavanje stroja.

Postujte sve upute o sigurnosti i upozorenja koja su na
stroju.

Pobrinite se da su upute o sigurnosti i upozorenja na
stroju uvijek potpuna i savrSeno Citka. Imajte na umu eko-
loSke uvjete radnog mjesta.

Pobrinite se da uz stroj i u njegovoj okolini ima dovoljno
svjetla. Nikada nemojte raditi u zatvorenim i slabo ven-
tiliranim prostorijama. Uvijek imajte na umu da motor u
pogonu emitira otpadni plin koji moze biti nevidljiv i bez
mirisa. Pobrinite se da stroj ima stabilno mjesto kada radi
po loSem vremenu, na neravnom tlu ili na nagibu.

Pri radu sa strojem moraju biti postavljeni svi sigurnosni
uredaji i branici.

Drzite ostale ljude, osobito djecu, podalje od radnog po-
drucja. Pobrinite se da tre¢e osobe ne mogu dirati stroj.
Djeca ne smiju dodi blizu stroja kada nije u upotrebi.
Uvijek obracajte pozornost na ono $to radite. Razumno
prosudujte. Ne radite sa strojem kada ste rastreseni. Ne
radite sa strojem kada ste umorni, pod utjecajem alkoho-
la, droga ili lijekova.




Symboly na str

Pouzivejte ochranu sluchu.

Pouzivejte a bezpecnostni bryle.

Noste pracovni rukavice.

Noste pracovni obuv.

Neodstrariujte nebo nemodifikujte ochranna a

bezpecnostni zafizeni.

Zakaz koufeni na pracovisti.

Drzte se dale od rotujicich ¢asti.

8 Nesahejte na horky tlumi¢, maze dojit k vaznému
popaleni.

9 Déti a kolem stojici osoby musi byt mimo dosah
stroje.

10 Pred spusténim stroje si, prosim, prectéte pokyny

a b OWON =

N o

Mista, ktera maji souvislost s bezpecnosti, jsou v téchto
provoznich pokynech oznacena touto znackou: A

A Bezpeénostni pokyny

Predejte, prosim, tyto bezpe€nostni poznamky a pokyny
vSem, kdo pracuji se strojem. Personal povéfeny pro-
vozem stroje si musi pfed zapoCetim prace se strojem
pokyny prfecist — a to pfedevSim kapitolu “Bezpe&nostni
pokyny”. PFi praci se strojem je na to jiz pfili§ pozdé. To je
predevsim platné pro osoby, které se strojem pracuji pou-
ze prilezitostné, jako napf. pfi pfipravé a udrzbé stroje.
Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a varovani, jez
jsou ke stroji pfipojeny.

Zajistéte, aby byly bezpec€nostni pokyny a varovani, jez
jsou ke stroji pfipojeny, vzdy kompletni a dobfe Citelné.
Méjte na paméti podminky pracovisté.

Ujistéte se, ze je u stroje a v jeho okoli dostatecné svétlo.
Nikdy nepracujte v uzavienych a Spatné vétranych mist-
nostech. Vzdy méjte na paméti, ze motor vypousti kou-
fové plyny, které mohou byt neviditelné a bez zapachu.
Ujistéte se, ze je stroj pfi praci za Spatnych podminek
pocasi nebo na nerovné &i kolmé plose stabilni.

Pfi praci na stroji musi byt nainstalovana vSechna bez-
pecnostni a ochranna zafizeni.

Jiné osoby, a to pfedevSim déti, musi byt mimo pracovni
oblast. Ujistéte se, ze tfeti osoby na stroj nemohou sahat.
Déti se nesmi dostat do blizkosti stroje pokud neni stroj
pouzivan.

Vzdy vénujte vysokou pozornost tomu, co délate. Pouzi-
vejte svuj instinkt. Na stroji nepracujte pokud jste duchem
nepfitomni. Se strojem nepracujte pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu ¢i drog nebo Iéku.

Siimbolid masinal

Kasutage korvakaitsmeid

Kasutage turvaprille

Kandke tdokindaid

Kandke turvajalandusid

Arge eemaldage v6i muutke kaitse- ja ohutus-

seadmeid

Tookohal suitsetamine keelatud

Hoidke eemale pdorlevatest osadest

8 Arge puudutage kuuma summutit, see vdib pdh-
justada tésiseid poletusi

9 Hoidke lapsi ja kdrvalseisjaid seadmest eemal

10 Palun lugege kasiraamat enne td6le asumist labi

g bh WN =

N o

Kasutusjuhises on kohad, mis puudutavad Teie ohutust,
tahistatud sellise margiga: A

A Ohutusjuhised

Palun edastage ohutusmarkused ja -juhised kdigile neile,
kes todtavad antud masinaga. Masinaga t66tama maa-
ratud isikkoosseis peab olema enne t66 alustamist kasu-
tusjuhist lugenud - eriti peattkki “Ohutusjuhised”. Nende
lugemine t66 ajal ei ole aktsepteeritav. Eriti puudutab see
neid isikuid, kes td6tavad masinal juhuslikult, nagu naiteks
masina t6oks ettevalmistamisel voi selle hooldamisel.
Jargige koiki ohutusjuhiseid ja masinale kinnitatud hoiatusi.
Jalgige, et ohutusjuhised ja masinale kinnitatud hoiatu-
sed oleksid alati terved ja selgelt loetavad. Pidage silmas
tédkoha keskkonnandudeid.

Veenduge, et masina juures ja selle imbruses oleks pii-
savalt valgust. Arge kunagi tdétage suletud véi vahese
ventilatsiooniga ruumides. Pidage alati meeles, et té6tav
mootor eraldab heitgaasi, mis vdib olla ndhtamatu ja I16h-
natu. Té6tades halva limaga, ebalhtlasel tasapinnal voi
kallakutel, veenduge, et masinal oleks stabiilne asend.
Masinaga t66tades peavad koik ohutusseadmed ja kait-
sed olema paigaldatud.

Hoidke teised isikud, eriti lapsed, t6dpiirkonnast eemal.
Veenduge, et korvalised isikud ei saaks masinat puudutada.
Lapsed ei tohi masinale laheneda ka siis, kui see ei ole
kasutuses.

Olge alati tdhelepanelik oma toimingutes. Kasutage tervet
madistust. Arge té6tage masinaga kui olete hajameelne.
Arge tédtage masinaga kui olete vasinud, tarvitanud al-
koholi, uimasteid voi ravimeid.
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Osobilje koje radi sa strojem mora imati najmanje 18 godi-
na. Vjezbenici moraju imati najmanje 16 godina, ali raditi
na stroju smiju samo pod nadzorom odrasle osobe.
Osobe koje rade na stroju ne smiju biti ometane.
Spremite stroj na sigurno mjesto, tako da se nitko ne
ozlijedi i ne pali stroj.

Rukujte strojem samo onako kako je dopusteno.

Ne Kkoristite stroj kada postoji opasnost od pozara ili ek-
splozije.

Nosite prikladnu odjeéu koja Vas ne¢e ometati pri radu.
Nosite zastitu za usi i zastitne naoc¢ale kada radite.
Nosite zastitne cipele sa Celicnim zavrSetkom i €eli€nim
potplatom te neklizaju¢eg profila.

Nosite krute radne rukavice.

Sigurnosni uredaji na stroju ne smiju se rastavljati niti
gasiti. Konverzija, prilagodba, mjerenje ili ¢is¢enje smiju
se obavljati samo s ugasenim motorom.

Instalacija, popravak i odrzavanje smiju raditi samo struc-
njaci. Svi uredaji za zastitu i sigurnost moraju se zamijeni-
ti nakon zavrSetka procedure popravka i odrzavanja. Uvi-
jek iskljucite motor prije rjeSavanja problema. Provjerite
ima li Stete na svim komponentama i brani¢ima. Ovlasteni
specijalist mora popraviti ili zamijeniti neispravne dijelove.
Koristite samo originalne scheppachove rezervne dijelo-
ve. Koristenje neoriginalnih scheppach dijelova moze biti
opasno te moze uzrokovati ozljede ili Stete.

Stroj se moze koristiti samo u svrhu za koju je dizajniran.
Za bilo koju upotrebu stroja suprotnu od njegove namje-
ne, operater je jedina odgovorna osoba. U takvom slucaju
proizvodac nije odgovoran.

Dodatne sigurnosne upute za strojeve koji rade na go-
rivo

Nikada ne radite u zatvorenim i slabo ventiliranim pro-
storijama.

Budite oprezni — motor u pogonu emitira otpadni plin koji
moze biti nevidljiv i bez mirisa.

Ne dirajte ispusnu cijev kada je motor ukljuéen (rizik od
opeklina).

Ne dirajte svjecice kada je motor uklju€en (rizik od struj-
nog udara).

Dopustite da se stroj ohladi prije konverzije ili popravka.

Punjenje goriva
Oprez: Rizik od eksplozije. Pusenje nije dozvoljeno.

1
2
3

Iskljucite motor.

Pustite da se motor ohladi.

Pazljivo otvorite Cep rezervoara. (Pobrinite se da gorivo
ne pobjegne zbog prevelikog tlaka.)

Napunite gorivom. (Oprez: Rizik od curenja.) Odmah
krpom ukloniti proliveno gorivo.

Cvrsto stegnite &ep rezervoara. (Cep moZe olabaviti
zbog vibracije stroja.)

Vrijeme rukovanja

Rukovanije vibriraju¢im ploéama moze uznemiriti cirkulaciju krvi.

Koristite prikladne rukavice i redovito pravite pauze.




Osobé provozujici stroj musi byt minimalné 18 let. U¢hum
musi byt minimalné 16 let, ale se strojem mohou pracovat
pouze s dozorem nadfizeného.

Osoby pracujici se strojem nesmi byt vyruSovany.

Stroj uchovavejte na bezpe¢ném misté tak, aby nikdo
nemohl byt zranén nebo aby nemohl stroj spustit.

Stroj pouzivejte pouze pokud jste k tomu povéreni.

Stroj nepouzivejte na mistech, kde hrozi nebezpeci ohné
nebo vybuchu.

Noste fadné obleceni, které vam pfi praci nebude pre-
kazet.

PFi praci noste ochranu sluchu a ochranné bryle.

Noste ochrannou obuv s ocelovou Spi¢kou a podrazkou
s neklouzavym povrchem.

Noste pevné pracovni rukavice.

Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt demontovano
nebo odpojeno. Zmény, sefizeni, méfeni nebo udrzbu Ize
provadét pouze s vypnutym motorem.

Instalaci, opravu a udrzbu maze provadét pouze odbornik.
VSechna ochranna a bezpecnostni zafizeni musi byt po
ukonc&eni opravy a udrzby opét instalovana. Pfed odstra-
flovanim jakychkoliv problému vzdy odpojte motor. Zkon-
trolujte, zda jednotlivé Casti a ochranna zafizeni nejsou
poskozena. Zavadné ¢€asti musi byt opraveny nebo na-
hrazeny opravnénym odbornikem. Pouzivejte pouze origi-
nalni nahradni dily scheppach. Pouziti neoriginalnich dilt
muze byt nebezpecné a muze zpusobit zranéni a Skody.
Stroj maze byt pouzit pouze pro Ucely, ke kterym byl na-
vrzen. Operator je zodpovédny za pouziti stroje k jinym
nez uréenym Gcelum. V takovém ptipadé neni vyrobce
zodpoveédny.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny pro palivové stroje

Nikdy nepracujte v uzavienych nebo Spatné vétranych
mistnostech.

Budte opatrni — bézici motor vypousti odpadni plyny, kte-
ré mohou byt neviditelné a bez zapachu.

Nedotykejte se vyfuku kdyz motor bézi (riziko popalenti).
Nedotykejte se zapalovaci svi¢ky kdyz motor bézi (riziko
elektrického Soku).

Pfed provadénim jakychkoliv zmén ¢&i oprav nechte stroj
vychladnout.

Doplnéni paliva
Pozor: Riziko vybuchu. Zakaz koufreni.

1
2
3

Vypnéte motor.

Nechte motor vychladnout.

Opatrné otevrete kryt nadrze. (Ujistéte se, ze nedojde
k Uniku paliva z dlvodu pretlaku.)

Doplnte palivo. (Pozor: Riziko pretec€eni.) Jakékoliv vy-
lité palivo ihned odstrante pomoci textilie.

Pevné uzavrete kryt nadrze. (Kryt se mize nasledkem
vibraci stroje uvolnit.)

Provozni doba
Provoz vibraéni desky mGze narusit krevni obéh.

Pouzivejte fadné rukavice a délejte si pravidelné prestavky.

Masinaga tddtav isikkoosseis peab olema vahemalt
18aastane. Valjabppe saajad peavad olema vahemalt
16aastased, ent vdivad t6dtada masinal ainult taiskas-
vanud isiku jarelvalve all.

Masinal té6tavaid isikuid ei tohi segada.

Hoidke masinat turvalises kohas nii, et keegi ei saaks
vigastada voi kaivitada masinat.

Kasutage masinat ainult nii nagu on ette nahtud.

Arge kasutage masinat juhul, kui esineb tule- véi plah-
vatusoht.

Kandke t66tamise ajal sobivat riietust, mis ei lotendaks.
Kandke t66tamise ajal korvakaitseid ja prille.

Kandke tugevdatud otste ja sisetallaga libisemiskindlaid
turvajalandusid.

Kandke korralikke té6kindaid.

Masinal asuvaid ohutusseadmeid ei tohi lahti vdtta ega
téokorrast valja viia. Vahetamist, seadistamist, nivelleeri-
mist voi puhastustdid vdib teostada ainult juhul, kui moo-
tor on valja lulitatud.

Paigaldus-, parandus- ja hooldustdid véivad teha ainult
asjatundjad. Peale parandus- ja hooldustédde [6ppu tuleb
kéik ohutusseadmed tagasi paigaldada. Enne mistahes
vigade selgitamist lulitage alati mootor vélja. Kontrollige
koiki koostisosi ja kaitseid mistahes kahjustuste osas.
Vigased osad tuleb parandada vdi asendada volitatud
asjatundja poolt. Kasutage ainult scheppach’i originaalo-
sasid. Mitteoriginaalsete scheppach’i osade kasutamine
voib olla ohtlik ning pdhjustada vigastusi vdi kahjustusi.

Masinat tohib kasutada vaid selleks otstarbeks, milleks
see on valmistatud. Kasutaja on taielikult vastutav selle
mitteotstarbekohase kasutamise eest. Sellisel juhul tootja
vastutust ei kanna.

Ohutusalased lisajuhised kitusel to6tavate masinate
puhul

Arge kunagi tédtage suletud v&i vahese ventilatsiooniga
ruumides.

Olge ettevaatlik — t66tav mootor eraldab heitgaase, mis
vdivad olla ndhtamatud ja I6hnatud.

Arge katsuge summutitoru mootori tétamise ajal (pdletusoht).
Arge puudutage siiiitekiiiinalt mootori tédtamise ajal
(elektrisoki oht).

Laske masinal jahtuda, enne kui alustate asendus- voi
parandustéddega.

Kiitusega taitmine
Tahelepanu: Plahvatusoht. Suitsetamine keelatud.

1
2
3

Lalitage mootor valja.

Laske mootoril jahtuda.

Avage ettevaatlikult paagikork. (Veenduge, et kitus ei
paaseks liigse rohu téttu valja.)

Lisage kiitus. (Tahelepanu: Uletaitmise oht.) Eemaldage
koheselt liigne mahalainud kdtus riide abil.

Sulgege tihedalt paagikork. (Kork vdib tdnu masina vib-
ratsioonile avaneda.)

Tootamise aeg
Vibroplaadi t66 vdib hairida vereringet.

Kasutage sobivaid kindaid ja tehke korraparaseid pause.
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A Ovlastena upotreba

Stroj je u skladu s trenutnim EC strojnim direktivama.

Vibrirajuéa plo¢a je ovlaStena samo za rad na manjim i
osrednjim podrucgjima, podlogama, terasama, ulazima, u
vrtovima, krajobrazima i sl.

Prije poCetka rada svi se sigurnosni uredaji i brani¢i mo-
raju postaviti na stroj.

Stroj je dizajniran da njime rukuje jedna osoba. Operater
je odgovoran prema tre¢im osobama na radnom podrudju.
Morate se pridrzavati svih uputa o sigurnosti i upozorenja
na stroju.

Sve upute o sigurnosti i upozorenje na stroju moraju se
odrzavati potpunima i Citkima.

Stroj se mora koristiti samo u tehni€ki savrS§enom stanju u
skladu sa svojom utvrdenom upotrebom i uputama izne-
senim u priruéniku te samo od strane savjesnih osoba,
koje su potpuno svjesne rizika povezanih s rukovanjem
sa strojem. Svaki funkcionalni poremecaj, posebno ako
utje€e na sigurnost, treba se odmah ispraviti.

Morate se pridrzavati sigurnosnih, radnih i servisnih uputa
proizvodaca, kao i dimenzija u poglavlju ,Tehnicki po-
datci”.

Morate se pridrzavati i vaznih regulacija o prevenciji ne-
sreca i ostalih opce priznatih sigurnosnih-tehnickih pra-
vila.

Stroj mogu Koristiti, odrzavati i njime rukovati samo osobe
upoznate i upucene u njegovo funkcioniranje i procedure.
Arbitrarne preinake na stroju oslobadaju proizvodaca od
svake odgovornosti za bilo kakvu Stetu. Stroj se smije
koristiti samo za poslove za koje je dizajniran te na nacin
kako je opisano u priru¢niku za rukovanje.

Stroj se smije koristiti samo s originalnim dodatcima i
originalnim alatima proizvodaca.

Svaka druga upotreba nadilazi ovlastenje. Proizvodac nije
odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu neovlastenim ruko-
vanjem. Na operateru lezi odgovornost od rizika.

Imajte na umu da nasa oprema nije osmisljena za upo-
trebu u komercijalnim, trgovackim ili industrijskim primje-
nama. Ponistit éemo jamstvo ako oprema bude upotre-
bljavana u komercijalnom, trgovackom ili industrijskom
poslovaniju ili u istovjetne svrhe.

A Preostale opasnosti

Stroj je napravljen upotrebom moderne tehnologije u
skladu s priznatim pravilima o sigurnosti.
No ipak ostaju neke opasnosti.

Cak i kada se poduzmu sve sigurnosne mjere, neke pre-
ostale opasnosti koje jo$ nisu vidljive mogu jo$ uvijek
biti prisutne.

Preostale opasnosti mogu se minimalizirati time Sto ¢ete
slijediti upute u ,Sigurnosnim uputama®, ,Ovlastenoj upo-
trebi“ te cijelom priru¢niku za rukovanje.




A Schvalené pouziti

Stroj spliiuje stavajici smérnice EC tykajici se stroju.

Vibra¢ni deska je schvalena pro praci v malych a stfedné
velkych oblastech a podkladech, na terasach, ve vcho-
dovych plochach, na zahradach, pfi krajinarskych a po-
dobnych pracich.

Pfed zapocetim prace musi byt na stroji instalovany
vSechna bezpecénostni a ochranna zafizeni.

Stroj byl navrzen pro obsluhu jednim ¢lovékem. Operator
ma vici tretim osobam na pracovni plo$e zodpovédnost.
VSechny bezpecnostni informace a varovani na stroji
musi byt dodrzovany.

VSechny bezpecnostni informace a varovani na stroji
musi byt kompletni a Citelné.

Stroj Ize pouzivat pouze v technicky dokonalém stavu v
souladu se svym uréenym pouzitim, v souladu s poky-
ny stanovenymi v provoznim navodu a pouze osobami,
které znaji bezpecnostni pravidla a uvédomuiji si rizika
spojena s provozem stroje. Jakékoliv funkéni poruchy, a
to pfedevSim ty, které maji dopad na bezpe&nost, musi
byt ihned odstranény.

Bezpecnostni, pracovni a servisni pokyny vyrobce, stejné
tak jako rozméry uvedené v kapitole “Technické paramet-
ry”, musi byt dodrzovany.

Relevantni pravidla a jina nafizeni pro pfedchazeni neho-
dam a vSeobecné znama bezpec&nostni technicka pravidla
musi byt pInéna.

Stroj mohou pouzivat, udrzovat a provozovat pouze oso-
by, které jsou se strojem seznameny a které obdrzely
pokyny tykajici se provozu a postupu stroje. Svévolné
Upravy stroje zprostuji vyrobce jakékoliv odpovédnosti
za jakékoliv nasledné skody. Stroj Ize pouzivat pouze pro
vykon ukonu, ke kterym byl stroj navrzen a tak, jak je
popsano v tomto dokumentu.

Stroj Ize pouzivat pouze s originalnim pfisluSenstvim a
nastroji vyrobenymi vyrobcem.

Jakeékoliv jiné pouziti neni schvaleno. Vyrobce neodpovi-
da za zadné skody zpusobené neopravnénym pouzitim.
Riziko s tim spojené je vyhradni zodpovédnosti opera-
tora.

Na$e zafizeni nebylo navrzeno pro komeréni, obchodni
nebo prumyslové aplikace. Nase zaruka bude neplatna v
pfipadé, ze bude zafizeni pouzito pro komeréni, obchodni
nebo primyslové &i jiné podobné ucely.

A Zbyla rizika

Stroj byl postaven pomoci modernich technologii v sou-
ladu s uznanymi bezpeénostnimi pravidly.
Mohou vSak existovat jista zbyla rizika.

| kdyz jsou splnéna vSechna bezpec€nostni opatfeni, mo-
hou se vyskytnout jista zbyla rizika, ktera zatim nejsou
zfejma.

Zbyla rizika |ze minimalizovat dodrzovanim pokyn( sta-
novenych v “Bezpecnostnich pokynech”, “Schvaleném
pouziti” a v celém provoznim manualu.

A Lubatud kasutamine

Masin vastab kehtivatele EC masinadirektiividele.

Vibroplaati on lubatud kasutada t66ks ainult vaiksemates
vbi keskmise suurusega aladel, vundamentidel, terras-
sidel, sissekaikudes, aedades, maastikukujunduses ja
sarnaste t6dde juures.

Enne t66leasumist peavad kéik ohutusseadmed ja kait-
sed masinal olema paigaldatud.

Masin on toodetud selliselt, et sellega t66tab Uks inime-
ne. Kasutaja vastutab tdéopiirkonnas asuvate kérvaliste
isikute eest.

Tuleb jargida kdiki ohutusjuhiseid ja masinale kinnitatud
hoiatusi.

Kdiki ohutusjuhiseid ja masinal paiknevaid hoiatusi tuleb
sailitada tervena ja selgelt loetavana.

Masinat tohib kasutada vaid juhul, kui see on tehniliselt
taiesti korras ja kooskdlas selle kasutusotstarbe ning
kasutusjuhistega, ainult ohutusest teadlike isikute poolt,
kes teadvustavad masinal td6tamisega kaasnevaid riske
taies ulatuses. Seet6ttu tuleb mistahes funktsionaalsed
rikked, eriti mis puudutavad turvalisust, viivitamatult valja
selgitada ja koérvaldada.

Tuleb jargida tootja ohutus-, t66- ja hooldusjuhiseid, sa-
muti peatukis “Tehnilised andmed” toodud mdbte.
Samuti peab kinni pidama asjassepuutuvatest eeskir-
jadest dnnetusjuhtumite ennetamise kohta ja muudest,
Uldtunnustatud ohutustehnilistest reeglitest.

Masinat tohib kasutada, hooldada ja sellel t66tada ainult
isikud, kes tunnevad seda ja keda on juhendatud sellega
té6tama ja kasutama. Omavoliliselt masinale tehtud mu-
gandused vabastavad tootja kdikidest sellest tuleneva-
test mistahes kahjustustest. Masinat tohib kasutada ainult
téodeks, mille tegemiseks see on valmistatud ja mis on
kirjeldatud kasutusjuhistes.

Masinat tohib kasutada ainult tootja toodetud originaalo-
sadega ja originaaltddriistadega.

Mistahes muu kasutamine ei ole lubatud. Tootja ei vastuta
mistahes kahjustuste eest, mille on péhjustanud lubamatu
kasutamine. Vastutus lasub taielikult kasutajal.

Palun arvestage, et meie seade ei ole loodud kasutami-
seks ari-, kaubandus- ega t60stusotstarbel. Kui seadet
kasutatakse ari-, kaubandus-, voi to0stusettevotetes voi
nendega sarnastel eesmarkidel, kaotab meie garantii
kehtivuse.

A Jaékohud

Masin on ehitatud kasutades kaasaegset tehnoloogiat ja
kooskodlas tunnustatud ohutusreeglitega.
Siiski voivad esineda mdned jadkohud.

Isegi juhul, kui on kasutusele vdetud kdik ohutusabindud,
vbivad mdned veel iimnemata jadkohud esineda.
Jaakohtude esinemist saab vahendada jargides peatuk-
kides “Ohutusjuhised” , “Lubatud kasutamine” ja kogu
kasutusjuhises toodud juhtnéére.
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Opasnosti i mjere opreza

Pricepljenje vibracijske ploée [Mjere opreza

Pri¢epljenje stopala

|Nositi zastitnu obucéu

Pad:

LoSi uvjeti tla mogu uzroko-
vati ozljede zbog pada

Nosite prikladnu zastitnu
obucu

Otpadni plin:

Udisanje otpadnog plina

Koristiti stroj samo na

otvorenom zraku te redovito
uzimati odmor

Strujni udar:
Kontakt sa svje¢icom

Ne dirajte svjecicu dok je
motor ukljuéen

Buka:
Cesti rad s vibracijskom

plo¢om bez zastite za usi
Opekline:

Diranje ispusne cijevi
Eksplozija:

Benzin je zapaljiv.

Nosite zastitu za usi

[Pustiti da se stroj ohladi

Pusenje je zabranjeno za
vrijeme rada i punjenja
rezervoara.

Vibracija:
Produzeni rad dovodi do
naru$avanja zdravlja.

Raspakiranje stroja

Provijerite sve dijelove jesu li oSteceni u prijevozu. Odmah
informirajte prijevoznog agenta ako postoje oStecenja. Po-
brinite se da je dostava kompletna. Odmah informirajte pro-

Redovito praviti pauze.
Nositi rukavice

davaca u slu€aju da nesto nedostaje.

Dodatni dijelovi koji su spojeni sa strojem, moraju se locirati
i identificirati prije sastavljanja.

Oprez: Napunite uljem prije stavljanja u pogon.

Pozor! Prije pokretanja provjerite razinu ulja!

Vibracijska plo¢a serijski je opremljena nadzornikom ulja
koji stiti motor od o$tec¢enja ako razina ulja postane pre-
niska.

Pozor:

Motor ¢e se automatski iskljuciti ako razina ulja postane
preniska, a u tom slucaju postupite prema opisu u odjelj-
ku Odrzavanje, na slici 5 i dolijte ulje.

Vibracijska plo¢a s motorom

Rucica

Bazni kota¢

Gumena podloga s letvicom za pri¢vrséivanje
Maniji dijelovi

HWON =

Upute za upotrebu




Rizika a prevence

Ohud ja ettevaatusabinoud

Lisovani vibraéni deskou [Prevence

Vibroplaadi poolt pigistamine |Ettevaatusabindu

Mackani nohou |[Noste bezpe&nostni obuv

Jalgade pigistamine |[Kandke turvajalanéusid

Pad:

Kukkumine:

Spatné podminky ptdy mo- |Noste fadnou bezpeénostni
hou zpUsobit zranéni padem |obuv

Halb maapinna seisukord Kandke sobivaid turvajala-
voib pdhjustada kukkumise |ndusid

Odpadni plyny:

Heitgaas:

Vdechnuti odpadniho plynu |Stroj pouzivejte pouze na
otevieném vzduchu a praci
pravidelné prerusujte

Elektricky Sok:
Kontakt se zapalovaci Nedotykejte se zapalovaci
svi¢kou svi¢ky pokud motor bézi

Hluk:
Casta prace s vibracni des- |Noste ochranu sluchu

kou bez ochrany sluchu
Popaleni:

Dotknuti se vyfuku
Vybuch:

Benzin je vznétlivy.

[Nechte stroj vychladnout

Zakaz koureni pfi praci a
plnéni nadrze.

Vibrace:
Prodlouzena prace vede k Provadéjte pravidelné pre-

Ujmé na zdravi. stavky. Noste rukavice.

Vybaleni stroje

Zkontrolujte jednotlivé ¢asti, zda nebyly poSkozeny pfi pre-
pravé. O jakychkoliv Skodach ihned informujte prepravce.
Ujistéte se, ze je dodavka kompletni. V pfipadé, zZe nékteré
¢asti chybi, ihned informujte prodejce.

Dodatecné Casti, které je tfeba prilozit ke stroji, musi byt pred
montazi stroje lokalizovany a identifikovany.

Pozor: Pfed uvedenim do provozu dopliite ole;j.

Pozor! Pred uvedenim do provozu zkontrolujte hladinu oleje!

VaSe vibraéni deska je sériové vybavena olejovym cidlem,
které chrani motor v pfipadé nizké hladiny oleje pfed posko-
zenim.

Pozor:

Motor se sam pfi nizké hladiné oleje vypne, v tomto pfipadé
postupuijte tak, jak je popsano v &asti Udrzba na obr. 5 a
doplnite olej.

Vibracni deska s motorem
Rukojet
Rozvor naprav

HWON =

Gumova podlozka s upevnovaci liStou
Malé casti
Provozni pokyny

Heitgaasi sissehingamine Kasutage masinat ainult
varske ohu tingimustes
ja tehke korraparaseid

téOpause

Elektrisokk: )
Kokkupuude suitekiitinlaga |Arge puudutage suitekiu-

nalt mootori td6tamise ajal

Miira:
Sage t66tamine vibroplaadi- |Kandke kdrvakaitseid

ga ilma korvakaitseta
Poéletus:
Summutitoru puudutamine  |Laske masinal jahtuda
Plahvatuse oht:

Bensiin on kergesti suttiv

Tootamise ja paagi taitmise
ajal on keelatud suitsetada.

Vibratsioon:
Pikaaegne to6tamine pdhjus- | Tehke korraparaseid pause.

tab kehavaegusi. Kandke kindaid

Masina lahtipakkimine

Kontrollige kdiki osi veokahjustuste osas. Mistahes puuduste
puhul teavitage sellest koheselt veoteenuse pakkujat. Veen-
duge, et tarne oleks taielik. Juhul, kui mdni asi puudub, tea-
vitage kohe tarnijat.

Masinale kinnitatavad lisaosad peavad olema kindlaks teh-
tud ja tuvastatud enne kokkupanekut.

Tahelepanu: Enne kasutamist lisage 6li.

Tahelepanu! Kontrollige enne kaikuvotmist dlitaset!

ITeie raputusplaat on varustatud seeriaviisiliselt dlivalvu-
riga, mis kaitseb mootorit liga madala 6litaseme korral
kahjustumise eest.

Tahelepanu:

Mootor lilitub liga madala olitaseme korral iseseisvalt
valja; toimige sel juhul 16igu ,Hooldus” joon. 5 kirjeldatud
viisil ja valage 6li juurde.

Mootoriga vibroplaat

Kaepide

Ratta-alus

Kummimatt koos kinnitusliistuga
Vaikesed osad

Kasutusjuhised

A WN =
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Oprema slika 1

o N OO bhWN =

9

Vibracijska plo¢a
Ekscentrik
Disketni pogon
Motor

Rezervoar benzina
Zracni filter
Ispusna cijev
Donja rucica
Gornja rugica

10 Poluga za plin
11 Rasplinja¢ ispusni *Ovisno o verziji




Zarizeni, obrazek ¢. 1

0O NO O BhWN=

9

Vibracni deska
Vystfedny kotoué€
Pohon

Motor

Benzinova nadrz
Vzduchovy filtr
Vyfuk

Spodni rukojet
Horni rukojet

10 Plynovéa paka
11 Karburator vyfuk *V zavislosti na verzi

Varustus, Joonis 1
Vibroplaat
Ekstsentrik
Ajam

Mootor
Kltusepaak
Onhufilter
Summutitoru
Alumine kaepide
Ulemine kaepide
Gaasihoob

- = O 00N OD WN =

- O

Karburaator heitgaasid *Séltuvalt versioon
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Fig. 2.2
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Sastavljanje

Radi lakSeg pakiranja, Vas stroj nije potpuno sastavljen.

Spajanje rucice

Fiksirajuci dijelovi:

2 Sesterokutna vijka M 10 x 65

2 brtvena prstena promjera 10 mm
2 kontra matice

1 Sesterokutni vijak M 5 x 25

Odspojiti donju i gornju ruc€icu, slika 2.1
Gurnite ruc€icu izmedu fiksiraju¢ih podupiraca i osigurajte s 2
Sesterokutna vijka M 10 x 65, 2 brtvena prstena 10 mm i 2
kontra matice. Pri€vrstite polugu za plin vijkom s urezanom
glavom M 5 x 25 na gornju rugicu. Slika 2.2

Montiranje baznog kotaca
Fiksirajuci dijelovi:

2 Sesterokutna vijka M 10 x 30

2 brtvena prstena promjera 10 mm
2 kontra matice M 10

Pri¢vrstite ranije sastavljeni bazni kota€ na podupirace po-
mocu 2 Sesterokutna vijka M 10 x 30, 2 brtvena prstena 10
mm i 2 kontra matice (slika 2.3)




Sestaveni

Pro ucely zabaleni neni vas stroj zcela sestaven.

Pfipojeni rukojeti

Upinaci ¢asti:

2 hexagonové Srouby M 10 x 65
2 podlozky, prdmér 10 mm

2 pojistné matice

1 hexagonovy Sroub M 5 x 25

Odpojte od sebe spodni a dolni rukojet’, obrazek €. 2.1
Vsunte rukojet mezi upinaci svorky a zajistéte pomoci 2
hexagonovych $roubti M 10 x 65, 2 podloZzek 10 mm a 2 po-
jistnych matic. Utahnéte plynovou paku pomoci drazkového
Sroubu M 5 x 25 k horni rukojeti. Obrazek €. 2.2.

Montaz rozvoru naprav
Upinaci ¢asti:

2 hexagonové Srouby M 10 x 30
2 podlozky, prdmér 10 mm

2 pojistné matice M 10

Utahnéte pfedem namontovany rozvor naprav k pfidrzova-
cim svorkam pomoci 2 hexagonovych $roubt M 10 x 30, 2
podlozek 10 mm a 2 pojistnych matic (Obrazek €. 2.3).

Kokkupanek

Pakendamisest tulenevalt ei ole masin taielikult kokku
pandud.

Kaepideme kinnitamine

Kinnitusdetailid:

2 kuusnurk polti M 10 x 65

2 seibi 10 mm g@.

2 kontramutrit

1 kuusnurk polt M 5 x 25

Alumise ja lilemise kdepideme eraldamine, Joonis 2.1
Libistage kaepide kinnituskronsteinide vahele ja kinnitage 2
kuusnurk poldi M 10 x 65, 2 seibi 10mm ja 2 kontramutri abil.
Keerake gaasihoob soonkruviga M 5 x 25 ulemise kaepide-
me kiilge. Joonis 2.2

Ratta-aluse kokkupanek
Kinnitusdetailid:

2 kuusnurk poltiM 10 x 30
2 seibi 10 mm @.

2 kontramutrit M 10

Kinnitage eel kokkupandud ratta-alus haardekronsteinide

kilge kasutades 2 kuusnurk polti M 10 x 30, 2 seibi 10 mm ja
2 kontramutrit (Joonis 2.3)
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Radni polozaj, slika 2.4
U radnom je polozaju cijelo vozno postolje podignuto i s blo-
kadom pri¢vr§¢eno u kuke na donjoj rucki.

Transport, slika 2.5

Radi transporta spustite gornju rucku, otpustite vozno posto-
lie iz kuka na donjoj rucki i podizanjem ga zakrenite ispod
stroja.

Sad mozete pomaknuti vibracijsku plo€u.

Sastavljanje gumenog podmetaca 2.6

Fiksirajuci dijelovi:

3 Sestokutnih vijaka M 10 x 30

3 opruga brtvenih prstena promjera A 10 mm

Za montiranje gumenog podmetaca stroj s gumenom plo¢om
mora biti postavljen na gumeni podmetac.

Pri¢vrstite gumeni podmetac na prednjoj strani koristeci po-
lugu za uévrSéivanje, tri Sesterokutna vika M 10 x 10 i tri
podlogka, svaki promjera 10 mm. Cvrsto pritegnite sve vijke.
Oprez:

Koristite gumeni podmeta¢ samo za vibriranje betonskog ka-
mena, betonskih ploca i sli¢nih materijala. Za vibriranje $ljun-
ka, kamenih komadi¢a i sliénih materijala, mora se ukloniti
gumeni podmetac.




Pracovni poloha, Obrazek €. 2.4
V pracovni poloze se kompletni podvozek vyklopi nahoru a
pomoci rastrovani se zavési do hakl na spodni rukojeti.

Preprava, Obrazek €. 2.5

Pro pfepravu se odklopi Horni rukojet, uvolni se podvozek z
hakl na spodni rukojeti a nadzvednutim se sklopi pod stroj.
Nyni Ize vibraéni deskou pohnout.

Montaz pryzové podlozky, Obrazek ¢. 2.6

Upinaci ¢asti:

3 hexagonovych $roubt M 10 x 30

3 pruzinovych podlozek, primér A 10 mm

Pro instalaci gumové podlozky musi byt stroj s gumovou
deskou umistén na gumovou podlozku.

Upevnéte gumovou podlozku na pfedni stranu pomoci upev-
flovaci ty€e, Sestihranného Sroubu M 10x30 a tfi podlozek
(kazda o priméru 10 mm). VSechny $rouby pevné utahnéte.
Pozor:

Pouzivejte pouze pryzovou podlozku pro vibrace $térkového
betonu, betonové desky a podobného materialu. Pro vibrace
Stérkopisku, kamennych odstépkd a podobného materialu
musi byt pryzova podlozka odstranéna.

Tooasend, Joonis 2.4
Tooasendis podratakse veermik tervikuna ules ja kinnitatak-
se rastriga alumisel kdepidemel asuva konksu kulge.

Transportimine, Joonis 2.5

Transportimiseks pddratakse ulemine kaepide alla, vabasta-
takse veermik alumisel kdepidemel konksu kuljest ja pdora-
takse llestdstmise teel masina alla.

Nuld on véimalik raputusplaati ligutada.

Kummimati paigaldus, Joonis 2.6

Kinnitusdetailid:

3 kuuskant polti M 10 x 30

3 vedruseibi A 10 mm g@.

Kummimati paigaldamiseks peab masina koos kummiplaa-
diga asetama kummimati peale. Kinnitage kummimatt esi-
kiljele kasutades kinnitusseadet, 3 kaheksakandilist polti M
10 x 30 ning 3 seibi diameetriga 10 mm. Keerake kdik poldid
tugevalt kinni.

Tahelepanu:

Kasutage kummimatti vaid juhul, kui tegu on betoonkivi, be-
toonplaatide vdi sarnase materjaliga. Kruusa, killustiku ja
muu sarnase materjali puhul tuleb kummimatt eemaldada.
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Stavljanje u pogon

Oprez: Prije prve upotrebe napuniti motorno uljem.

HP1100S / HP1300S

Pokretanje motora: Slike 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

Stavite ¢ok na ON (kod toploga motora na OPEN)
Otvorite €ep za benzin

Pomaknite polugu za benzin u pocetnu poziciju.
Stavite prekida¢ na ON, snazno povucite starter kabel
Pomaknite polugu za benzin u radnu poziciju, vibriraju¢a
plo¢a pocinje raditi

Motor radi, polako otvorite ok

Pomaknite polugu za benzin u radnu poziciju

8 Vibracijska plo¢a pocinje raditi

a b OWON =

N o
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Uvedeni do provozu

Pozor: Pred prvnim pouzitim dolijte motorovy ole;j.

HP1100S / HP1300S

Spusténi motoru: Obrazek €. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Nastavte syti¢ do pozice ON (s teplym motorem na
OPEN)

2 Otevrete kohoutek pro pfivod benzinu.

w

Plynovou paku posurite do startovni pozice.

4 Spoustéci spina¢ nastavte na ON, silou zatahnéte za
startovaci kabel.

5 Posuiite plynovou paku do pracovni pozice, vibraéni
deska zac¢ne pracovat.

6 Motor bé&zi, pomalu oteviete sytic.

~

Posurite plynovou paku do pracovni pozice.
8 Vibra¢ni deska zaéne pracovat.

Toolepanek

Tahelepanu: Enne esmakordset kasutamist lisage moo-
torioli.

HP1100S / HP1300S

Mootori kdivitamine: joonis 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Asetage 6huklapp asendisse SEES (sooja mootori puhul
AVATUD)

2 Avage bensiinikraan

w

Liigutage gaasihoob kaivitusasendisse.

4 Asetage kaivitus(start)lUliti asendisse SEES, tommake
jouliselt starteritrossi

5 Liigutage gaasihooba té6asendisse, vibroplaat hakkab
tédle

6 Mootori té6tades avage aeglaselt dhuklapp

~

Liigutage gaasihoob té6asendisse
8 Vibroplaat hakkab t6dle
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HP800S, Pokretanje motora: Slike 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Zatvorite ¢ok (ali ostavite ga otvorenim ako je motor
vec topao)

Pomaknite polugu za benzin u po€etnu poziciju
Stavite prekida¢ na ON

Snazno povucite starter konopac

Motor radi — polako otvorite ok

Pomaknite polugu za benzin na radnu poziciju
Kompaktor plo¢a pocinje raditi

No oabhwN

Gasenje motora
1 Postavite polugu za benzin na sporo.
2 Stavite prekida¢ na OFF.

Rukovanije vibrirajuéom plocéom
Oprez: Nosite zastitne cipele da biste izbjegli ozljede.

 Prije stavljanja stroja u pogon, vazno je prouiti i pridrza-
vati se uputa o sigurnosti.

« Pridrzavajte se drzavnih zakona za rad pri koristenju vi-
bracijske ploce na javnoj zemlji ili cestama.

« Drzite osobe, djecu i zivotinje podalje od opasnog po-
drugja.

« Pretrazite sadrzi li radno podrugje strana tijela i uklonite
ih.

« Kada ostavljate vibracijsku plo€u, uvijek iskljucite motor.
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HP800S, Spusténi motoru: Obrazek €. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Zaviete syti¢ (nechte ho vSak otevieny pokud je jiz mo-
tor teply).

Posurite plynovou paku do startovni pozice.

Spoustéci spina¢ nastavte do pozice “on”.

Silné zatahnéte za startovaci kabel.

Motor bézi - pomalu otevrete sytic .

Posurite plynovou paku do pracovni pozice.

No oahbhwN

Deskovy lis za¢ne fungovat.

Zastaveni motoru
1 Plynovou péaku nastavte do pozice nizko.
2 Stroj nastavte do pozice OFF.

Provoz vibra¢ni desky

Pozor: Noste bezpecnostni obuv tak, abyste predchazeli

zranéni.

» Pred uvedenim stroje do provozu je dulezité precist si a
dodrzovat bezpeénostni pokyny.

» Dodrzujte narodni pravidla pro praci s vibraéni deskou na
verejnych plochach nebo cestach.

» Osoby, déti a zvifata udrzujte mimo nebezpecénou oblast.

» Pracovni plochu prohlidnéte a odstrante cizi télesa.

+ P¥i opusténi vibraéni desky vzdy vypnéte motor.

HP800S, Mootori kdivitamine: joonis 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Sulgege 6huklapp (jatke see avatuks juhul, kui mootor
on juba soe)

Liigutage gaasihoob kaivitusasendisse

Asetage kaivitus(start)luliti asendisse SEES

Tdmmake tugevasti starteritrossist

Mootori td6tades avage aeglaselt 6huklapp

Liigutage gaasihoob té6asendisse

Plaadipress hakkab t6dle

o g h WN

Mootori seiskamine
1 Asetage gaasihoob aeglase peale.
2 Lilitage masin VALJA.

Tootamine vibroplaadiga

Tahelepanu: Vigastuste viltimiseks kandke turvajala-

noéusid.

* Enne masina té6lepanekut, on oluline, et tuleb uurida ja
jargida ohutusjuhiseid.

» Tootades vibroplaadiga avalikul pinnal voi teedel jargige
riiklikke td6eeskirju.

» Hoidke teised isikud, lapsed ja loomad ohupiirkonnast
eemal.

» Vaadake t66piirkond Ule, et seal poleks v6orkehi ja vaja-
dusel eemaldage need.

» lga kord kui kavatsete eemalduda vibroplaadist, lulitage
mootor valja.
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Prije poCetka rada na odrzavanju ili popravka, uvijek isklju-
cCite motor.

HP1100S / HP1300S
Zatezanje klinastog pojasa. Slike 4.1, 4.2
Klinasti pojas se mora ponovno zategnuti nakon pet sati ra-

da.

1

Za zatezanje klinastog pojasa, vijci A koji fiksiraju motor
moraju se otpustiti na obje strane. Slike 4.1, 4.2

2 Sada otpustite dvije kontra matice B i zategnite klinasti
pojas s oba vijka C.

3 Nakon zatezanja klinastog pojasa, ¢vrsto stegnite vijke
A'i kontra matice B. Slika 4.1.

HP800S

Zatezanje klinastog pojasa. Slike 4.3, 4.4
Nakon 5 sati koriStenja, pojas ventilatora mora se zategnuti.

Da biste zategnuli pojas ventilatora, moraju se olabaviti
vijci A s obje strane motora. (Slike 4.3, 4.4)

Sada zategnite pojas ventilatora s vijkom C.

Nakon zatezanja pojasa ventilatora 4, ponovo stegnite
vijke A. Slika 4.4




Pfed provadénim udrzby a opravy vzdy vypnéte motor.

HP1100S / HP1300S

Napinani klinového femene, obrazek ¢. 4.1, 4.2

Klinovy femen musi byt po péti provoznich hodinach opét

napnut.

1 Pro napnuti klinového femene musi byt uvolnény Srouby
A pro upevnéni motoru, a to na obou stranach, obrazek
€. 4.1,4.2.

2 Nyni uvolnéte dvé kontramatice B a napnéte klinovy
femen pomoci obou $roubl C.

3 Po napnuti klinového femene opét pevné utdhnéte $rou-
by A a kontramatice B, obrazek €. 4.1.

HP800S

Napnuti klinového remene, obrazek ¢. 4.3, 4.4

Po 5 hodinach pouziti musi byt utazen femen vétraku.

1 Pro utazeni femene vétraku musi byt uvolnény $rouby
A na obou stranach krytu motoru (obrazek €. 4.3, 4.4).

2 Utahnéte femen vétraku pomoci $roubu C.

3 Po utazeni femene vétraku 4 opét utdhnéte Srouby A
(obrazek ¢ 4.4).

Lulitage alati mootor vélja enne kui alustate hooldus- voi
parandust6ddega.

HP1100S / HP1300S

Ventilaatoririhma pingutamine. Joonis 4.1, 4.2

Ventilaatoririhma tuleb pingutada peale viietunnilist t66ta-

mist masinaga.

1 Ventilaatoririhma pingutamiseks tuleb vabastada moo-
tori kinnituspoldid A mdlemal kiljel. Joonis. 4.1, 4.2

2 Nuld keerake lahti kaks kontramutrit B ja pingutage
ventilaatoririhma mdlema poldi C abil.

3 Peale ventilaatoririhma pingutamist keerake poldid A ja
kontramutrid B uuesti kdvasti kinni. Joonis 4.1

HP800S

Ventilaatoririhma pingutamine. Joonis 4.3, 4.4

Ventilaatoririhma tuleb pérast viietunnilist td6tamist pingu-

tada.

1 Ventilaatoririhma pingutamiseks tuleb mootori mélemal
kiljel asuvad kruvid A lahti keerata. ( Joonis 4.3, 4.4)

2 Nild tuleb lahti keerata mutri C abil pingutada venti-
laatoririhma.

3 Peale ventilaatoririhma 4 pingutamist keerake kruvid A
uuesti kinni. Joonis 4.4
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Mijenjanje motornog ulja. Slika 5.

Ulje se mora po prvi put zamijeniti nakon 20 sati rada, a

nakon toga nakon svakih 100 sati rada.

1 Maknite elasti¢no crijevo D i ulijte ulje u odgovarajudi
rezervoar.

2 Otvorite ¢ep za punjenje (Stapi¢ za mjerenje) i pustite
da ulje iskapa.

3 Ponovo stavite elasti¢no crijevo.

4 Napunite ulje, provjerite $tapicem za mjerenje te za-
tvorite.

5 5x pull starter polako, tako da ulje se distribuira (bez
paljenja

Preporuca se motorno ulje SAE 10W-30

Odlozite otpadno ulje prema propisima Vase zemlje.

Nije dozvoljeno otpustanje otpadnog ulja u zemlju i mijeSanje

s ostalim otpadnim materijalom.

Vazna napomena u slucaju slanja ploce na servis:

Zbog sigurnosnih razloga molimo Vas da se pobrinete da u

vibrirajué¢im plo€ama nema ulja niti benzina!

Postupak za uklanjanje ulja:

1 Maknite elasti¢no crijevo D i ulijte ulje u odgovarajudi
rezervoar.

2 Otvorite ¢ep za punjenje ($tapi¢ za mjerenje) i pustite
da ulje iskapa.

3 Ponovo stavite elasti¢no crijevo.

Zamjena ulja ekscentra, slika 6-8.
Zamijenite ulje ekscentra nakon 200 radnih sati!

1. Ulje zamijenite samo kad se ekscentar ohladi.

2. Skinite poklopac klinastog remena (1) i izvadite klina-
sti remen (2).

3. Otpustite vijke (3) na kuéistu ekscentra.

4. Podignite cijeli gornji dio vibracijske plo¢e s motorom
s kucista ekscentra (4).

5. Skinite vijak za ispustanje ulja (5) gore na ekscentru,
nagnite kuéiste ekscentra (4) i ispustite ulje u posu-
du. Provjerite ima li metalnog iverja u ulju kako biste
izbjegli buduce probleme.

6. Kuciste ekscentra (4) ponovno postavite u uspravan
polozaj.

7. Kuciste ekscentra (4) ponovno napunite uljem eks-
centra (HP800S napunite sa 60ml, HP1100S sa
80ml + HP1300S sa 100ml)

Preporuéeno ulje ekscentra SAE 10W-30 ili 10W-40

OPREZ! Zabranjeno je pusenje i rad blizu otvorene vatre.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE!




Vymeéna oleje motoru, obrazek 5.

Po 20 provoznich hodinach musi byt poprvé vyménén
olej, a poté kazdych 100 provoznich hodin.

1 Vyjméte flexibilni hadici D a nalijte olej do vhodného
zasobniku.

Otevrete plnici viko (méfici ty€) a nechte olej téct.
Znovu pfipojte flexibilni hadici.

Dolijte olej, zkontrolujte pomoci méfici tyCe a zavrete.

a b WwDN

5x zatdhnéte za startovaci pomalu, aby olej je distribu-
ovan (bez zapalovani)

Doporucovany motorovy olej SAE 10W-30

Likvidace odpadniho oleje se fidi dle nafizeni ve vasi zemi.

Neni dovoleno odkapavat olej do zemé nebo ho michat s
jinym odpadnim materialem.

Dulezité pokyny pro pripad zaslani desky do servisni

stanice:

Z bezpecnostnich divodl zajistéte, Ze jsou vibraéni desky

poslany zpét bez oleje a benzinu!

Pro odstranéni oleje postupujte nasledovné:

1 Odstrarite flexibilni hadici D a nalijte olej do vhodného
zasobniku.

2 Otevrete plnici viko (méfici ty&) a nechte olej téct.

3 Znovu pripojte flexibilni hadici.

Vymeéna oleje ve vystiedniku obr. 6-8.
Po 200 provoznich hodinach vyménte olej ve vystied-
niku!

1. Vyménu oleje provadéjte pouze ve vychladiém vy-
stfedniku.

2. Odstrante kryt klinového femenu (1) a klinovy femen
(2).

3. Povolte Srouby (3) na plasti vystfedniku.

4. Nadzvednéte cely horni dil vibraéni desky s motorem
z plasté vystredniku (4).

5. Odstrante vypustny Sroub oleje (5) nahofe na vy-
stfedniku, sklopte plast vystfedniku (4) a olej
vypustte do vany. Zkontrolujte olej, zda se v ném ne-
vyskytuji kovové tfisky, abyste se vyhnuli problémim
v budoucnu.

6. Plast vystfedniku (4) opét umistéte do vzpfimené
pozice.

7. Plast vystfedniku (4) opét naplrite olejem (HP800S s
60ml, HP1100S s 80ml + HP1300S s 100ml)

Doporuéeny olej pro vystiedniky SAE 10W-30 nebo

10W-40

POZOR! Nekufite nebo nepracujte v blizkosti otevieného
ohné.
NEBEZPECIi VYBUCHU!

Mootoridli vahetamine. Joonis 5.

Esmakordselt tuleb 6li vahetada peale 20 t66tundi, see-

jarel tuleb seda teha parast igat 100 to6tundi.

1 Eemaldage painduv voolik D ja valage 6li sobivasse
anumasse.

2 Avage taitmisava (md&dtevarras) ning laske olil vélja

joosta.

Uhendage painduv voolik uuesti.

S w

Lisage sisse dli, kontrollige mddtevardaga ning sulgege.

5 5x pull starter aeglaselt, et &li on jaotatud (ilma kuu-
mutamist)

Soovituslik mootoridli on SAE 10W-30

Visake vana 6li ara jargides asukohariigi ndudeid.

Olijaake on keelatud lasta valguda maapinda véi segada

kokku muude jaatmetega.

Tahtis ndapundide juhuks, kui saadate plaate teenindus-

kohta:

Turvakaalutlustel palun veenduge, et vibroplaadid saadetaks

tagasi dlist ja bensiinist puhtana!

Oli eemaldamiseks toimige jargnevalt:

1 Eemaldage painduv voolik D ja valage 6li sobivasse
anumaase.

2 Avage taitmisava (md&dtevarras) ning laske olil vélja
joosta.

3 Uhendage painduv voolik uuesti tagasi.

Ekstsentrioli vahetamine joon. 6-8.
Vahetage ekstsentrioli 200 t66tunni tagant!

1. Teostage odlivahetust ainult mahajahtunud ekstsent-
riga.

2. Eemaldage kiilrihma kate (1) ja kiilrihm (2).

3. Vabastage ekstsentri korpusel poldid (3).

4. Tostke raputusplaadi kogu tilemine osa koos mooto-
riga ekstsentri korpuselt (4) maha.

5. Eemaldage ekstsentri Ulaosas asuv dlivaljalaskek-
ruvi (5), kallutage ekstsentri korpust (4) ja laske &li
vanni valja. Kontrollige 6li voimalike metall-laastude
suhtes, et tulevasi probleeme valtida.

6. Seadke ekstsentri korpus (4) taas pustisesse asen-
disse.

7. Taitke ekstsentri korpus (4) jalle ekstsentridliga (tait-
ke HP800S 60ml, HP1000 80ml + HP1300S 100ml)

Soovitatav ekstsentriéli SAE 10W-30 v6i 10W-40

ETTEVAATUST! Arge suitsetage ega todtage lahtise tule
juures.
PLAHVATUSE OHT!
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Fig. 8

Exzenter-
Welle
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Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci di-
jelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirodnom
troSenju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.
Potrosni dijelovi*: Svjecica, Uljem, Remena, Gumeni
otirac

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

Raspored odrzavanja

1 Svakodnevno prije pocetka rada
Provijerite gorivo
Provjerite motorno ulje
Provijerite vod goriva
Provijerite zra¢ne filtre
Stegnite vijke

2 Nakon 20 sati rada
Provjerite klinasti pojas
Prva izmjena motornog ulja

3 Nakon 50 sati rada
Ocistite zracne filtre; uklonite ih po potrebi
Provijerite ispusni sklop

4 Nakon 100 sati rada
Provijerite svjecice i oistite ih
Daljnja promjena ulja

5 Nakon 200 radnih sati
Zamijenite ulje u ku¢istu ekscentra

Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se sprijecila transport-
na ostec¢enja. To je pakiranje sirovina te se moze ponovno
uporabiti ili odnijeti na recikliranje.

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala kao
Sto su metal i plastike. Neispravne dijelove odnesite na zbri-
njavanje posebnog otpada. O tome se raspitajte u specijali-
ziranoj trgovini ili u op¢inskoj upravi!




Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Zapalovaci svicku , Oleje,
Remen, Gumova podloZka

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Rozvrh udrzby

1 Denné pred zapocetim prace
Zkontrolujte palivo
Zkontrolujte motorovy olej
Zkontrolujte palivové potrubi
Zkontrolujte vzduchovy filtr
Opét utahnéte Srouby

2 Po 20 provoznich hodinach
Zkontrolujte klinovy femen
Prvni vyména motorového oleje

3 Po 50 provoznich hodinach
Vyc¢istéte vzduchovy filtr; v pfipadé nutnosti ho vyjméte
Zkontrolujte instalaci vyfuku

4 Po 100 provoznich hodinach
Zkontrolujte zapalovaci svicku a vycistéte ji
DalSi vyména oleje

5 Po 200 provoznich hodinach
Vymérite olej v plasti vystfedniku

Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno poskozeni
pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim znovu pouzitelné
nebo mize byt dano zpét do cirkulace surovin. PfisluSenstvi
je vyrobeno z rozdilnych materialu, jako napf. kov a plasty.
Defektni souc¢astky odevzdeite k likvidaci zvlastnich odpadu.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim zastupi-
telstvi!

Hooldusteave

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: Sultekudnla, olist, Rinm, Kummimatt

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Hoolduskava

1 Iga paev enne t66 alustamist
Kontrollige kutust
Kontrollige mootoridli
Kontrollige kutusetaset
Kontrollige dhufiltrit
Pingutage uuesti polte

2 Paérast 20 tootundi
Kontrollige ventilaatoririhma
Esmane mootoridli vahetus

3 Pérast 50 tootundi
Puhastage dhufilter; vajadusel eemaldage
Kontrollige summuti korrasolekut

4 Parast 100 tootundi
Kontrollige sultekuiinalt ja puhastage see
Jarjekordne dlivahetus

5 200 tootunni jarel
Vahetage 06li ekstsentri korpuses

Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi valtida.
Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav voi saab selle
tooraineringlusse tagasi suunata.

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest materjalidest
nagu nt metallist ning plastmassidest. Suunake defektsed
koostedetailid erijaatmete utiliseerimisse. Kusige eriala-
kauplusest vdi vallavalitsusest jarele!
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Problem

Rjesavanje problema

Uzrok

Pomo¢

Motor se ne pali

1. Prekinuta Zica svjecica

1. Dobro spojite Zicu svjecice za svjecicu

2. Nedostatak goriva ili ustajalo gorivo

2.
Uliti Cisti novi benzin

3. Poluga za kontrolu upusnog priklopca nije u
pravilnoj pocetnoj poziciji.

3. Stavite polugu za kontrolu upusnog priklopca
u poéetnu poziciju.

4. Cok nije u poziciji ON

4. Upusni priklopac mora biti pozicioniran na
Coku za hladan start

5. Blokiran vod goriva

5. Ocistite vod goriva

6. Greska na svjecici

6. Ocistite, prilagodite otvor ili zamijenite

7. Presaugan motor

7. PriGekajte par minuta prije ponovnog palje-
nja, ali nemojte ga primirati

8. Niska razina ulja motora (Nadzornik ulja
prekida kontakt)

8. Napunite kuéiste odgovaraju¢im uljem

Motor radi nepravilno

. Olabavljena Zica svjecice

1. Spojite i stegnite Zicu svjecice

. Jedinica radi na COKU

2. Pomaknite polugu ¢oka na OFF

. Blokiran vod goriva ili ustajalo gorivo

3. Ocistite vod goriva. Napunite rezervoar
Gistim, novim benzinom

. Zacepljen otvor

4. Ocistite otvor

. Voda ili neCistoca u sustavu goriva

5. Ispraznite rezervoar goriva. Napunite novim
gorivom

. Prljavi Cista¢ zraka

6. Odistite ili zamijenite Cistac zraka

Pregrijavanje motora

. Prljavi Cista¢ zraka

1. Odistite ili zamijenite Cistac zraka

N=O O (A W N|=

. Ogranic¢eni protok zraka

2. Uklonite kuciste ventilatora i oGistite

Motor ne prestaje s radom
kada se poluga upusnog
priklopca stavi na znak STOP
ili se brzina rada motora ne
povecéava kada se prilagodi
kontrola upusnog priklopca

Krhotine smetaju povezanosti upusnog priklop-
ca

Odistite necistocée i krhotine

Kompaktor se tesko kontrolira
dok udara (stroj poskakuije ili
se zanosi naprijed)

Previsoka brzina motora na tvrdoj povrsini

Stavite polugu upusnog priklopca na nizu brzinu
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Problém

Reseni problémt

Pricina

Opatreni

Motor nestartuje

1. Kabel zapalovaci svi¢ky je odpojen

1. Bezpecné pripojte kabel zapalovaci svi¢ky
do zapalovaci svi¢ky

2. Bez paliva nebo zvétralé palivo

2. Naplnte &istym a novym benzinem

3. Paka regulace paliva neni v fadné startovaci
pozici

3. Nastavte paku regulace paliva do startovaci
pozice

4. Syti€ neni v pozici ON

4. Regulace paliva musi byt v pozici syti¢e pro
studeny start

5. Zablokované palivové potrubi

5. Vydcistéte palivové potrubi

6. Znedisténa zapalovaci svicka

6. VyCistéte, sefidte mezeru nebo vymeérite

7. Zatopeni motoru

7. Pockejte nékolik minut a restartujte, ale
nedoléveijte benzin

8. Nizka hladina oleje motoru (olejové cidlo
prerusi zapalovani)

8. Naplnite klikovou skfin Fadnym olejem

Motor bézi nevyrovnané

1. Kabel zapalovaci svic¢ky je uvolnén

1. Pfipojte a utdhnéte kabel zapalovaci svi¢ky

2. Jednotka bézi na SYTIC

2. Paku syti¢e nastavte na OFF

3. Zablokované palivové potrubi nebo zvétralé
palivo

3. Vycistéte palivové potrubi. Naplrite nadrz
Cistym a novym benzinem

4. Ucpany ventilator

4. Vycistéte ventilator

5. Voda nebo nedistoty v palivovém systému

5. Vyprazdnéte palivovou nadrz. Naplrite novym
palivem

6. Znedistény disti¢ vzduchu

6. Vycistéte nebo vymérnite Cisti¢ vzduchu

Motor se prehfiva

1. Znedistény Cisti¢ vzduchu

1. Vycistéte nebo vymérite Cisti¢ vzduchu

2. Omezeny proud vzduchu

2. Odstrante kryt vétraku a vycistéte

Motor se nezastavi kdyz je
regulace paliva v pozici STOP
nebo se rychlost motoru
nezvysi pfi sefizeni regulace
paliva

Odpad blokuje spoj regulace paliva

Odstrarite necistoty a odpad

Lis se pfi svém pohybu tézko
ovlada (stroj skace nebo se
naklani dopredu)

PFili§ vysoka rychlost motoru na pevné ploSe

Nastavte regulaci paliva na nizsi rychlost

Rikkeotsing
Probleem P6hjus Abindu
Mootor ei hakka téole e ) 1. Kinnitage sutekuinla juhe kindlalt selle
1. Suutekildnla juhe on lahti Kiilge
2. Kiitus on otsas v6i vananenud 2. Taitke uue varske bensiiniga
3. Gaasihoob ei ole diges algasendis 3. Liigutage gaasihoob digesse algasendisse
4. Ghuklapp SEES asendis 4. KE]Ima ké‘ivituse J:aoks peab gaasiklapp ole-
ma Shuklapi asendis
5. Blokeerunud kiitusevoolik 5. Puhastage kiitusevoolik
6. Must siiitekidnal 6. Puhastage, reguleerige voi asendage
7. Mootor on iile uiutatud 7. Oodake mdned minutid enne uuesti kaivita-
) I mist kuid arge tehke ettevalmistust
8. Mootori dlitase on madal (8livalvur katkes-

tab suite)

8. Taitke vanda limbris korraliku 6liga

Mootor t66tab ebakorrapara-
selt

1. Stutekidnla juhe on lahti

1. Uhendage ja tihendage siiiitekiilinla juhtme
kinnitust

2. Uksus té6tab asendis OHUKLAPP

2. Liigutage 6huklappi hoob asendisse VALJAS

. Blokeerunud kitusevoolik vdi vana kitus

3. Puhastage kutusevoolik. Taitke paak puhta ja
varske bensiiniga

. Ventilaator on blokeerunud

4. Puhastage ventilaator

. Vesi vdi mustus kituse slisteemis

5. Tuhjendage kutusepaak. Taitke uuesti varske
kitusega

. Must éhufilter

6. Puhastage voi asendage ohufilter

Mootor kuumeneb (le

. Must éhufilter

1. Puhastage vdi asendage &hufilter

N=O O [ W

. Ohu vool on piiratud

2. Eemaldage puhuja pesa ning puhastage

Mootor ei peatu kui gaasihoob
on STOP asendis v6i mootori

kiirus ei vahene kui gaasihoo-
ba liigutatakse

Praht segab gaasihoova uhendust

Puhastage mustusest ja prahist

Masinat on té6tades raske
kontrollida (masin hippab voi
paiskub edasi)

Liiga suur mootori kiirus kdval maapinnal

Liigutage gaasihoob madalamale kiirusele
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Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Saksa

Hyva asiakas,
Toivomme, ettd uusi scheppach-koneesi tuo sinulle paljon
iloa ja menestysta.

Huomaa:

Tuotevastuulakien mukaisesti, tdman laitteen valmistaja ei

ole vastuussa talle laitteelle tai tasta laitteesta koituvista vau-

rioista, mikali ne ovat seurausta:

« Vaaranlaisesta hoidosta

« Kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta

« Valtuuttamattomien henkildiden tekemista korjauksista

« Sellaisten osien asennuksesta ja kaytosta, jotka eivat ole
alkuperaisia varaosia

« Vaaranlaisesta kaytosta ja soveltamisesta

Suosittelemme,

Etta luet koko kayttdoppaan lapi ennen koneen kayttéonot-
toa.

Nama kayttdohjeet auttavat sinua tutustumaan koneeseesi
ja kdyttamaan sen asianmukaisia sovelluksia.

Kayttéohjeet sisaltavat tarkeita tietoja koneen turvallisesta,
asiantuntevasta ja taloudellisesta kaytosta sekd vaarojen
valttamisesta, korjauskuluista saastamisesta, seisonta-ajan
vahentamisesta, ja koneen luotettavuuden ja kayttodian lisda-
misesta.

Naihin kayttéohjeisiin siséltyvien turvallisuusvaatimusten li-
saksi sinun tulee ottaa tarkasti huomioon maasi sovellettavat
maaraykset.

Kayttéohjeiden tulee olla aina koneen lahelld. Laita ne muo-
vikansioon suojaan lialta ja kosteudelta. Jokaisen kayttajan
tulee lukea ja huomioida ne tunnollisesti ennen tyon aloit-
tamista. Vain henkil6t, jotka on koulutettu koneen kayttéon,
ja joiden tiedossa on eri vaarat, saavat tydskennelld koneen
kanssa. Vaadittu vahimmaisika tulee ottaa huomioon.
Naihin kayttdohjeisiin sisaltyvien ja oman maasi sovelletta-
vien maaraysten mukaisten turvavaatimusten liséksi tulee
noudattaa yleisesti tunnustettuja teknisia sdantgja.




Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Németorszag

Tisztelt tigyfelliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj scheppach gépéhez!

Megjegyzés:

A jelenleg érvényes termékfelelésségi torvényekkel 6sz-
szhangban, az eszk6z gyartéja nem tehetd felel6ssé sem-
milyen karért, amely az eszkdzben vagy az eszkdz altal
keletkezik a kdvetkezé esetekben:

* Nem megfeleld gondozas

* Az lUzemeltetési utasitdsoknak valé meg nem felelés

+ Jogosulatlan személyek altal végrehajtott javitasok

* Nem eredeti alkatrészek beszerelése és hasznalata

* Nem megfelel6 hasznalat és alkalmazas

Javasoljuk,

hogy olvassa végig a teljes Uzemeltetési utasitasokat, mi-
el6tt a gépet lizembe helyezné.

Ezek az lizemeltetési utasitasok arra szolgalnak, hogy On
megismerje a gépet és megfeleld alkalmazasokban hasznal-
ja azt.

Az Uzemeltetési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaznak a gép biztonsagos, szakszerli és gazdasagos
mikodtetéséhez, valamint a kockazatok elkerlléséhez, a
javitasi koltségek csOkkentéséhez, ledllasi id6k csokkenté-
séhez, a gép megbizhatdésaganak és élettartamanak nove-
|éséhez.

A jelen lUzemeltetési utasitdsokban foglalt biztonsagi kdve-
telményeken tilmen&en Onnek figyelnie kell az adott orszag
vonatkozé el6irasainak betartasara is.

Az Uzemeltetési utasitdsokat mindig a gép kozelében kell
tarolni. Helyezze azokat egy mianyag dossziéba, hogy
megvédje a szennyezddésektdl és a nedvességtél. A mun-
kat megel6z6en minden Uzemeltetének el kell olvasnia és
lelkiismeretesen be kell tartania a benne foglaltakat. Csak
a gép haszndlatara kiképzett és a kulénféle veszélyeket il-
letéen tajékoztatasban részesilt személyek dolgozhatnak a
géppel. A megkovetelt minimalis életkort be kell tartani.
Ajelen Uzemeltetési utasitasokban foglalt biztonsagi kovetel-
ményeken és az orszag vonatkozo el6irasain tulmendéen, be
kell tartani az altalanosan elismert mliszaki szabalyokat is.

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko uspehov in zadovoljstva pri delu z vasim
novim scheppach strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavno zakonodajo o odgovornosti, proizvajalec
ne odgovarja za poSkodbe nastale na stroju ali zardi njegove
uporabe v primerih:

Neprimernega vzdrzevanja;

Ne upostevanja navodil za uporabo;

Popravil s strani nepooblas¢enih oseb;

Namestitve in uporabe delov, ki niso originalni nadomestni
deli;

Neprimerne uporabe.

Priporo¢amo,

da pred pricetkom dela preberete celotna navodila za upo-
rabo.

Navodila za uporabo so vam v pomo¢€ pri spoznavanju vase-
ga stroja in njegove ustrezne in pravilne uporabe.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije o
varnem, strokovnem in ekonomiénem delu s strojem, ter o
tem, kako se izogniti nevarnostim, prihraniti stroSke poprauvil,
skrajSati ¢as nedelovanja stroja in povecati zanesljivost in
delovno dobo stroja.

Poleg varnostnih zahtev opisanih v teh navodilih, morate
upostevati tudi ustrezno zakonodajo in pravila, veljavna v
vasi drzavi.

Navodila za uporabo morate vedno hraniti v blizini stroja.
Hranite jih v plastiéni mapi in jih zascitite pred umazanijo in
vlago. Prebrati jih mora vsak delavec pred pricetkom dela
strojem ter jih vestno upoStevati. Samo osebe, ki so bile
usposobljene za delo s strojem in so seznanjene z vsemi
nevarnostmi in tveganji pri delu, smejo upravljati stroj. Upo-
Stevati je potrebno minimalno starostno mejo.

Poleg varnostnih zahtev, navedenih v teh navodilih za upora-
bo in pravil in zakonov za delo s stroji, ki veljajo v vasi drzavi,
morate upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.
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YLEISET OHJEET

« Kun olet purkanut pakkauksen, tarkasta kaikki osat kul-
jetusvaurioiden varalta. limoita kuljetusyritykselle valitt6-
masti mahdollisista vioista. Mydhemmin tehtyja valituksia
ei voida ottaa huomioon.

« Varmista, etta toimituksesta ei puutu mitaan.

« Ennen kuin otat laitteen kayttéon, tutustu koneeseen lu-
kemalla ndma ohjeet huolellisesti.

« Kaytd alkuperaisia lisdvarusteita, kuluvia osia tai va-
raosia. Loéydat varaosia scheppach-jalleenmyyjaltasi.

» Kun tilaat, laita mukaan tilausnumeromme seka koneen
tyyppi ja valmistusvuosi.

HP800S HP1100S  HP1300S

Toimituksen laajuus
Tarylevy ja moottori
Tarylevy
Kahva
Pyoraalusta
Kumimatto
1 kiinnityspalkkia

Pienia osia

Kayttdohjeet
Tekniset tiedot
Maks. moottoriteho kW: 1,5 41 4,1
Mé&nnantilavuus cm3: 79 196 196
Moottorityyppi: 1 sylinteri/4-tahtinen
Polttoaine: bensiini 90-oktaavinen
Sailion tilavuus: 1,11 3,81
Oljyn varaus/ laatu 0,351 0,6 I/ISAE 10W-30
Kayntinopeus m/min 25 15
Taryiskut: 5900 vpm 5500 vpm
Kayttolevy P x L mm: 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Puristuspaine kg: 820 1100 1300
Paino kg: 48,0 57,0 83
Tekniset muutokset mahdollisia!

Meluparametrit standardin EN ISO 3744

HP800S  HP1100S HP1300S

Aanenpainetaso Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Aanitehotaso Lw(A) 101 db(A) | 101,5 db(A)| 102 db(A)
epavarmuus K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
varéhtely a, 17,5m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
epavarmuus K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

limoitetut arvot ovat melun energia-arvoja ja siksi ne eivat
valttamatta ole turvallisia kdyttdarvoja. Vaikka melun ener-
gia- ja melutasojen valilla on korrelaatio, tasta ei voida luo-
tettavasti paatelld, tarvitaanko lisaturvatoimenpiteitd vai
ei. Tekijat, jotka voivat vaikuttaa melutasoon silla hetkella
tydasemassa koostuvat vaikutusten kestosta, tyétilan omi-
naisuuksista, muista melun lahteista, tms., esimerkiksi ko-
neiden maarasta ja niihin liittyvista toimenpiteista. Sallittavat
arvot tydasemaa kohti voivat myds vaihdella maasta toiseen.
Taman tiedon tulisi kuitenkin auttaa kayttdjaa arvioimaan
vaarat ja riskit paremmin.




ALTALANOS MEGJEGYZESEK

+ Kicsomagolas utan ellendrizzen minden alkatrészt, hogy
nem lathaté-e rajta szallitasbol eredd sérilés. Barmilyen
hiba esetén azonnal értesitse a szallitasi ugynokot. A ké-
s6bbi panaszok nem vehetdk figyelembe.

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szallitmany teljes.

+ Uzembe helyezés elétt ismerkedjen meg a géppel, gon-
dosan elolvasva ezeket az utasitasokat.

+ Csak eredeti tartozékokat, kopo- vagy cserealkatrészeket
hasznaljon. Cserealkatrészek a scheppach kereskedénél
talalhatok.

* Rendeléskor tiintesse fel a rendelésében a mi rendelési
szamainkat, valamint a gép tipusat és gyartasi évét.

HP800S HP1100S  HP1300S

Szallitasi terjedelem

SPLOSNO

» Ko odstranite stroj iz embalaze, preverite, da so vsi deli
nepoSkodovani. O morebitnih poSkodbah nemudoma ob-
vestite dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne bomo upostevali.

» Preverite, da je dostavljena poSiljka popolna.

* Pred pricetkom z delom preberite navodila za uporabo in
se seznanite s strojem.

» Uporabljajte originalne dodatke in nadomestne dele.
Nadomestne dele lahko najdete pri vaSem scheppach
prodajalcu.

* Pri naro€ilu rezervnih delov sporocite naso Stevilko za
narocanje, tip stroja in leto izdelave.

HP800S HP1100S  HP1300S

Vsebina posiljke

Motoros lapvibrator

Vibracios lemez

Fogantyu

Szallitékerék

Gumiszényeg

1 régzitérad

Kis alkatrészek

Uzemeltetési utasitasok

Vibra plo$¢a z motorjem

Vibracijska plos¢a

Rocaj

Podvozje

Gumijasta podloga

1 pritrdilni palici

Manjsi deli

Navodila za uporabo

Miszaki adatok

Tehni¢ni podatki

Miiszaki modositasok elé6fordulhatnak!

Zajjellemz6k az EN ISO 3744 szabvanynak megfeleléen

HP800S HP1100S HP1300S

Hangnyomasszint Lp(A) | 80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)
Hangieliesitmenyszint | 101 dp(A) |101,5 db(A) | 102 db(A)
Mérési bizonytalansag K | 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Rezgéskibocsatas a, 17,5m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
Mérési bizonytalansag K| 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

A megallapitott értékek kibocsatasi értékek, igy nem szik-
ségszerlien biztonsagos Uzemi értékek. Bar Osszefliggés
van az emisszios és immissziés szintek kdzott, ebbdl nem
lehet megbizhatéan levezetni, hogy tovabbi biztonsagi in-
tézkedések szikségesek-e vagy sem. Az immisszios szintet
az aktudlis munkaallomason befolyasol6 tényez6k magukba
foglaljak a hatas id6tartamat, a munkaterilet jellemzéit, a to-
vabbi zajforrasokat, stb., pl. a gépek szamat és a szomszé-
dos miveleteket is. A munkaallomas megengedett értékei
szintén orszagonként valtozhatnak. Ez az informacié azon-
ban lehetévé teszi a felhasznalé szamara, hogy a veszélye-
ket és kockazatokat jobban felbecsiilje.

Maximalis Max. moé& motorja kW: 1,5 41 41
T 1,5 41 41
motorteljesitmény (kW) Prostornina motorja ccm: 79 196 196
Lokettérfogat (cm3) 79 196 196 - - ! - - ]
Motortipus: 1 henger/ 4 iitem Tip motorja: L calllr binl
- . P : Gorivo: Bencin 90 oktanski
Uzemanyag: 90-es oktanszamu benzin
- Volumen posode za
Uzemanyagtartaly . 111 3,81
térfogata 111 3,81 gorivo:
Koli¢ina motornega olja/
olajtéltet / minéség 0,351 0,6 I/SAE 10W-30 kakovost gacl 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Futasi sebesség (m/perc) 25 15 Hitrost pomikanja m/min: 25 15
Vibracios 1oket: 5900 viperc 5500 viperc Stevilo vibraci 8900 vibra- | 5504 yipracij na min
Munkalap hossz x _ _ Cij na min
<78l e 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420 Be):gv;amp.)ovrsma plosce 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Tc'>mor|teS| nyomas (kg): 820 1100 1300 Sila zbijanja kg: 820 1100 1300
Sualy (kg): 48,0 57,0 83 o 48.0 570 83

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Hrupnost glede na EN ISO 3744
HP800S  HP1100S HP1300S

E&‘{Ae)” zvotnegatiaka | gg g gp(a) | 81,5 db(A) | 82 db(A)
m’ﬁ)" jakosti zvoka 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
negotovost K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
tresljaji a, 17,5 m/s? 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
negotovost K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in zato ne nuj-
no tudi za delo varne vrednosti. Ceprav obstaja soodvi-
snost med emisijskimi in imisijskimi vrednostmi, ni mogoce
zagotovo zakljugiti ali so potrebni dodatni varnostni ukrepi.
Dejavniki prisotni na delovhem mestu, ki lahko vplivajo na
imisijske vrednosti, so znacilnosti delovnega prostora, ¢a-
sovno trajanje dela in izpostavljenosti, drugi viri hrupa kot so
Stevilo strojev in drugi sorodni delovni postopki. Dovoljene
vrednosti so v posameznih drzavah lahko razli¢cne. Podane
informacije naj bi uporabniku pomagale lazje oceniti tveganje
in nevarnosti.
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Kayta kuulosuojaimia

Kayta suojalaseja

Kayta tyokasineita

Kayta turvajalkineita

Al poista tai muokkaa suoja- ja turvalaitteita
Tyoalueella ei saa tupakoida

Pysy poissa pyorivista osista

Ala koske kuumaan danenvaimentimeen, voi
johtaa vakaviin palovammoihin

9 Pida lapset ja sivulliset poissa

10 Lue kayttdopas ennen kaynnistamista

0O ~NOOHAh WN =

Naissa kayttoohjeissa olemme merkinneet turvallisuut-
tasi koskevat kohdat télla merkilla: A

A Turvallisuusohjeet

* Anna turvamerkinnat ja -ohjeet kaikille koneen kans-
sa tyOdskenteleville. Koneen kaytdstad vastuussa olevan
henkiléston tulee olla lukenut kayttéohjeet ennen tydn
aloittamista - erityisesti kohdan "Turvallisuusohjeet”. Ty6n
aikana se on lilan myo6haista. Tama koskee erityisesti
henkildita, jotka tydskentelevat koneen kanssa vain silloin
talldin, kuten esimerkiksi korjaus- tai huoltotydn tekijat.

* Huomioi kaikki koneeseen kiinnitetyt turvallisuusohjeet
ja varoitukset.

« Pida huolta, ettd koneeseen kiinnitetyt turvallisuusohjeet
ja varoitukset ovat aina taydellisia ja taysin luettavissa.
Pida tydpaikan ymparistdolosuhteet mielessa.

« Varmista, etta kone ja sen ymparisto on riittavasti valaistu.
Ala koskaan tydskentele suljetuissa tai huonosti iimastoi-
duissa tiloissa. Pida aina mielessa, ettd kdynnissa oleva
moottori paastaa savukaasua, joka voi olla nakymaténta
ja hajutonta. Varmista, etta kone on vakaassa asennossa
huonolla saalla, epatasaisella pinnalla tai rinteissa tyds-
kenneltdessa.

« Koneen kanssa tydskenneltdessa, kaikki turvalaitteet ja
suojat tulee olla asennettu.

« Pida muut henkil6t, erityisesti lapset, poissa tyalueelta.
Varmista, ettd kolmannet henkilot eivat pysty kosketta-
maan konetta.

« Lapset eivat saa tulla lahelle konetta, kun se ei ole kdy-
tossa.




Szimboélumok a gépen

Viseljen hallasvédot

Viseljen védészemiiveget

Viseljen munkakeszty(t

Viseljen biztonsagi labbelit

Ne tavolitsa el vagy modositsa a védelmet és a

biztonsagi eszkdzoket

A munkaterileten tilos a dohanyzas

Tartézkodjon tavol a forgé alkatrészektol

8 Ne érintse meg a forré kipufogét - ez sulyos
égési sérilést okozhat

9 Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeléddket

10 Beinditas el6tt olvassa el a kézikonyvet.

a ph OWON =
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A jelen Uizemeltetési utasitasokban ezzel a jellel jeloltiik
azokat a helyeket, amelyek a biztonsaggal kapcsolato-
sak: A

/A Biztonsagi utasitasok

Adja at a biztonsagi megjegyzéseket és utasitasokat
mindazoknak, akik a géppel dolgoznak. A gép luzemelte-
tésével megbizott személyzetnek a munka megkezdése
elétt el kell olvasnia az Gzemeltetési utasitasokat, kil6-
ndsen a ,Biztonsagi utasitasok” cim fejezetet. A munka
kézbeni elolvasas tul késé. Ez kiildndsképpen igaz olyan
személyek esetén, akik csak alkalmilag dolgoznak a gép-
pel, példaul elékészitési vagy karbantartasi munkalatok
soran.

Tartsa be a gépen talalhaté 6sszes biztonsagi utasitast
és figyelmeztetést.

Figyeljen arra, hogy a gépen talalhato 6sszes biztonsagi
utasitas és figyelmeztetés mindig hianytalan és tokéle-
tesen olvashaté legyen. Tartsa szem el6tt a munkahely
kérnyezeti kérilményeit.

Biztositson elegend6 fényt a gépnél és a kdrnyezetében.
Soha ne dolgozzon zart vagy rosszul szell6ztetett térben.
Mindig tartsa szem el6tt, hogy a mik6dd motor lathatatlan
és szagtalan kipufogégazokat bocsat ki. Gondoskodjon
réla, hogy a gép stabil helyzetben legyen, amikor rossz
id6jarasi korilmények kozoétt, egyenetlen terepen vagy
rézs(n dolgozik vele.

Az eszkozzel vald munka soran minden biztonsagi és
véddbeszkozt fel kell szerelni.

Tartsa tavol a munkatertilettél a tébbi személyt, kilonds-
képpen a gyermekeket. Biztositsa, hogy kils6s személy
ne érinthesse meg a gépet.

Uporabite zasc¢itno opremo za sluh zas¢itna .

Uporabite zasc¢itno opremo za za$¢itna ocala.

Nosite delovne rokavice.

Nosite zasc¢itno obutev.

Ne odstranjujte ali spreminjajte varovalnih in

zasc¢itnih delov stroja.

6 Kajenje v delovhem obmogju stroja je prepove-
dano.

7 lzogibajte se vrte¢im delom.

8 Ne dotikajte se vro€ega dusilca. Lahko pride do
hudih opeklin.

9 Otroci in ostale osebe naj se ne zadrzujejo v de-
lovhem obmocdju stroja.

10 Prosimo preberite priro¢nik pred pricetkom dela.

g bh WN =

Poglavja tega priro¢nika, ki se nanasajo na varnost, so
oznacena s tem znakom: A

A Varnostna navodila

Prosimo, da z varnostnimi navodili seznanite vse, ki de-
lajo s strojem. Osebje, zadolzeno za upravljanje stroja,
mora prebrati navodila za uporabo, pred pri¢etkom dela
— to se Se posebej nanasa na poglavje “Varnostna navodi-
la”. Kasneje med delom je lahko Ze prepozno. Se posebe;
to velja za osebe, ki stroj upravljajo samo ob&asno, na
primer pri pripravi stroja ali vzdrzevalnih delih.
Upostevajte vsa varnostna navodila in opozorila, ki se
nahajajo na stroju.

Poskrbite, da so varnostna navodila in opozorila, ki so na
stroju, vedno cela in v celoti berljiva. Pri tem upostevajte
okolje delovnega prostora.

Poskrbite, da je stroj in njegovo delovno okolje ustrezno
osvetljeno. Ne delajte v zaprtih prostorih ali prostorih s
slabim prezra¢evanjem. Vedno upoStevajte, da delujoci
motor sprosc¢a izpustne pline, ki so lahko nevidni in brez
vonja. Poskrbite, da je stroj postavljen na stabilni podla-
gi, kadar delate v slabih vremenskih pogojih, na strmih
pobogjih ali neravnih tleh.

Ko delate s strojem morajo biti nameS¢ene vse zas¢itne
naprave in varovala.

Osebe, Se posebej otroci, naj se ne zadrzujejo v delov-
nem podrocju stroja. Poskrbite, da se druge osebe ne
dotikajo stroja.

Otroci naj se ne priblizujejo stroju, ko je le-ta izklopljen
in ni v uporabi.
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« Kiinnitd aina taysi huomio siihen, mita olet tekemassa.
Kayta tervetta jarkeasi. Ala tydskentele koneen kans-
sa, kun ajatuksesi harhailevat. Ala tydskentele koneen
kanssa, kun olet vasynyt, alkoholin, huumausaineiden tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena.

« Kayttdhenkildston tulee olla vahintdan 18-vuotiaita. Har-
joittelijoiden tulee olla vahintdan 16-vuotiaita, mutta he
saavat kayttaa konetta vain aikuisen valvonnassa.

« Koneen kanssa tydskentelevia henkil6ita ei saa hairita.

« Sailyta konetta turvallisessa paikassa, niin ettad kukaan ei
voi loukkaantua tai kdynnistaa konetta.

« Kayta konetta vain luvan mukaisesti.

« Al4 kayta konetta tulipalo- tai rajahdysvaaran aikana.

« Kaytd asianmukaista vaatetusta, joka ei haittaa sinua
tydskenneltaessa.

« Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja tyon aikana.

« Kaytd turvakenkid, joissa on teraskarjet ja teraspohjat
seka liukumaton profiili.

« Kayta tukevia tydkasineita.

« Koneen turvalaitteita ei saa purkaa tai ottaa pois kaytosta.
Muutos-, sdatd-, mittaus- ja puhdistustydn saa suorittaa
vain, kun moottori on sammutettu.

« Asennus-, korjaus- ja huoltoty6t saavat suorittaa vain
asiantuntijat. Kaikki suoja- ja turvalaitteet tulee vaihtaa,
kun korjaus- ja huoltotoimenpiteet on tehty. Ennen via-
netsintdd, irrota aina moottori. Tarkasta kaikki osat ja
suojat vaurioiden varalta. Vialliset osat tulee korjata tai
vaihtaa valtuutetun asiantuntijan toimesta. Kayta vain al-
kuperaisia scheppach-varaosia. Ei-alkuperaisten schep-
pach-osien kayttd voi olla vaarallista ja voi aiheuttaa
vammoja tai vaurioita.

« Konetta saa kayttaa vain siihen tarkoitukseen, johon se
on suunniteltu. Kaikki maarityksenvastainen kaytté on
yksin kayttadjan vastuulla. Tallaisessa tapauksessa val-
mistaja ei ole vastuussa.

Lisaturvallisuusohjeet polttoainekayttoisille koneille

» Al4 koskaan tyéskentele suljetuissa tai huonosti iimas-
toiduissa tiloissa.

* Ole huolellinen — kdynnissa oleva moottori paastaa savu-
kaasua, joka voi olla nakymatdnta ja hajutonta.

+ Al koske pakoputkeen moottorin ollessa kéynnissa (pa-
lovamman vaara).

» Al4 koske sytytystulppaan moottorin ollessa kaynnissa
(sahkodiskun vaara).

* Anna koneen jaahtya, ennen kuin teet muutos- tai kor-
jaustoita.




A gyermekek nem mehetnek a gép kdzelébe még akkor
sem, amikor az nem m{kodik.

Mindig fokozottan figyeljen arra, amit csinal. itélkezzen
jézanul. Ne dolgozzon a géppel, ha nem tud odafigyelni.
Ne dolgozzon a géppel, ha faradt, alkohol, drog vagy
gyogyszer hatasa alatt all.

Az Uzemelteté személyzetnek legalabb 18 évesnek kell
lennie. A tanoncok legalabb 16 évesek kell legyenek, de
a gépet csak felnétt feligyelete mellett Gzemeltethetik.
A géppel dolgozé személy figyelmét nem szabad elvonni.
Tarolja a gépet biztonsagos helyen, ahol senki nem sé-
rilhet meg, és nem indithatja be a gépet.

A gépet csak az engedélyezett médon hasznalja.

Ne hasznalja a gépet, ha tliz- vagy robbanasveszély all
fenn.

Viseljen megfelelé ruhazatot, amely nem gatolja a moz-
gasban munka kdzben.

Munka kdzben viseljen hallasvédd felszerelést és védos-
szemuveget.

Viseljen acélbetétes és acélsarkas biztonsagi labbelit,
csuszasgatlé talppal.

Viseljen megbizhaté munkakesztydt.

A gépen levd biztonsagi eszkdzoket tilos szétszerelni
vagy mikoédésképtelenné tenni. Az atalakitasi, beallita-
si, mérési vagy tisztitasi munkakat csakis leallitott motor
mellett szabad végrehaijtani.

Az Osszeszerelési, javitasi és karbantartasi munkakat
csak szakember végezheti el. Minden védelmi és biz-
tonsagi eszkdzt vissza kell helyezni a javitasi és karban-
tartasi eljarasok befejezését kdvetéen. Hibakeresés el6tt
mindig allitsa le a motort. Ellenérizze az 6sszes 0sszete-
v6 és védbeszkdz épségét. A hibas alkatrészek javitasat
vagy cseréjét egy erre jogosult szakember végezze. Csak
eredeti scheppach pétalkatrészeket hasznaljon. Ha nem
eredeti scheppach alkatrészeket hasznal, az veszélyes
lehet, valamint sériilést és karokat okozhat.

A gép csak arra a célra hasznalhatd, amelyre tervezték. A
rendeltetésszeriitdl eltérd felhasznalasért az izemeltetd
viseli a kizarélagos felelésséget. llyen esetben a gyarté
nem felelds.

Tovabbi biztonsagi utasitasok az lizemanyaggal miiko-
do gépek szamara

Soha ne dolgozzon zart vagy rosszul szell6ztetett térben.
Legyen évatos - a mikdd6 motor lathatatlan és szagtalan
kipufogégazokat bocsat ki.

Ne érintse meg a kipufogocsoévet, amikor a motor miiko-
dik (égési sérulés veszélye)

Ne érintse meg a gyujtogyertyat, amikor a motor miikddik
(aramités veszélye)

Hagyja leh(ini a gépet az atalakitasi vagy javitasi munkak
megkezdése el6tt.

Pri delu bodite vedno pozorni. Uporabljajte svojo presojo.
Ne uporabljajte stroja, kadar niste povsem prisebni. Ne
upravljajte stroja kadar ste utrujeni, pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

Osebije, ki bo upravljalo stroj, mora biti staro vsaj 18 let.
Vajenci morajo biti stari vsaj 16 let, vendar smejo s stro-
jem upravljati le pod nadzorom odraslih oseb.

Osebe, ki dela s strojem, se pri delu ne sme motiti.

Stroj shranjujte na varnem, tako da se ob morebitnem
ne zelenem zagonu stroja nihée ne more poskodovati.
Stroj uporabljajte le za dela, za katera je namenjen.

Ne uporabljajte stroja, kadar obstaja nevarnost pozara
ali eksplozije.

Nosite ustrezna oblagila, ki vas pri delu ne bodo ovirala.
Nosite za$¢&ito za sluh in zaS¢itna ocala.

Nosite zasc¢itno obutev z jeklenimi zas€itnimi kapicami in
jeklenimi podplati z nedrsecim profilom.

Nosite kakovostne delovne rokavice.

Varnostnih naprav, nameS¢enih na stroju ne smete
odstranjevati ali onesposobiti. Spremembe, prilagoditve,
merjenje ali Cistilna dela lahko opravljate le, ¢e je motor
izklopljen.

Namestitev, popravila in vzdrzevalna dela lahko opravlja
le strokovnjak. Po zaklju€ku popravil in vzdrzevalnih del
morate namestiti vsa varovala. Pred odpravljanjem te-
zav vedno izklopite motor. Preverite vse dele in varovala
za morebitnimi poSkodbami. PoSkodovane dele mora
popraviti ali zamenjati pooblasceni strokovnjak. Vedno
uporabljajte le originalne scheppachjeve rezervne dele.
Uporaba ne originalnih rezervnih delov je nevarno in lah-
ko privede do okvar in poskodb.

Stroj uporabljajte le za dela za katera je bil namenjen.
Ob kakrsni koli drugi uporabi upravljavec stroja nosi vso
odgovornost. Proizvajalec v tem primeru ni odgovoren.

Dodatna varnostna navodila za stroje z bencinskim mo-
torjem.

Nikoli ne delajte s strojem v zaprtih ali slabo zracenih
prostorih.

Bodite pozorni — delujo€i motor izpusca pline, ki so lahko
nevidni in brez vonja.

Kadar motor deluje se ne dotikajte izpustne cevi (nevar-
nost opeklin).

Ne dotikajte se vzigalne svecke kadar motor deluje (ne-
varnost elektricnega Soka).

Pred pri€etkom popravil ali prilagoditev nastavitev stroja
pustite, da se stroj ohladi.
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Polttoaineen lisdaminen

Huomio: Rajahdysvaara. Tupakointi kielletty.

1 Sammuta moottori.

2 Anna moottorin jadhtya.

3 Avaa sailion korkki huolellisesti. (Varmista, etta poltto-
ainetta ei karkaa ylipaineen vuoksi.)

4 Lisaa polttoainetta. (Huomio: Ylivuodon vaara.) Poista
valittémasti kaikki roiskunut polttoaine liinalla.

5 Sulje sailion korkki tiukasti. (Korkki voi 16ystya koneen
tarinan vuoksi.)

Kayttoaika

Tarylevyn kayttd voi aiheuttaa hairiéta verenkiertoon.

Kaytd asianmukaisia kasineitd ja pida saanndllisia tau-
koja.

A Luvallinen kaytto

Kone tayttaa voimassa olevan EY-konedirektiivin vaati-

mukset.

Tarylevyn kayttd on luvallista vain pienilla ja keskikokoi-
silla alueilla, perustuksilla, terasseilla, sisdankaynneissa,
puutarhassa, maisemoinnissa ja samankaltaisissa toissa.
Ennen tyon aloittamista, kaikki turvalaitteet ja suojat tulee
asentaa koneeseen.

Kone on suunniteltu yhden ihmisen kaytettavaksi. Kaytta-
ja on vastuussa kolmansien henkildiden pitamisesta pois
tydalueelta.

Kaikkia koneen turvallisuusohjeita ja varoituksia tulee
noudattaa.

Kaikki koneen turvallisuusohjeet ja varoitukset tulee sai-
lyttaa taydellisina ja selvasti luettavina.

Konetta tulee kayttaa vain teknisesti taydellisissd olo-
suhteissa sen nimetyn kayton ja kayttboppaan antamien
kayttéohjeiden mukaisesti, ja ainoastaan turvallisuustie-
toisten henkildiden toimesta, jotka ovat taysin tietoisia
koneen kayttdon liittyvista riskeista. Kaikki toimintahairiot,
erityisesti turvallisuuteen vaikuttavat, tulee siksi korjata
valittdmasti.

Kohdassa "Tekniset tiedot” annettuja valmistajan turvalli-
suus-, tydskentely- ja huolto-ohjeita, samoin kuin mittoja,
tulee noudattaa.

Asiaankuuluvia tapaturmien ehkaisysaanndksia ja muita,
yleisesti tunnustettuja turvateknisia saantgja, tulee nou-
dattaa.

Konetta saavat kayttaa ja huoltaa vain sellaiset henkil6t,
jotka tuntevat sen toiminnan, ja joita on ohjeistettu sen
toiminnan ja toimintojen suhteen. Mielivaltaiset muutokset
koneeseen vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta
aiheutuvien vaurioiden suhteen. Konetta saa kayttaa vain
téihin, joihin se on suunniteltu, ja kayttéoppaan kuvaa-
malla tavalla.

Konetta saa kayttdd vain valmistajan valmistamien al-
kuperaisten lisdvarusteiden ja alkuperaisten tyokalujen
kanssa.

Muu kayttd ei ole luvallista. Valmistaja ei ole vastuussa
vaurioista, jotka johtuvat luvattomasta kaytdsta. Riski on
yksin kayttajan vastuulla.




Uzemanyag utantéltése

Figyelem! Robbanasveszély Tilos a dohanyzas!

1 Allitsa le a motort.

2 Hagyja lehlni a motort.

3 Ovatosan vegye le a tanksapkat. (Nehogy lizemanyag
tavozzon a tulnyomas miatt.)

4 Toltse be az izemanyagot. (Figyelem! Tultoltés veszé-
lye.) Azonnal tavolitson el minden kiéml6tt lzemanyagot
egy térléruhaval.

5 Szorosan zarja vissza a tanksapkat. (A tanksapka kila-
zulhat a gép razkodasatol)

Miikodési id6

Alapvibrator Gizemeltetése zavart okozhat a vérkeringésben.

* Hasznaljon megfeleld keszty(t és tartson rendszeresen
szinetet.

A Jogosult hasznalat

A gép megfelel az EK gépekre vonatkoz6 aktualis irany-

elveinek

» Alapvibrator csak kis és kdzepes méreti terlleteken, ala-
pozasokon, teraszokon, bejaratokon, kertekben, tajker-
tészeti terlileteken és hasonlé6 munkakban hasznalhaté.

* A munka elkezdése el6tt minden biztonsagi eszkdzt és
védbeszkdzt fel kell szerelni a gépre.

* A gépet olyan médon tervezték, hogy azt egyetlen sze-
mély Gzemeltesse. Az lizemeltetd személy felel6s a mun-
katerileten levd kiilsés személyekért is.

* A gépen levé minden biztonsagi utasitast és figyelmez-
tetést be kell tartani.

* Agépen levd minden biztonsagi utasitast és figyelmezte-
tést hianytalan és tokéletesen olvashaté allapotban kell
tartani.

* A gépet csak miszakilag tokéletes allapotban, rendelte-
tésszerlien szabad hasznalni, és az Gzemeltetési kézi-
kényvben leirt izemeltetési utasitasoknak megfeleléen,
kizarélag olyan személyek altal, akik tisztaban vannak a
biztonsagi kérdésekkel és akik teljes mértékben tudata-
ban vannak a gép uzemeltetésével jaré kockazatoknak.
Minden miko6dési rendellenességet, kilonésen azokat,
amelyek a biztonsagot érintik, azonnal ki kell javitani.

* A gyartd biztonsagi, mikodtetési és szervizelési utasi-
tasait, valamint a ,Miszaki adatok” fejezetben megadott
paramétereket be kell tartani.

+ Be kell tartani minden vonatkozé baleset-megel6zési el6-
irast, vagy mas, altalanosan elismert biztonsagi-muszaki
el6irast.

* A gép csak az Uzemeltetéssel és az eljarasokkal tiszta-
ban levé személyek altal hasznalhato, tarthat6 karban és
Uzemeltethetd. A gép 6nhatalmid modositasa mentesiti a
gyartot minden felel6sség aldl, barmilyen felmeruld kar
esetén. A gépet csak azokra a feladatokra lehet hasznal-
ni, amelyre tervezték és csak az Uzemeltetési kézikényv-
ben leirtak szerint.

* Agépet csak a gyarto altal készitett eredeti kiegészitékkel
és eredeti szerszamokkal szabad hasznaini.

* Minden mas hasznalat jogosulatlan. A gyarté nem felelés
semmilyen karért, amely a jogosulatlan hasznalatbdl szar-
mazik. A kockazat az lizemeltet6 kizardlagos feleléssége.

Polnjenje z gorivom

Pozor: Nevarnost eksplozije. Kajenje prepovedano.

1 Ugasnite motor.

2 Pocakajte, da se motor ohladi.

3 Previdno odprite pokrov posode za gorivo. ( Bodite pozor-
ni, da zaradi prevelikega pritiska ne pride do izliva goriva.)

4 Natocite gorivo. (Pozor: nevarnost izliva goriva.) More-
bitno polito gorivo takoj odstranite s krpo.

5 Trdno zaprite pokrov posode za gorivo. (Pokrov se lahko
razrahlja zaradi vibracij stroja.)

Cas delovanja

Delo s strojem lahko vpliva na krvni obtok.

Uporabljajte ustrezne rokavice in si vzemite redne odmore
pri delu.

A\ Pooblaséena uporaba

Stroj ustreza trenutno veljavnim EU predpisom za stroje.

» Vibro-ploS€o lahko uporabljate le za delo na manjsih in
srednje velikih povrSinah, temeljih, terasah, vhodih, na
vrtu, pri oblikovanju okolice in podobnih delih.

* Pred pricetkom z delom morate na stroj namestiti vse
varnostne naprave in zas¢itne dele.

» Stroj lahko upravlja le ena oseba. Operater je odgovoren
za vse osebe, ki se nahajajo na delovnem obmocju stroja.

» Upostevati morate vsa varnostna navodila in in opozorila.

» Varnostna navodila in opozorilne oznake na stroju morajo
biti dobro ohranjene, neposkodovane in jasno berljive.

» Stroj uporabljajte le, e je tehni¢no popoln, ob uposte-
vanju vseh navodil za uporabo in le za dela, za katera
je bil namenjen. Stroj smejo uporabljati le osebe, ki se
povsem zavedajo nevarnosti dela s strojem. Vse napa-
ke, Se posebej tiste, ki vplivajo na varno delo, morajo biti
nemudoma odpravljene.

* Proizvajal€eva varnostna navodila, navodila za delo,
popravila in vzdrZzevanje stroja, kot tudi opise podane v
poglavju , Tehni¢ni podatki“, morate upostevati.

» UpoStevajte vsa pravila, pomembna za prepre€evanja
nesrec, ter tudi vsa ostala sploSna varnostno-tehni¢na
pravila.

» Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati in upravljati osebe, ki
SO0 seznanjene z njegovim delovanjem in postopki dela.
Proizvajalec ne odgovarja za poSkodbe in okvare nastale
zaradi samovoljnih posegov v stroj. Stroj se sme uporab-
ljati le za dela, za katera je bil narejen, ter samo kot je
navedeno v navodilih za uporabo.

» Stroj smete uporabljati le z originalnimi dodatki in orodiji,
ki jih proizvaja proizvajalec.

» Kakrsna koli druga uporaba presega pooblastila. Proizva-
jalec ni odgovoren za okvare nastale zaradi nepoobla$-
¢ene uporabe. Za tveganja odgovarja upravljavec stroja.

* Prosimo, upostevajte, da nasa oprema ni zasnovana za
uporabo v komercialnih, trgovskih ali industrijskih aplikaci-
jah. Nasa garancija se razveljavi, e se oprema uporablja
v komercialne, trgovinske ali industrijske dejavnosti ali v
enakovredne namene.
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* Huomaa, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi
kaupallisessa toiminnassa, kaupankaynnissa tai teollisis-
sa sovelluksissa. Takuumme raukeaa, jos laitteita kayte-
taan kaupalliseen toimintaan, kaupankayntiin tai teollisiin
sovelluksiin, tai muihin vastaaviin tarkoituksiin.

A Muut vaarat

Kone on rakennettu kayttamalla modernia teknologiaa

tunnustettujen turvallisuussaantdjen mukaisesti.

Joitakin vaaroja voi kuitenkin olla jaljella.

« Silloinkin, kun kaikkia turvatoimia noudatetaan, jaljella voi
olla joitain vaaroja, jotka eivat viela ole iimeisia.

« Jaljella olevat vaarat voidaan minimoida noudattamalla

ohjeita kohdista "Turvallisuusohjeet”, "Luvallinen kaytto”,
ja koko kayttdoppaasta.

Vaarat ja varotoimenpiteet

Tarylevyn aiheuttama puris-  |Varotoimenpide
tuminen

Jalkojen puristuminen Kayta turvakenkia
Putoaminen:

Huono maaperan kunto voi Kayta asianmukaisia turva-
aiheuttaa vammoja kaatumi-  |kenkia

sesta johtuen

Savukaasu:

Savukaasun hengittdminen Kayta konetta vain ulkoilmassa
tai keskeyta tyosi saanndllisin

valiajoin
Séahkoisku: )
Kosketus sytytystulppaan Ala koske sytytystulppaan
moottorin ollessa kdynnissa
Melu:

Usein tapahtuva tyo tarylevyn |Kayta kuulosuojaimia
kanssa ilman kuulosuojaimia

Palovammat:

Pakoputkeen koskeminen [Anna koneen jaahtya

Tulipalo, rdjahdys:

Bensiini on helposti syttyvaa. |Tupakointi on kiellettya tyds-
kentelyn ja sailién tayttamisen
aikana.

Tarina:

Pitkaaikainen tyoskentely joh- |Pida saanndllisia taukoja.
taa kehon vahingoittumiseen. |Kayta kasineita

Koneen pakkauksen purkaminen

Tarkasta kaikki osat kuljetusvaurioiden varalta. limoita kulje-
tusyritykselle valittdmasti mahdollisista vioista. Varmista, etta
toimituksesta ei puutu mitaan. limoita jalleenmyyjalle valitto-
masti, jos jotain puuttuu.

Koneeseen kiinnitettévat lisdosat tulee paikantaa ja tunnis-
taa ennen kokoamista.

Huomio: Lisaa o6ljya ennen kayttéonottoa.
Huomio! Tarkasta 6ljyn maara ennen kayttoonottoa!

Tarylevy on vakiona varustettu 6ljyn valvontalaitteella,
joka suojaa moottoria vaurioilta 6ljymaaran ollessa liian
vahainen.




+ Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a felszerelés nem al-
kalmas kereskedelmi, uzleti vagy ipari felhasznalasra.
A garancia érvényét veszti a felszerelés kereskedelmi,
Uzleti vagy ipari, illetve ezekkel egyenértéki felhaszna-
lasa esetén.

A Tovabbi kockazatok

A gépet modern technolégiaval, az elismert biztonsagi

szabalyoknak megfelelé6 médon készitették el.

Mindazonaltal, néhany kockazat tovabbra is fennall.

* Még ha meg is tesznek minden biztonsagi intézkedést,
néhany nem kézenfekv® kockazat tovabbra is fennall.

+ Atovabbi kockazatok a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Jogo-
sult hasznalat” és a teljes Uzemeltetési kézikonyvben leirt
utasitasok betartasaval minimalizalhatéak.

Veszélyek és ovintézkedések

A Preostala tveganja

Stroj je bil izdelan z uporabo sodobnih tehnologij in ob

upostevanju varnostnih pravil.

Kljub temu lahko Se vedno obstajajo nekatera tveganja.

» Kljub upostevanju vseh varnostnih predpisov, so lahko
Se vedno prisotna nekatera tveganja, ki pa trenutno niso
poznana

* Preostala tveganja lahko zmanjSamo z upostevanjem
navodil v poglavjih “Varnostna navodila”, “ Pooblas¢ena
uporaba” in celotnem priro€niku za uporabo.

Nevarnosti in previdnostni ukrepi

A lapvibrator altali 6sszepré-  |Ovintézkedés

Naprava vas lahko stisne. [Previdnost

Stroj lahko stisne vase noge. |Nosite za$gitno obutev

selés

Lab 6sszepréselése Viseljen biztonsagi cip6t Padec: _ __
Elesés: Slaba talna podlaga lahko Nosite ustrezno zasc¢itno
A rossz talajviszonyok miatt az |Viseljen megfeleld biztonsagi povzroci poskodbe nastale |obutev.

elesés sériilést okozhat cip6t zaradi padca.

Kipufogégaz:

Izpusni plini:

Kipufogogaz belélegzése A gépet csak nyilt terepen
hasznélja és szakitsa meg

rendszeresen a munkat

Vdihavanije izpu$nih plinov Stroj uporabljajte le na prostem
in opravljajte delo z rednimi

premori.

Aramiités:

Elektri¢ni udar:

Gyuijtégyertya megérintése Ne érintse meg a gyujtogyer-

tyat, amig a motor miikdodik

Stik z vzigalno svecko Med delovanjem motorja se ne

dotikajte vzigalne svecke.

Zaj:

Hrup:

Gyakori munka a lapvibratorral, |Viseljen hallasvédé felszerelést
hallasvédé felszerelés nélkdil

Egési sériilés:

Kipufogdécsé megérintése [Hagyija lehiilni a gépet

Tiiz, robbanas:

A benzin gyulékony Tilos a dohanyzas munka és
az Uzemanyagtartaly feltdltése

kdzben.

Razkédas:

Az elhliz6d6 munka testi karo- | Tartson rendszeres sziineteket.
sodashoz vezet. Viseljen keszty(it

A gép kicsomagolasa

Ellendrizzen minden alkatrészt, hogy nem lathaté-e rajta
szallitasbol ered6 sérllés. Barmilyen hiba esetén azonnal
értesitse a szallitasi igynokot. Gydzédjon meg arrdl, hogy
a szdllitmany teljes. Azonnal értesitse a forgalmazét, ha va-
lami hianyzik.

A gépre szerelendd tovabbi alkatrészeket meg kell keresni
és be kell azonositani az 6sszeszerelés elétt.

Figyelem! Belizemelés el6tt toltson bele olajat
Figyelem! Uzembe helyezés elétt ellenérizze az olajszintet!

Az On lapvibratora sorozattartozékként olajérrel van fel-
szerelve, amely védi a motort a tul alacsony olajszint mi-
att bekdvetkezd karosodastol.

Pogosto delo z vibra-plo§¢o |Uporabljajte zas&ito za usesa.
brez uporabe zaséite za
uSesa.

Opekline:

Dotikanje izpustne cevi [Pocakaijte, da se stroj ohladi.

Ogenj, eksplozija:

Bencin je vnetljiv. Med delom in polnjenjem
posode za gorivo je kajenje

prepovedano.

Vibracije:

DaljSe delo s strojem lahko |Med delom naredite redne pre-
Skodi vasemu telesu. more. Uporabljajte rokavice.

Raz pakiranje stroja

Ko odstranite stroj iz embalaze, preverite, da so vsi deli ne-
poSkodovani. O morebitnih poskodbah nemudoma obvestite
dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne bomo upostevali.
Preverite, da je dostavljena poSiljka popolna. V primeru, da
deli manjkajo, o tem nemudoma obvestite dobavitelja.

Pred sestavljanjem stroja poiscite vse dele, ki jih je potrebno
namestiti na stroj.

Pozor: Preden zacnete z delom, napolnite posodo za olje.
Pozor! Pred zagonom preverite nivo olja!

Va$a stresalna plosca je serijsko opremljena s kontrolnikom

olja, ki pri prenizkem nivoju olja varuje motor pred poskod-
bami.
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Huomio:

Moottori sammuu automaattisesti 6ljyntason ollessa liian
alhainen, toimi tassa tapauksessa kuten kappaleessa
Huolto kuvassa 5 on kuvattu ja lisaa oljya.

Tarylevy ja moottori
Kahva
Pyoraalusta
Kiinnityslistallinen kumimatto
Pienia osia
Kayttdohjeet

HWN =

Laitteisto Kuva 1
Tarylevy
Epakesko
ajo-

moottori
Bensiinisailié
limansuodatin
Pakoputki
Alakahva

9 Ylakahva

10 Kaasuvipu

11 Kaasutin pakokaasujen *Versiosta riippuen

o N OO bhWN =




Figyelem:

Tul alacsony olajszint esetén a motor magatol kikapcsol.
Ebben az esetben kdvesse a ,Karbantartas” c. fejezet 5.

abrajan leirt folyamatot, és toltse utan az olajat.

HWON =

Motoros lapvibrator
Fogantyu
Szallitokerék
Gumilap roégzitéléccel

Kis alkatrészek
Uzemeltetési utasitasok

Késziilék 1. abra

0O NO O BhWN=

9

Lapvibrator
Excenter
Meghajtas
Motor
Benzintartaly
Légszird
Kipufogocs6
Alsé fogantyu
Fels6 fogantyu

10 Gazkar
11 Karburator kipufogdé *Attol fiiggéen, hogy a valtozat

Pozor:

Motor s pri prenizkem nivoju olja samodejno izklopi, v tem

primeru ravnajte v skladu z opisom na sliki 5 v razdelku

Vzdrzevanije in dolijte olje.

Vibracijska plo$¢a z motorjem

Rocaj

Podvozje

Gumijaste blazinice s pritrdilno letvico
Manjsi deli
Navodila za uporabo

A WN =

Oprema slika 1
Vibracijska plos¢a
Ekscenter

Pogon

Motor

Posoda za bencin

A WN =

Zracni filter

Izpusna cev

Spodnja ro€ica

Zgornja rocica

Rogica za plin

Uplinja¢ izpusni *Odvisno od razli¢ice

- == O 00 N O O,

- O
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Kokoaminen

Pakkaussyista johtuen, konettasi ei ole koottu koko-
naan.

Kahvan kiinnittaminen
Kiinnitysosat:

2 kuusioruuvia M 10 x 65

2 tiivisterengasta 10 mm halk.
2 lukkomutteria

1 kuusioruuvi M 5 x 25

Taivuta ala- ja yldkahva erilleen Kuva 2.1

Liu’uta kahva kiinnityskannattimien valiin ja kiinnita 2 kuusio-
ruuvilla M 10 x 65, 2 tiivisterenkaalla 10 mm ja 2 lukkomut-
terilla. Kiinnitd kaasuvipu uraruuvilla M 5 x 25 ylakahvaan.
Kuva 2.2

Fig. 2.2
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Osszeszerelés

Csomagolasi szempontok miatt a gép nincs teljesen 6sz-
szeszerelve

A fogantyu felszerelése
Ro6gzitd alkatrészek:

2 db hatlapfejl csavar, M 10 x 65
2 db alatét, 10 mm atm.

2 db roégzitdanya

1 db hatlapfeji csavar, M 5 x 25

Hajtsa szét az also6 és fels6 fogantyut - 2.1. abra
Csusztassa a fogantyut a rogzitébilincsek k6zé és régzitse a
2 hatlapfejl csavarral (M 10 x 65), 2 alatéttel (10 mm), és 2
rogzitdanyaval. Rogzitse a gazkart a hasitott fejli csavarral
(M 5 x 25) a felsé fogantyuhoz. 2.2. abra

Sestavljanje

Zaradi lazjega pakiranja, vasa naprava ni povsem sesta-
vljena.

Pritrditev ro€aja

Deli za pritrievanje:

2 Sest kotna vijaka M 10 x 65
2 podlozki premera 10 mm

2 matici

1 Sest kotni vijak M 5 x 25

Zlozite zgornji in spodnji ro¢aj Slika 2.1

Potisnite ro¢aj med nosilca za pritrjevanje in ga pritrdite z 2
Sest kotnima vijakoma M 10 x 65, 2 podlozkam 10 mm, in 2
maticama. Pritrdite roCico za plin na zgornji ro¢aj z ravnim
vijakom M 5 x 25. Slika 2.2
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Pydraalustan asentaminen
Kiinnitysosat:

2 kuusioruuvia M 10 x 30

2 tiivisterengasta 10 mm halk.
2 lukkomutteria M 10

Kiinnitd esikoottu pyodraalusta kannattimiin kayttdmalla 2
kuusioruuvia M 10 x 30, 2 tiivisterengasta 10 mm ja 2 lukko-
mutteria (Kuva 2.3)

Tyobasento Kuva 2.4
Tybasennossa koko ajoteline kaannetaan ylds ja ripustetaan
lukituksella alemmassa kasikahvassa oleviin koukkuihin.

Kuljetus Kuva 2.5

Kuljetusta varten ylempi kasikahva kaannetaan alas, ajoteli-
ne irrotetaan alemman kasikahvan koukuista ja kdannetaan
nostamalla koneen alle.

Nyt tarylevya voidaan liikuttaa.




Szallité kerék

Ro6gzitd alkatrészek

2 db hatlapfejl csavar, M 10 x 30
2 db alatét, 10 mm atm.

2 db roégzitdanya (M 10)

Roégzitse az elére dsszeallitott szallitokereket a tartokonzo-
lokhoz a 2 hatlapfejl csavar (M 10 x 30), a 2 alatét (10 mm)
és a 2 rogzitbanya segitségével (2.3. abra)

Munkapozicio, 2.4. abra
Munkapoziciéban a teljes alvazat hajtsa fel, és a keretet
akassza be az als6 fogantyu kampoiba.

Szallitas, 2.5. abra

Szallitashoz a fels6 fogantyut hajtsa le, az alvazat pedig
az als6 fogantyl kampoibol kiemelve forditsa a gép ala.
Most mar mozgathatja a lapvibratort.

Namescanje podvozja

Deli za pritrievanje:

2 Sest kotna vijaka M 10 x 30
2 podlozki premera 10 mm.
2 matici M 10

Pritrdite sestavljen podvozje na nosilca z 2 Sest kotnima vija-
koma M 10 x 30, 2 podlozkama 10 mm, in dvema maticama
(Slika 2.3)

Delovni polozaj Slika 2.4
V delovnem polozaju celotno podvozje sklopite navzgor in ga
z reSetko obesite na kavlje na spodnjem rocaju.

Transport Slika 2.5

Za transport spustite zgornji rocaj, sprostite podvozje iz
kavlja na spodnjem rocaju, ga privzdignite in obrnite pod
stroj.

Sedaj lahko premaknete stresalno plosco.
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Kumimaton kokoaminen Kuva 2.6

Kiinnitysosat:

3 kuusioruuvia M 10 x 30

3 jousialuslevya A 10 mm halk.

Kumimaton kiinnittdmiseksi tulee laite, jossa on kumilevy
asettaa kumimatolle. Kiinnitd kumimatto etupuolelle kayttaen
kiinnitystankoa, kolmea kuusiokoloruuvia M 10 x 30 ja niis-
sa kolmea aluslaattaa, halkaisija 10 mm. Kirista kaikki ruuvit
tiukalle.

Huomio:

Kayta kumimattoa vain betonikivien, betonilevyjen ja senkal-
taisten materiaalien taryttdmiseen. Soran, kivisirujen ja sen-
kaltaisten materiaalien taryttdmisté varten kumimatto tulee
poistaa.

Kayttoonotto

Huomio: Lisda moottoridljyn ennen ensimmaistd kayt-
toa.

HP1100S / HP1300S

Moottorin kdynnistaminen: Kuva 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Aseta rikastin kohtaan ON (l&mpim&ssad moottorissa
kohtaan OPEN)

2 Avaa bensiinihana

3 Siirrad kaasuvipu kaynnistysasentoon.

4 Aseta kaynnistyskytkin kohtaan ON, veda kaynnistys-
kaapelia voimakkaasti

5 Siirrd kaasuvipu tydasentoon, tarylevy alkaa toimia

6 Moottori kdynnissé, avaa rikastin hitaasti

7 Siirrd kaasuvipu tydasentoon

8 Tarylevy alkaa toimia




A gumiszényeg beszerelése - 2.6. abra

Ro6gzitd alkatrészek:

3 db hatlapfejl csavar, M 10 x 30

3 db rugos alatét, A 10 mm atm.

A gumiszdnyeg felszereléséhez helyezze a gépet a gumilap-
pal a gumiszényegre.

Roégzitse a gumisz6nyeget a gép elején a rogzitérud, 3 hat-
lapfeji M 10 x 30 csavar és 3 darab 10 mm atméréji alatét
segitségével. Szorosan huzzon meg minden csavart.
Figyelem!

A gumiszényeget csak betonkd, betonlemez és mas, hason-
16 anyagok razasa esetén hasznalja. Kavics, kézuzalék és
hasonlé anyagok esetén a gumiszényeget el kell tavolitani.

Belizemelés

Figyelem! Az els6 hasznalat el6tt tolts6n bele motorola-
jat.

HP1100S / HP1300S

A motor inditasa 3.1., 3.2, 3.3, 3.4. abra

1 Allitsa a hideginditét ON (Be) allasba (meleg motornal
OPEN (Nyitva)allasba)

2 Nyissa meg a benzincsapot

Allitsa a gazkart inditéallasba.

4 Allitsa az inditokapcsolét ON (Be) allasba és erésen
hizza meg az inditézsinért

5 Mozditsa a gazkart a munkapozicioba, és a lapvibrator
dolgozni kezd

6 Miko6ddé motornal lassan éllitsa OPEN (Nyitva) allasba
a hideginditot

7 Allitsa a gazkart munkapoziciéba.

8 Alapvibrator dolgozni kezd.

w

Namestitev gumijaste podloge Slika 2.6

Deli za pritrievanje:

3 Sest kotnih vijakov M 10 x 30

3 podlozk premera A 10 mm

Za montazo gumijaste blazine, morate stroj z gumijasto plo-
§€o postaviti na gumijasto blazino.

Pritrdite gumijasto oblogo na spredniji strani s pomogjo pritr-
dilnih drogov, 3 Sesterokotnih vijakov M 10 x 30 in 3 podloz-
kami 10 mm premera. Trdno zategnite vse vijake.

Pozor:

Gumijasto podlogo uporabljajte le za vibriranje na betonskih
kamnih, betonskih ploS¢ah in podobnih podlagah. Za vibri-
ranje peska, kamnitih okruSkov in podobnih materialov od-
stranite podlogo.

Zacetek delovanja

Pozor: Pred prvo uporabo natocite motorno olje.

HP1100S / HP1300S

Zagon motorja: Slika 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Nastavite dusilno loputo na OFF (v primeru, da je motor
ogret, ga nastavite na OPEN)

2 Odprite dotok goriva.

Postavite roCico za plin v zaCetni polozaj.

4 Nastavite stikalo za zagon na ON in s silo potegnite
kabel za zagon.

5 Prestavite rocico za plin v polozaj za delovanje, vibra-
-ploS¢a pri¢ne delovati.

6 Motor deluje — pocasi odprite dusilno loputo.

Prestavite ro€ico za plin v polozaj za delovanje.

8 Vibracijska plo$ca pri¢ne delovati.

w

~
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HP800S,

moottorin kdynnistaminen: Kuva 3,5, 3,6, 3,7, 3,8

1 Sulje rikastin (mutta jata se auki, jos moottori on jo Iam-
min)

Siirrad kaasuvipu kaynnistysasentoon

Aseta kaynnistyskytkin kohtaan "on”

Veda kaynnistysnarua voimakkaasti

Moottori on kdynnissa — avaa rikastin hitaasti

Siirra kaasuvipu tydasentoon

NOo b WwN

Tarylevy alkaa toimia

Moottorin pysayttaminen
1 Aseta kaasuvipu hitaalle.
2 K&anna kone kohtaan OFF.

Tarylevyn kaytto

Huomio: Kayta turvakenkia vammojen vilttamiseksi.

« Ennen kuin kone laitetaan kayntiin, on tarkeaa opetella
ja huomioida turvallisuusohjeet.

« Ota huomioon kansalliset maaraykset, kun tydskennel-
l1aan tarylevyja kayttdmalla julkisella paikalla tai teilla.

« Pida ihmiset, lapset ja eldimet poissa vaara-alueelta.

« Tutki tybalue vieraiden esineiden varalta ja poista ne.

« Kun lahdet pois tarylevyn luota, sammuta aina sen moot-
tori.




HP800S,

A motor inditasa: 3.5., 3.6., 3.7., 3.8. abra

1 Zarja le a hideginditét (de hagyja nyitva, ha a motor
mar meleg)

Allitsa a gazkart az inditéallasba

Allitsa az inditékapcsolét ON (Be) &llasba

Huzza meg erésen az inditézsinort

A motor miikddik - lassan nyissa meg a hideginditét
Allitsa a gazkart az munkapoziciéba

A lapvibrator mikédni kezd

N o o~ WwN

A motor leallitasa
1 Allitsa a gazkart lassu allasra.
2 Kapcsolja a gépet OFF (Ki) allasba

A lapvibrator mikodtetése

Figyelem! Viseljen biztonsagi cip6t a sériilések elkerii-

lése érdekében.

* A gép lzembe helyezése elétt fontos tanulmanyozni és
betartani a biztonsagi utasitasokat.

» Tartsa be a munkara vonatkozé nemzeti el6irdsokat a
lapvibratornak kdzteruleten vagy kdzutakon térténé hasz-
nalatakor.

+ Tartsa tavol a személyeket, gyermekeket és allatokat a
veszélyes terllettol.

* Nézze at a munkateriletet és tavolitsa el az oda nem
tartozo targyakat.

* Ha eltavolodik a lapvibratortél, mindig allitsa le a motort.

HP800S

Zagon motorja: Slika 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Zaprite dusilno loputo (v primeru, da je motor ogret, ga
pustite odprtega)

Postavite roCico za plin v zaCetni polozaj.

Nastavite stikalo za zagon na ,ON*.

Moéno potegnite kabel za zagon.

Motor deluje — pocasi odprite dusSilno loputo.
Prestavite ro€ico za plin v polozaj za delovanje.
Kompakcijska plos€a bo pricela delovati.

N o o~ ODN

Ustavitev motorja
1 Nastavite ro€ico za plin na po€asno delovanje.
2 Postavite stikalo za zagon OFF.

Upravljanje vibra-plosce

Pozor: Izognite se poskodbam in nosite zas¢itno obutev.

* Pred pri¢etkom dela s strojem je pomembno, da prebe-
rete in uposStevate vsa varnostna navodila.

» Upostevajte nacionalna pravila za delo z vibra-plos¢o na
javnih povrsinah ali cestah.

» Osebe, ofroci in zivali naj se ne zadrzujejo v nevarnem
obmocju delovanja stroja.

» Preglejte, da ni nobenih stvari na obdelovalni povrSini.

» Ko zapusc¢ate vibra-plos¢o, vedno izklopite motor.
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Ennen huolto- tai korjaustydn aloittamista, sammuta aina
moottori.

HP1100S / HP1300S
V-hihnan kiristys. Kuva 4.1, 4.2
V-hihna tulee kiristdd uudestaan viiden kayttétunnin jalkeen.

1 V-hihnan kiristamista varten, moottorikiinnityksen pultit A
tulee irrottaa molemmilta puolilta. Kuva 4.1, 4.2

2 Vapauta nyt kaksi vastamutteria B ja kirista v-hihna kah-
della pultilla C.

3 V-hihnan kiristdmisen jalkeen, tiukkaa pultit A ja vasta-
mutterit B takaisin. Kuva 4.1

HP800S

V-hihnan kiristys. Kuva 4,3, 4,4
5 kayttétunnin jalkeen, puhaltimen hihna tulee kiristaa.

Puhaltimen hihnan kiristdmiseksi, ruuvit A moottoriko-
telon molemmilta puolilta tulee avata. ( Kuva 4.3, 4.4)
Nyt kirista puhaltimen hihna mutterilla C.

Puhaltimen hihnan 4 kiristamisen jalkeen, tiukkaa ruuvit
A takaisin. Kuva 4.4




Karbantartas

Karbantartasi vagy javitasi munkak elkezdése el6tt mindig
allitsa le a motort.

HP1100S / HP1300S

Az ékszij megfeszitése 4.1., 4.2. abra

Az ékszijat 6t Uzemdranként utan Gjra meg kell fesziteni.

1 Az ékszij megfeszitéséhez a motorrégzité A csavarokat
mindkét oldalon ki kell lazitani. 4.1., 4.2. abra

2 Most lazitsa ki a két B ellenanyat és feszitse meg az
ékszijat mindkét C csavarral.

3 Az ékszij megfeszitése utan szorosan hizza meg ismét
az A csavart és a B ellenanyat. 4.1. abra.

HP800S

Az ékszij megfeszitése 4.3., 4.4. abra

Ot oranyi hasznalatot kdvetéen a ventilatorszijat meg kell

fesziteni.

1 A ventilatorszij megfeszitéséhez ki kell lazitani a mo-
torhaz két oldalan levd A csavarokat. (4.3., 4.4. dbra)

2 Feszitse meg a ventilatorszijat a C anyacsavarral.

3 Aventilatorszij (4) megfeszitése utan szoritsa meg ismét
azA.4.4. abra

Vzdrzevanje

Pred pri¢etkom vzdrzevalnih del ali popravil izklopite motor.

HP1100S / HP1300S

Zategovanje V-jermena. Slika 4.1, 4.2

V-jermen morate zategniti po 5 urah delovanja.

1 Zazategnitev jermena sprostite matici A na obeh straneh
motorja. Slika 4.1, 4.2

2 Sedaj sprostite obe nasprotni matici B in zategnite V-jer-
men z obema maticama C.

3 Potem, ko ste zategnili V-jermen, trdno privijte matici A
in nasprotni matici B. Slika 4.1

HP800S

Zategovanje V-jermena. Slika 4.3, 4.4

Po petih urah uporabe je potrebno zategniti zobati jermen.

1 Zazategnitev jermena sprostite vijaka A na obeh straneh
ohi§ja motorja. (slika 4.3, 4.4)

2 Sedaj zategnite zobati jermen z matico C.

3 Potem ko ste zategnili zobati jermen 4, ponovno zateg-
nite vijaka A. Slika 4.4
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Moottoriéljyn vaihtaminen. Kuva 5.

Oljy tulee vaihtaa ensimmaisti kertaa 20 kiyttétunnin
jalkeen, sitten joka 100 kayttotunnin vilein.

1 Poista joustava letku D ja kaada 6ljy sopivaan astiaan.
Avaa tayttokorkki (mittatikku) ja annan 6ljyn valua ulos.
Liité joustava letku takaisin.

Lisaa oljya, tarkasta mittatikulla, ja sulje.

5x vetda kaynnistin hitaasti niin, etta oljy leviada (ilman
sytytys)

a b WD

Suositeltu moottorioljy SAE 10W-30

Havita jatedljy maasi maaraysten mukaisesti.

Oljyn valuttaminen maahan tai sekoittaminen muuhun jéte-
materiaaliin ei ole sallittua.

Tarkea vihje, jos levyt lahetetdan huoltoasemalle:
Turvallisuussyista, huolehdi, etta tarylevyt lahetetdan takai-
sin ilman 6ljya ja bensiinia!

Poista 6ljy seuraavasti:

1 Poista joustava letku D ja kaada 6ljy sopivaan astiaan.
2 Avaa tayttokorkki (mittatikku) ja annan 6ljyn valua ulos.
3 Liita joustava letku takaisin.

Epékeskodljyn vaihto kuva 6-8.
Vaihda epéakeskodljy 200 kayttotunnin jalkeen!

Tee odljynvaihto vain epakeskon ollessa jadhtynyt.

Poista kiilahihnan suojus (1) ja kiilahihna (2).

Avaa ruuvit (3) epakeskokotelosta.

Nosta tarylevyn koko yldosa moottorin kanssa epa-

keskokotelosta (4).

5. Poista 6ljyn tyhjennysruuvi (5) ylhaalta epakeskosta,
kallista epakeskokoteloa (4) ja valuta 6ljy astiaan.
Valttadksesi myohemmat ongelmat tarkasta, onko
Oljyssé mahdollisesti metallilastuja.

6. Aseta epakeskokotelo (4) jalleen pystyasentoon.

7. Tayta epakeskokotelo (4) jalleen epéakeskodljyl-
& (HP800S -malliin 60ml litraa, HP1100S -malliin
80ml+ HP1300S -malliin 100ml)

Suositeltu epdkeskodljy SAE 10W-30 tai 10W-40

PN~

VAROITUS! Ali tupakoi tai tydskentele ldhelli avotulta.
RAJAHDYSVAARA!




A motorolaj cseréje. 5. abra

Az olajat els6 alkalommal 20 ilizeméra utan kell cserélni,

majd ezt kovetéen 100 lizemoéranként.

1 Téavolitsa el a hajlékony D cstvet és engedie le az olajat
egy megfelel6 edénybe.

2 Nyissa ki a toltésapkat (mérépalca) és hagyja lefolyni
az olajat.

w

Csatlakoztassa ismét a hajlékony csovet.

4 Toltse be az olajat, ellenérizze a mérépalcaval, majd
zarja be.

5 5x pull starter lassan, hogy az olaj eloszlik (gyujtas
nélkil)

Ajanlott motorolaj: SAE 10W-30

Az orszag elbirasainak megfeleléen artalmatlanitsa a hulla-

dék olajat.

A hulladék olaj nem 6nthet6 a féldre és nem keverhetd mas

hulladékokkal.

Fontos javaslat arra az esetre, ha a lapvibratort egy szer-

vizallomasra kiildi:

Biztonsagi okokbdl figyeljen arra, hogy a lapvibratort olaj és

benzin nélkul juttassa vissza!

Az olaj eltavolitasahoz jarjon el a kdvetkezé médon:

1 Téavolitsa el a hajlékony D cstvet és engedie le az olajat
egy megfelel6 edénybe.

2 Nyissa ki a toltésapkat (mérépalca) és hagyja lefolyni
az olajat.

3 Csatlakoztassa ismét a hajlékony csovet.

Excenter olajcseréje, 6-8 abra
200 Gizeméra utan cserélje le az excenterolajat!

1. Az olajcserét csak kih(lt excenteren hajtsa végre.

2. Vegye le az (1) ékszijfedelet és a (2) ékszijat.

3. Oldja ki az excenter hazan 1évé (3) csavarokat.

4. A lapvibrator teljes fels6 részét emelje ki a motorral
egyutt a (4) excenter hazabdl.

5. Vegye ki az excenter tetején 1évé (5) olajleeresztd
csavart, dontse meg a (4) excenter hazat, és eresz-
sze le az olajat egy kadba. A jov6beli problémak
elkeriilése érdekében ellenbrizze, hogy nem talalha-
té-e fémforgacs az olajban.

6. Allitsa vissza egyenes helyzetbe a (4) excenter ha-
zat.

7. A (4) excenter hazat toltse fel excenterolajjal (a
HP800S készilék feltdltéséhez 60ml, a HP1100S
feltoltéséhez 80ml és HP1300S feltdltéséhez 100ml
sziikséges)

Ajanlott excenterolaj: SAE 10W-30 vagy 10W-40

FIGYELMEZTETES! Ne dohanyozzon és nem dolgozzon
nyilt lang mellett.
ROBBANASVESZELY!

Menjava motornega olja. Slika 5

Po 20 urah dela s strojem je potrebno prvi¢ zamenjati
motorno olje, nato je to potrebno poceti vsakih 100 de-
lovnih ur.

1 Odstranite gibljivo cev D in izcedite olje v primerno po-
sodo.

Odprite pokrov (merilno palico) in odcedite olje.
Ponovno namestite gibljivo cev.

Natocite olje, preverite z merilno palico in zaprite.

g b WDN

5x raztegljiva starter pocasi, tako da se olje porazdeli
(brez vziga)

Priporo¢eno motorno olje SAE 10W-30

Odpadno olje odlagajte v skladu s pravili vaSe drzave.
Prepovedano je mesSati odpadno olje z ostalimi odpadki ali
ga zlivati v tla.

Pomemben namig v primeru posiljanja vibra-plosc¢e na

servis:

Prosimo, da zaradi varnostnih razlogov, posljete nazaj vibra-

cijske ploS¢e brez goriva in motornega olja!

Olje odstranite po sledec¢em postopku:

1 Odstranite gibljivo cev D in izcedite olje v primerno po-
sodo.

2 Odprite pokrov (merilno palico) in odcedite olje.

3 Ponovno namestite gibljivo cev.

Menjava olja ekscentra, slika 6-8.
Po 200 obratovalnih urah zamenjajte olje ekscentra!

1. Olje menjavaijte le, ko je ekscenter ohlajen.

2. Odstranite pokrov klinastega jermena (1) in klinasti jer-
men (2).

3. Odvijte vijake (3) na ohisju ekscentra.

4. Z ohisja ekscentra (4) dvignite celoten zgornji del stre-
salne ploS¢e z motorjem.

5. Odstranite izpustni vijak za olje (5) zgoraj na ekscen-
tru, nagnite ohisje ekscentra (4) in izpustite olje v korito.
Preverite olje, €e so v njem morebitni kovinski opilki, da
se izognete bodo¢im tezavam.

6. Postavite ohije ekscentra (4) v pokonéni poloZaj.

7. Onhigje ekscentra (4) ponovno napolnite z oliem za
ekscenter (HP800S napolnite z 60ml, HP1100S pa z
80ml + HP1300S pa z 100ml).

Priporoceno olje za ekscenter SAE 10W-30 ali 10W-40

Pozor! Ne kadite ali opravljajte dela s strojem v blizini
odprtega ognja.
NEVARNOST EKSPLOZIJE!
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Exzenter-
Welle
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Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etta seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kay-
tostad johtuvaa, luonnollista kulumista, ja ettd seuraavia osia
tarvitaan kayttémateriaaleina.

Kuluvat osat*: Sytytystulppaan, Oljyn, Hihnan, Kumimatto

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Huoltoaikataulu

1 Paéivittdain ennen tyon aloittamista
Tarkasta polttoaine
Tarkasta moottoridljy
Tarkasta polttoaineletkut
Tarkasta ilmansuodatin
Kirista pultit

2 20 kayttotunnin jalkeen
Tarkasta v-hihna
Moottoridljyn ensimmainen vaihto

3 50 kayttotunnin jalkeen
Puhdista iimansuodatin; poista se tarvittaessa
Tarkasta pakosarja

4 100 kayttotunnin jalkeen
Tarkasta sytytystulppa ja puhdista se
My&hemmat 6ljynvaihdot

5 200 kayttotunnin jalkeen
Vaihda 6ljy epakeskokotelosta

Havittaminen ja kierratys

Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden ehkaisemiseksi.
Tama pakkaus on raaka-ainetta ja siten uudelleen
kaytettavissa tai se voidaan vieda kierratykseen.

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri materiaaleista,
kuten esim. metallista ja muovista. Vie vialliset
rakenneosat erikoisjatteen keraykseen. Kysy lisatietoja alan
erikoisliikkeesta tai kunnanvirastosta!




Szerviz-informaciék

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kévetkezd
részek mar hasznalat szerinti vagy természetes kopasnak
vannak alavetve ill. a kbvetkez6 részekre van mint fogydesz-
kozokre szlikség.

Gyorsan kop6 részek*: Gyujtogyertya, Olajat, Szijak, Gumi-
szényeg

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Karbantartas litemezése

1 Naponta, a munka kezdete el6tt
Ellenérizze az tizemanyagot
Ellenérizze a motorolajat
Ellenérizze az lizemanyagcséveket
Ellenérizze a leveg8szlrét
Huzza meg a csavarokat

2 20 Gizemora utan
Ellenérizze az ékszijat
A motorolaj elsd cseréje

3 50 Gizemora utan
Tisztitsa ki a leveg8szirét, szlikség szerint tavolitsa el
Ellenérizze a kipufogét

4 100 Gizemora utan
Ellenérizze a gyujtogyertyat és tisztitsa meg azt
Tovabbi olajcserék

5 200 lizemora utan
Cserélje le az olajat az excenter hazaban

Megsemmisités és ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készilék egy
csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas nyersanyag és
ezaltal ismét felhasznalhatd vagy pedig visszavezethetd a
nyersanyagi korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-
kai kuloénb6z6é anyagokbdl allnak, mint példaul fémbél és
mianyagokbdl. Vigye a karosult alkatrészeket a kilénhulla-
dék megsemmisitési helyhez. Erdekldjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kdzségi kdzigazgatasnal!

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni na-
ravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so nekateri deli potroSni
material.

Obrabni deli*: vzigalne svecke, olje, jermen, Gumijast pred-
praznik

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Urnik vzdrzevalnih del

1 Pred pricetkom z delom dnevno
Preverite nivo goriva
Preverite nivo motornega olja
Preverite dotok goriva
Preverite zracni filter
Zategnite vijake

2 Po 20ih urah dela
Preverite V jermen
Prva menjava motornega olja

3 Po 50ih urah dela
Ocistite zracni filter; po potrebi ga odstranite
Preverite izpuh

4 Po 100 urah dela
Preverite in odistite vzigalno svecko
Nadaljnje menjave motornega olja

5 Po 200 obratovalnih urah
Menjajte olje v ohiSju ekscentra

Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do poSkodb
med transportom. Ta embalaza je surovina in s tem ponov-
no uporabna ali pa jo je mozno reciklirati. Naprava in njen
pribor sta izdelana iz razliénih materialov kot npr. kovine in
plastika. Pokvarjene sestavne dele odstranite med posebne
odpadke. V ta namen povprasajte v tehni€ni trgovini ali na
obcinski upravi!
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Ongelma

Vianetsinta
Syy

Korjauskeino

Moottori ei kaynnisty

1. Sytytystulpan johto irti

1. Kiinnita sytytystulpan johto tiukasti sytytys-
tulppaan

2. Ei polttoainetta tai pilaantunut polttoaine

2. Tayta puhtaalla, uudella bensiinilla

3. Kaasuvipu ei ole oikeassa kaynnistysasen-
nossa

3. Siirra kaasuvipu kaynnistysasentoon

4. Rikastin ei ole ON-asennossa

4. Kuristin tulee asettaa rikastimeksi kylma-
kaynnistyksessa

5. Polttoaineletku tukossa

5. Puhdista polttoaineletku

6. Likainen sytytystulppa

6. Puhdista, sédada valia tai vaihda

7. Moottori ylivuotaa

7. Odota muutama minuutti ennen uudelleen-
kaynnistamista, mutta ala esitayta

8. Moottoriéljyn maara alhainen (Oljyn valvon-
talaite katkaisee sytytyksen)

8. Tayta kampikammio asianmukaisella 6ljylla

Moottori kdy epatasaisesti

1. Sytytystulpan johto |16ysalla

1. Kytke ja kirista sytytystulpan johto

2. Yksikk6 kdynnissd RIKASTIN paalla

2. Siirra rikastinvipu kohtaan OFF

3. Polttoaineletku jumissa tai pilaantunut polt-
toaine

3. Puhdista polttoaineletku. Tayta sailié puhtaal-
la, uudella bensiinilla

4. lImanvaihto tukossa

4. Puhdista ilmanvaihtoaukko

5. Vetta tai likaa polttoainejarjestelmassa

5. Tyhjenna polttoainesailid. Taytad uudelleen
puhtaalla polttoaineella

6. Likainen ilmanpuhdistin

6. Puhdista tai vaihda ilmanpuhdistin

Moottori ylikuumenee

1. Likainen ilmanpuhdistin

1. Puhdista tai vaihda ilmanpuhdistin

2. limanvirtaus estynyt

2. Poista puhaltimen kotelo ja puhdista

Moottori ei pysahdy, kun
kaasuvipu on asetettu kohtaan
STOP, tai moottorin nopeus

ei lisdanny, kun kaasuvipua
saadetdan

Roskat hairitsevat kuristimen kytkdsta

Puhdista lika ja roskat

Tarylevya on vaikea hallita jys-
kytyksen aikana (kone hyppii
tai heilahtelee eteenpéin)

Liian korkea moottorin nopeus kovalla maalla

Aseta kaasuvipu alhaisempaan nopeuteen
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Hibaelharitas

Probléma

Ok

Elharitas

A motor nem indul el

[N

. A gyujtégyertya vezetéke nem csatlakozik

1. Csatlakoztassa a gyujtégyertya vezetékét
szilardan a gyujtogyertyahoz

. Nincs Gzemanyag, vagy az zemanyag régi

2. Toltson bele tiszta, Uj benzint

. A gazkar nincs a megdfelel6 inditdhelyzetben

3. Allitsa a gazkart inditéallasba.

. A hidegindité nincs ON (Be) allasban

4. A gazkart hideginditashoz kell beallitani
hideginditaskor

. Elzarédott az izemanyag-vezeték

5. Tisztitsa meg az Uzemanyagcsévet

. Elszennyez8dott a gyujtoégyertya

6. Tisztitsa meg, allitsa be a rést vagy cserélje

. A motor lefullad

7. Varjon néhany percet, inditsa Gjra, de ne
szivatézzon.

o N OoOv A WON

. Alacsony a motorolaj-szint (az olajér megsza-
kitja a gyujtast)

8. Toltse fel a motorblokkot megfelel olajjal

A motor akadozva mikaddik

1. A gyujtégyertya vezetéke kilazult

1. Csatlakoztassa és szoritsa meg a gyu;jto-
gyertya vezetékét

2. Az egység hideginditéval mikodik

2. Allitsa a hidegindité karjat OFF (Ki) allasba

3. Elzarodott az lizemanyag vezetéke vagy régi
az lzemanyag

3. Tisztitsa meg az Uzemanyagcsoévet. Toltson
a tartalyba tiszta, Uj benzint

4. A szell6z6 eltombdott

4. Tisztitsa meg a szell6z6t

5. Viz vagy szennyez6dés kerilt az tzem-
anyagrendszerbe

5. Uritse ki az lizemanyagtartalyt Téltse meg
Ujra Uj lzemanyaggal

6. Elszennyez8dott légsziird

6. Tisztitsa meg vagy cserélje a légszUrét

/A motor talheval

1. Elszennyez6dott 1€gszird

1. Tisztitsa meg vagy cserélje a légsz{rét

2. Nem megfelel6 leveg6aramlas

2. Tavolitsa el a karburator burkolatat és tisztit-
sa meg

A motor nem all le, amikor a
gazkar STOP allasban van,
vagy a motor sebessége nem
noévekszik, amikor a gazkart
elmozditjak.

Szennyezd6dés kerllt a gaz kapcsoloszerkeze-
tébe

Tisztitsa ki a szennyez&dést és tormeléket

A tdmoritét nehéz vezérelni
mikodés kdzben (a gép ugral
vagy elérerandul)

Tul nagy a gép sebessége a kemény talajon

Allitsa a gazkart alacsonyabb sebességre

Odpravljanje tezav

Problem

Vzrok

Popravilo

Motor se ne zazene

1. Zica vzigalne svecke je iztaknjena.

1. Varno vtaknite Zico v vzigalno svecko.

2. Brez goriva ali postano gorivo

2. Napolnite posodo za gorivo s &istim gorivom.

3. Rogica za plin ni v pravilnem zacetnem po-
lozaju.

3. Prestavite ro¢ico za plin v zacetni polozaj.

4. Dusilna loputa ni v polozaju ON

4. Rocica za plin mora biti v poloZaju dusilne
lopute za hladen zagon motorija.

5. Zamas$ena cev za gorivo

5. Ocistite cev za gorivo.

6. PoSkodovana vzigalna svecka

6. Ocistite, prilagodite razmak ali zamenijajte.

7. Zalivanje motorja z gorivom

7. Pocakajte nekaj minut in ponovno zazenite,
vendar ga ne aktivirajte.

8. Nizka raven motornega olja (Kontrolnik olja
prekine vzig)

8. Napolnite posodo za olje z ustreznim motor-
nim oljem.

Neenakomerno delovanje
motorja

1. Zica vzigalne svecke je iztaknjena.

1. Povezite in pritrdite Zico v vZigalno svecko.

2. Naprava deluje z dusilno loputo.

2. Prestavite gumb dusilne lopute na OFF

. Zamasena cev za gorivo ali postano gorivo.

3. Ocistite cev za dotok goriva. Napolnite poso-
do za gorivo s &istim gorivom.

. Zamasen ventilator.

4. Ocistite ventilator.

. Voda ali umazanija v sistemu za gorivo.

5. Izpraznite posodo za gorivo. Napolnite jo s
svezim gorivom.

Umazan zracni filter.

6. Ocistite ali zamenjajte zracni filter.

Motor se pregreva

. Umazan zrac¢ni filter

1. Ocistite ali zamenijajte zracni filter

N2 o [A w

. Oviran pretok zraka

2. Odstranite ohiSje ventilatorja in odistite.

Motor se ne ustavi kadar je
ro€ica za plin nastavljena na
STOP, oziroma hitrost motorja
se ne povecuje s prilagoditvijo
rocice za plin.

Okruski ovirajo povezavo z rocico za plin

Ocistite stran umazanijo in okruske.

Kompaktor je tezko upravljati
med delom (stroj poskakuije).

Previsoka hitrost na pretrdih tleh.

Nastavite rocico za plin na manjSo hitrost.
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Fabricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nueva
magquina scheppach.

Indicacion:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legisla-

cion alemana de responsabilidad sobre productos, no se

hace responsable de los dafios originados en este apa-

rato o causados por éste en los siguientes casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

« empleo no conforme al previsto.

Le recomendamos:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha todo el
texto y las instrucciones de servicio por completo.

Las presentes instrucciones de servicio tienen como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su maqui-
na y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme al previsto.

Las instrucciones de servicio incluyen importantes indi-
caciones sobre cémo debe trabajar con la maquina de
forma segura, competente y rentable, y cémo puede evi-
tar peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util de la maquina.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en estas
instrucciones de servicio, debera observar estrictamente
las prescripciones vigentes en su pais para el funciona-
miento de la maquina.

Conserve las instrucciones de servicio en una funda de
plastico, protegidas del polvo y la humedad, en la propia
magquina. Estas deberan ser leidas y observadas estric-
tamente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

En la maquina solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que éste
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas
en las presentes instrucciones de servicio y las pres-
cripciones especiales vigentes en su pais, para el fun-
cionamiento deben observarse las normas técnicas
generalmente reconocidas.




Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Nemecko

Vazeny zakaznik,
Prajeme vam vela Uspechov s vasim novym strojom
scheppach.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi tykajacimi sa produktu nie
je vyrobca tohto zariadenia zodpovedny za $kody na
tomto zariadeni a tymto zariadenim, ktoré su nasledkom:

* Nevhodného zaobchadzania

» Nedodrziavania prevadzkovych pokynov

» Oprav vykonanych neopravnenymi osobami

+ InStalacie a pouzitim akychkolvek Casti, ktoré nie su
originalne nahradné diely

* Nevhodného pouzitia a aplikacie

Odporac¢ame,

aby ste si pred uvedenim stroja do prevadzky precitali
celé prevadzkové pokyny.

Tieto prevadzkové pokyny by vam mali poméct’ pri oboz-
nameni sa s vasim strojom a vyuzitim jeho riadnych apli-
kacii.

Prevadzkové pokyny obsahuju délezité informacie o
tom, ako pracovat so strojom bezpecne, odborne a eko-
nomicky, a o tom, ako sa mdzete vyvarovat rizik, usetrit
naklady na opravu, znizit prestoje a zvysit spolahlivost
a Zivotnost stroja.

Navyse k bezpecnostnym poziadavkam obsiahnutym v
tychto pokynoch musite dodrziavat prislusné pravidla
platné vo vasSej krajine.

Prevadzkové pokyny musia byt vzdy v blizkosti stroja.
Vlozte ich do plastového puzdra tak, aby ste ich chrani-
li pred necistotami a vihkostou. Kazdy operator si musi
pred zacatim prace so strojom tieto prevadzkové poky-
ny precitat a musi ich svedomito dodrziavat. So strojom
mobzu pracovat iba osoby, ktoré boli vySkolené na jeho
pouzitie a ktoré boli informované o réznych rizikach spo-
jenych s prevadzkou stroja. Je potrebné dodrziavat mini-
malne vekové poziadavky.

Navyse k bezpecnostnym poziadavkam obsiahnutym v
tychto prevadzkovych pokynoch a k platnym pravidlam
vo vasej krajine by ste mali dodrziavat v§eobecne zna-
me technické pravidla.
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Indicaciones generales

» Compruebe tras el desembalaje que ningiin compo-
nente presente dafios de transporte. En caso de re-
clamacion, ésta debera comunicarse de inmediato al
transportista. Las reclamaciones realizadas posterior-
mente no seran atendidas.

» Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Familiaricese con el equipo antes de su uso con ayu-
da de las instrucciones de servicio.

* Emplee Unicamente piezas originales para los acceso-
rios, piezas de desgaste y piezas de repuesto. Puede
encargar las piezas de repuesto a su proveedor téc-
nico scheppach.

* Indique en los pedidos nuestro numero de articulo,
el tipo de equipo y el afio de construccién del mismo.

HP800S HP1100S HP1300S

Volumen de suministro

Placa vibratoria con motor
Placa vibratoria
Asidero
Chasis
Esterilla de goma
Pequenas piezas
1 listones de fijacion
Instrucciones de servicio

Datos técnicos

Potencia del motor,|
max. kW: e il 4.1

Cilindrada ccm: 79 196 196
Tipo de motor: 1 Zylinder/4-Takt
Combustible: Benzin 90 Oktan

Capacidad de
depésito (litros):
Cantidad de
aceite/calidad

111 3,81

0,351 0,6 I/ISAE 10W-30

Velocidad de mar-
cha m/min: 25 15

Vibraciones 5900 vpm 5500 vpm

transmitidas vpm:

Placade trabajo | 495, 350 | 530 x 350| 540 x 420

LxAn mm:

Presion de
compresién kg: 820 1100 1300
Peso kg: 48,0 57,0 83

iReservado el derecho a introducir modificaciones!

Los valores de ruido conforme a la norma EN ISO
3744

HP800S HP1100S  HP1300S

m‘ﬁ')de presion aclstica | g1 5 4 (A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)
Nivel de potencia

o Do, 101 db(A) |101,5 db(A)| 102 db(A)
Imprecision K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibracion a, 17,5m/s*> | 10,8 m/s?> | 15,6 m/s?
Imprecision K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Los valores indicados son valores de emisién, por lo
que no constituyen al mismo tiempo valores seguros en
el puesto de trabajo. Aunque haya una correlacién entre
el nivel de emisioén y el nivel inmision, no puede deri-
varse de ello con total seguridad que no se requieran
medidas de precaucién adicionales.




Vseobecné poznamky

HP800S HP1100S HP1300S

Po vybaleni stroja skontrolujte, ¢i na Ziadnych ¢as-
tiach nie su Skody spdsobené dopravou. O akychkol-
vek Skodach ihned informujte dopravcu. Na neskorsie
reklamacie nebude brany zretel.

Uistite sa, Ze je dodavka kompletna.

Pred uvedenim do prevadzky sa oboznamte so stro-
jom tak, Ze si pozorne precitate tieto pokyny.
Pouzivajte iba originalne prisluSenstvo, ¢asti alebo na-
hradné diely. Nahradné diely su k dispozicii u vasho
predajcu scheppach.

Pri objednani pripojte nase objednavacie Cislo a typ
a rok vyroby stroja.

Rozsah dodavky

Vibraéna doska s motorom
Rukovat
Razvor naprav
Plastova podlozka
1 upevnujuce tyCe
Kompletiza¢ny balic¢ek
Navod na obsluhu

Technické parametre

Max. vykon motora
kW:

Objem motora
(cmd):

Typ motora: 1 valec/4-taktny OHV
Palivo: 90-oktanovy benzin
Objem palivovej
nadrze (I):
Objem olejovej
naplne () / typ 0,351 0,6 I/'SAE 10W-30
oleja

Prevadzkova rych-
lost’ (m/min): 25 15

Vibraéné udery
(raz/min): 5900 vpm 5500 vpm

Rozmery dosky D | 495 320 | 530 x 350 | 540 x 420

x § (mm):
Tlak stlaéenia kg: 820 1100 1300
Hmotnost kg: 48,0 57,0 83

1,5 4.1 41

79 196 196

111 3,81

Podlieha technickym zmenam!

Hlukové parametre podla EN ISO 3744

HP800S HP1100S  HP1300S

Hladina

akustického tlaku | 80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)
Lp(A)

Hladina

akustického 101 db(A) | 101,5 db(A)| 102 db(A)
vykonu Lw(A)

Neistota K 2,63 db(A)| 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibrécie a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? 15,6 m/s?
Neistota K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Stanovené hodnoty su emisné hodnoty, a preto nie su
nutne bezpeénymi prevadzkovymi hodnotami. Aj ked tu
existuje korelacia medzi hladinou emisie a imisie, nemo-
Zete z toho spolahlivo odvodit, ¢i s poZzadované doda-
tocné bezpecnostné opatrenia alebo nie.
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Los factores que pueden influir en el nivel de inmision
existente en el puesto de trabajo incluyen la duracién de
los efectos, las caracteristicas particulares de la estan-
cia de trabajo, la presencia de otras fuentes de ruidos,
como p. ej. el nimero de maquinas y otros procesos
contiguos. Los valores tolerados en el puesto de traba-
jo también pueden variar de un pais a otro. Esta infor-
macién debe servir para que el usuario pueda adoptar
medidas de proteccion mas eficaces frente a peligros y
riesgos.

Simbolos usados en la maquina

Llevar proteccién auditiva

Llevar proteccion gafas protectoras

Usar guantes de trabajo

Utilizar calzado de proteccion

Esta prohibido retirar o modificar los dispositivos

de proteccion y seguridad

Prohibido fumar en la zona de trabajo

No introducir las manos en los componentes

giratorios

8 No tocar componentes calientes

9 No permitir el acceso a personas ajenas a la
empresa

10 Antes de realizar la puesta en marcha, leer el

manual

g h WN =

N o

En estas instrucciones de servicio hay partes que
afectan a la seguridad, provistas de este signo: A

A Indicaciones de seguridad

+ Transmita las indicaciones de seguridad a todas las
personas que trabajen en la maquina. El personal en-
cargado de realizar actividades en la maquina debe
haber leido las instrucciones de servicio y, especial-
mente, el capitulo de las indicaciones de seguridad.
Durante el trabajo ya sera demasiado tarde. Ello es
valido especialmente para el personal empleado en
trabajos realizados en la maquina solo ocasional-
mente (p. ej. equipamiento o mantenimiento).

» Observar todas las indicaciones de seguridad y rela-
tivas a los peligros.

* Las indicaciones de seguridad y relativas a los peli-
gros inherentes deben conservarse integramente en
perfecto estado de legibilidad.




Faktory, ktoré moézu ovplyvnit existujucu hladinu imisie
na pracovnej stanici, zahffiaju dizku trvania efektov, pa-
rametre pracovnej stanice, iné zdroje hluku atd., napr.
pocet strojov a susedné prevadzky. Pripustné hodnoty
na jednu pracovnu stanicu sa mézu zaroven lisit v roz-
nych krajinach. Tieto informacie by vS§ak mali umoznit

pou

zivatelovi lepSie odhadnut nebezpedenstva a rizika.

Symboly na stroji

a b OWON =

N o

10

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte bezpecnostné okuliare.

Noste pracovné rukavice.

Noste pracovnu obuv.

Neodstrariujte alebo nemodifikujte ochranné a
bezpecnostné zariadenia.

Zakaz fajéenia na pracovisku.

Drzte sa dalej od rotujucich ¢asti.

Nesiahajte na horuci timi¢, méze dojst k vazne-
mu popaleniu.

Deti a okolostojace osoby musia byt mimo dosa-
hu stroja.

Pred spustenim stroja si, prosim, precitajte

pokyny.

Miesta, ktoré maju suvislost’ s bezpe¢nostou, st v
tychto prevadzkovych pokynoch oznacené touto
znaékou: A

A Bezpeénostné pokyny

Odovzdaijte, prosim, tieto bezpecnostné poznamky a
pokyny vSetkym, ktori pracuju so strojom. Personal
povereny prevadzkou stroja si musi pred zacatim
prace so strojom pokyny precitat — a to predovset-
kym kapitolu ,Bezpecnostné pokyny”. Pri praci so
strojom je na to uz prili§ neskoro. To predovSetkym
plati pre osoby, ktoré so strojom pracuju iba prilezi-
tostne, ako napr. pri priprave a Udrzbe stroja.
Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny a varovania,
ktoré su k stroju pripojené.

Zaistite, aby boli bezpe¢nostné pokyny a varovania,
ktoré su k stroju pripojené, vzdy kompletné a dobre
Citatelné. Majte na pamati podmienky pracoviska.
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Preste atencion a las condiciones del entorno en el
lugar de trabajo.

Provea en la zona de trabajo y del entorno de la ma-
quina unas condiciones de iluminacién suficientes.
No trabaje nunca en estancias cerradas o mal ven-
tiladas.

Tenga precaucion durante el funcionamiento del motor
ante los gases de escape que se producen, los cuales
pueden resultar inodoros y resultar imperceptibles.

En caso de unas malas condiciones meteoroldgicas,
preste atencion a los terrenos desiguales o al estado
seguro de pendientes o laderas.

Durante el trabajo en la maquina deben montarse to-
dos los dispositivos de proteccion y cubiertas.
Mantenga alejadas de la zona a las personas aje-
nas, especialmente a nifos.

Impida que personas ajenas a la empresa puedan
acercarse a la maquina o manipular ésta.

Preste atencion a que ningln nifio tenga acceso a
una maquina no utilizada.

Trabaje con atencién y sea totalmente consciente de
lo que hace. Trabaje de forma metédica. No emplee
el equipo si no esta totalmente concentrado.

No trabaje en la maquina si se encuentra cansado o
bajo los efectos del alcohol, drogas o medicamentos.
Las personas de servicio deben tener cumplida una
edad minima de 18 afios. El personal en formacion
debe tener una edad minima de 16 afios, pero no
podra trabajar en la maquina sin la supervision de un
trabajador experimentado.

Las personas que estén trabajando con la maquina
no deben distraerse de su trabajo.

Conserve la maquina en lugar seguro, de forma que
nadie puede herirse con la maquina emplazada o
pueda ponerla en marcha.

Utilice la maquina Unicamente para el uso conforme
al previsto.

No utilice el equipo en lugares donde haya riesgo de
incendio o de explosion.

Lleve ropa de trabajo adecuada que no le moleste
durante el trabajo.

Lleve durante el trabajo proteccion auditiva y gafas
protectoras.

Lleve calzado protector con puntas y suelas de ace-
ro y perfil antideslizante.

Lleve unos guantes de trabajo fuertes.

Los dispositivos de seguridad de la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

Los trabajos de reequipamiento, ajuste, medicién y lim-
pieza Unicamente deben realizarse con el motor parado.
Las instalaciones, las reparaciones y los trabajos
de reparacion unicamente deben ser realizados por
personal técnico.

Todos los dispositivos de proteccién y seguridad de-
ben volver a montarse tras concluir los trabajos de
reparacion y mantenimiento.

Para subsanar posibles averias, pare siempre el motor.
Preste atencién a los componentes y dispositivos de
proteccion dafiados.

Los componentes defectuosos deben ser reparados
o sustituidos por personal técnico autorizado.




Uistite sa, Ze je pri stroji a v jeho okoli dostato¢né
svetlo. Nikdy nepracujte v uzatvorenych a zle vetra-
nych miestnostiach. Vzdy majte na pamati, Ze motor
vypusta dymové plyny, ktoré mdézu byt neviditelné a
bez zapachu. Uistite sa, Ze je stroj pri praci za zlych
podmienok pocasia alebo na nerovnej ¢i kolmej plo-
che stabilny.

Pri praci na stroji musia byt nainstalované vsetky
bezpecnostné a ochranné zariadenia.

Iné osoby, a to predovsetkym deti, musia byt mimo
pracovnej oblasti. Uistite sa, Ze tretie osoby na stroj
nemdzu siahat.

Deti sa nesmu dostat' do blizkosti stroja, ak sa stroj ne-
pouziva.

Vzdy venujte vysokl pozornost tomu, ¢o robite.
Pouzivajte svoj instinkt. Na stroji nepracujte, ak ste
duchom nepritomni. So strojom nepracujte, ak ste
unaveni, pod vplyvom alkoholu &i drog alebo liekov.
Osoba prevadzkujuca stroj musi mat minimalne 18
rokov. Uéni musia mat minimalne 16 rokov, ale so
strojom mdzu pracovat iba s dozorom nadriadeného.
Osoby pracujlce so strojom sa nesmu vyru$ovat.
Stroj uchovavajte na bezpeénom mieste tak, aby sa
nikto nemohol zranit alebo aby nemohol stroj spustit’.
Stroj pouzivajte, iba ak ste na to povereni.

Stroj nepouzivajte na miestach, kde hrozi nebezpe-
¢enstvo ohna alebo vybuchu.

Noste riadne oble¢enie, ktoré vam pri praci nebude
prekazat.

Pri praci noste ochranu sluchu a ochranné okuliare.
Noste ochrannu obuv s ocelovou $pickou a podraz-
kou s nekizavym povrchom.

Noste pevné pracovné rukavice.

Bezpecnostné zariadenia na stroji nesmu byt de-
montované alebo odpojené. Zmeny, nastavenie, me-
ranie alebo udrzbu je mozné vykonavat iba s vypnu-
tym motorom.

InStalaciu, opravu a udrzbu méze vykonavat iba od-
bornik. VSetky ochranné a bezpecénostné zariadenia
sa musia po ukonceni opravy a Udrzby opat nainsta-
lovat. Pred odstrafiovanim akychkolvek problémov
vzdy odpojte motor. Skontrolujte, ¢i jednotlivé Casti a
ochranné zariadenia nie su posSkodené. Chybné ¢as-
ti musi opravit alebo nahradit opravneny odbornik.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely Woodster.
Pouzitie neoriginalnych dielov méze byt nebezpecné
a mbze sposobit zranenia a Skody.

Stroj sa m6ze pouzit iba na ucely, na ktoré bol navrh-
nuty. Operator je zodpovedny za pouZitie stroja na
iné nez uréené Ucely. V takom pripade nie je vyrobca
zodpovedny.
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» Utilice unicamente piezas de repuesto originales de
scheppach.

* El uso de piezas de repuesto que no sean originales
de scheppach puede entrafar peligro para las perso-
nas o un riesgo de dafios materiales.

* La maquina Unicamente debe utilizarse para el fin
conforme al previsto.

* En caso de uso inadecuado el Unico responsable
sera el usuario.

» El fabricante no se hace responsable de un uso in-
adecuado.

Indicaciones de seguridad adicionales para maqui-

nas propulsadas por gasolina.

. No trabaje nunca en estancias cerradas o mal ven-
tiladas.

. Tenga precaucion durante el funcionamiento del mo-
tor ante los gases de escape que se producen, los
cuales pueden resultar inodoros y resultar impercep-
tibles.

. No toque ni sujete nunca el tubo de escape con el
motor en marcha, (peligro de quemaduras).

. No toque el conector de la bujia de encendido con
el motor en marcha, (peligro de descarga eléctrica).

. Deje enfriar el motor antes de realizar reformas o
trabajos de reparacion en el equipo.

Echar combustible:

jAtencion! Peligro de explosién: prohibido fumar

1 Parar el motor.

2  Dejar enfriar el motor.

3 Abrir con cuidado la tapa del depdsito. (Prestar
atencioén a que no salga nada de gasolina por efecto
de la sobrepresién).

4  Echar la gasolina. (jAtencién! Peligro por sobrelle-
nado) Si se derrama gasolina por llenar en exceso,
eliminar el derrame enseguida con un pano.

5 Cerrar bien la tapa del depdsito (Las vibraciones
de la maquina pueden aflojar la tapa del depdsito).

Duracion del uso:

Durante el uso de la placa vibratoria pueden producirse

averias por penetracion.

e Utilice unos guantes adecuados y haga pausas regu-
larmente.




Dodatocéné bezpecénostné pokyny pre palivové stroje

Nikdy nepracujte v uzatvorenych alebo zle vetra-
nych miestnostiach.

Budte opatrni — beziaci motor vypusta odpadové
plyny, ktoré mézu byt neviditelné a bez zapachu.
Nedotykajte sa vyfuku, ked motor bezi (riziko popa-
lenia).

Nedotykajte sa zapalovacej sviecky, ked motor bezi
(riziko elektrického Soku).

Pred vykonavanim akychkolvek zmien &i oprav ne-
chajte stroj vychladnuit.

Doplnenie paliva
Pozor: Riziko vybuchu. Zakaz fajéenia.

1
2
3

Vypnite motor.

Nechajte motor vychladnut.

Opatrne otvorte kryt nadrze. (Uistite sa, Ze neddjde
k Uniku paliva z dévodu pretlaku.)

Doplrite palivo. (Pozor: Riziko pretecenia.) Akékol-
vek vyliate palivo ihned odstrante pomocou textilie.
Pevne uzavrite kryt nadrze. (Kryt sa mbéze nasled-
kom vibracii stroja uvolnit.)

Prevadzkovy cas:
Prevadzka vibracnej dosky méze narusit krvny obeh.

Pouzivajte riadne rukavice a robte si pravidelné pre-
stavky.
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A Uso conforme al previsto

La maquina cumple la directiva de maquinas CE.

La placa vibratoria esta autorizada exclusivamente
para superficies pequefas y medias, cimentacio-
nes, terrazas, entradas de garajes, jardines, obras
de paisajismo y trabajos similares.

Antes de proceder al trabajo deben estar montados
en la maquina todos los dispositivos de proteccion
y seguridad.

La maquina se ha concebido para su manejo por
una sola persona.

El personal de servicio es responsable en la zona
de trabajo frente a personas no autorizadas.
Observar todas las indicaciones de seguridad y re-
lativas a los peligros.

Las indicaciones de seguridad y relativas a los pe-
ligros inherentes deben conservarse integramente
en perfecto estado de legibilidad.

La maquina solo debe usarse en estado técnica-
mente perfecto y para el uso previsto, con concien-
cia de la seguridad y los peligros, observando las
instrucciones de servicio.

iLas averias que puedan afectar especialmente a
la seguridad deben ser subsanadas de inmediato!
Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como
las dimensiones indicadas en los Datos técnicos.
Deben observarse las prescripciones de prevencion
de accidentes aplicables y las reglas técnicas de se-
guridad especiales reconocidas con caracter general.
La maquina Unicamente debe ser utilizada, man-
tenida o reparada por personal familiarizado con
ella e instruido acerca de los peligros potenciales
durante su uso. En caso de modificacion arbitraria
de la maquina quedara anulada la garantia del fa-
bricante por los dafios derivados.

La maquina debe utilizarse Unicamente para los tra-
bajos para los que se ha concebido y que se descri-
ben en las instrucciones de servicio.

La maquina unicamente debe usarse con acceso-
rios y herramientas originales del fabricante.
Cualquier uso distinto del previsto se considerara
no conforme. El fabricante no se responsabiliza de
los dafos resultantes y el usuario sera el Unico res-
ponsable ante los posibles riesgos.

Por favor, tenga en cuenta que nuestro equipo no
ha sido disefiado para su utilizacion en aplicaciones
comerciales, de negocio o industriales. Nuestra ga-
rantia quedara anulada si el equipo es utilizado en
empresas comerciales, de negocios o industriales o
para fines equivalentes

A Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnolégicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.




A Schvalené pouzitie

Stroj spifia existujiice smernice EC tykajlce sa strojov.

Vibraéna doska je schvalena na pracu v malych a
stredne velkych oblastiach a podkladoch, na tera-
sach, vo vchodovych plochach, na zahradach, pri
krajinarskych a podobnych pracach.

Pred zac¢atim prace musia byt na stroji inStalované
vSetky bezpec€nostné a ochranné zariadenia.

Stroj bol navrhnuty na obsluhu jednym ¢lovekom.
Operator ma voci tretim osobam na pracovnej plo-
che zodpovednost.

VSetky bezpectnostné informacie a varovania na
stroji sa musia dodrziavat.

VSetky bezpectnostné informacie a varovania na
stroji musia byt kompletné a citatelné.

Stroj je mozné pouzivat iba v technicky dokonalom
stave v sllade so svojim uréenym pouzitim, v sula-
de s pokynmi stanovenymi v prevadzkovom navode
a iba osobami, ktoré poznaju bezpecnostné pravidla
a uvedomuju si rizika spojené s prevadzkou stroja.
Akékolvek funkéné poruchy, a to predovsetkym tie,
ktoré maju dopad na bezpecnost, sa musia ihned
odstranit.

Bezpecénostné, pracovné a servisné pokyny vyrob-
cu, ako aj rozmery uvedené v kapitole ,Technické
parametre”, sa musia dodrziavat.

Relevantné pravidla a iné nariadenia na predcha-
dzanie nehodam a v§eobecne zname bezpecnost-
né technické pravidla sa musia plinit.

Stroj mézu pouzivat, udrziavat a prevadzkovat iba
osoby, ktoré su so strojom oboznamené a ktoré
dostali pokyny tykajuce sa prevadzky a postupov
stroja. Svojvolné Upravy stroja zbavuju vyrobcu
akejkolvek zodpovednosti za akékolvek nasledné
Skody. Stroj je mozné pouzivat iba na vykonavanie
Ukonov, na ktoré bol stroj navrhnuty a tak, ako je
popisané v tomto dokumente.

Stroj je mozné pouzivat iba s originalnym prislu$en-
stvom a nastrojmi vyrobenymi vyrobcom.
Akékolvek iné pouzitie nie je schvalené. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne $kody spdsobené neoprav-
nenym pouzitim. Riziko s tym spojené je vyhradnou
zodpovednostou operatora.

VsSimnite si prosim, Ze zariadenie nie je ur¢ené pre
komercéné, obchodné alebo priemyselné pouziva-
nie. Nasa zaruka zanikne, ked sa bude pouzivat
pre komeréné, obchodné, priemyselné alebo ob-
dobné pouzivanie.

A Zvysné rizika

Stroj bol postaveny pomocou modernych technol6-
gii v sulade s uznanymi bezpeénostnymi pravidlami.
Mozu vSak existovat’ isté zvysSkové rizika.

169




170

Asimismo, a pesar de todas las precauciones adoptadas

pueden existir riesgos residuales no patentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar observan-
do las ,indicaciones de seguridad” y el ,uso conforme
al previsto® y siguiendo las instrucciones de servicio
en su integridad.

Aplastamientos causados por | Medida de proteccion
la placa vibratoria

Aplastamiento de los pies Llevar calzado de
seguridad

Caida:

Debido a unas malas con- Utilizar el equipo

diciones del suelo pueden Unicamente al aire

producirse lesiones en caso |libre y realizar pausas

de caida regulares

Gases de escape:

Inhalacion de gases de Unidad solo uso al aire

escape libre y tomar descan-

Sos regulares

Descarga eléctrica:
Contacto con conector de No tocar nunca el
encendido conector de la bujia de
encendido estando el
motor en marcha

Ruido:
Trabajo frecuente con la pla- | Llevar proteccion
ca vibratoria sin proteccion auditiva

auditiva
Combustiones:
Contacto con tubo de escape | Dejar enfriar el equipo
Fuego/explosién:

La gasolina tiene peligro de | Al repostar y durante

inflamacion los trabajos esta prohi-
bido fumar

Vibraciones:

Un trabajo prolongado causa |Hacer pausas con

dafos corporales regularidad y usar
guantes

Desembalaje de la maquina

Compruebe posibles dafios de transporte en el contenido.
En caso de dafio éste debera ser comunicado de inme-
diato al transportista. Compruebe la integridad del conte-
nido. Comunique inmediatamente si faltan componentes
al agente vendedor.

Los componentes adicionales que deben fijarse en la ma-
quina deben ser localizados y asignados antes del montaje.
jAtencion! jLlenar de aceite antes de la puesta en
marcha!

jAtencion! jAntes de iniciar la puesta en servicio,
compruebe el nivel de llenado del aceite!

Su placa vibratoria viene equipada de serie con un con-
trolador de aceite, que protege el motor contra posibles
dafios con un nivel demasiado bajo de aceite.




Aj ked su splnené vSetky bezpecnostné opatrenia, mé-
Zu sa vyskytnut isté zvySkové rizika, ktoré zatial nie su
zrejmé.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat dodrziavanim
pokynov stanovenych v odsekoch ,Bezpecnostné po-
kyny”, ,Schvalené pouzitie” a v celom prevadzkovom
manuali.

Lisovanie vibrac¢nou doskou | Prevencia

Stlac¢anie noh Noste bezpe nostnu
obuv

Pad:

Zlé podmienky pody mézu Noste riadnu bezpec-

spOsobit zranenie padom nostnu obuv

Odpadové plyny:

Stroj pouzivajte iba na

Vdychnutie odpadového otvorenom vzduchu

plynu a pracu pravidelne
preruSujte

Elektricky Sok:

Kontakt so zapalovacou Nedotykajte sa zapalo-

sviecCkou vacej svieCky, ak motor
bezi

Hluk:

Casta praca s vibraénou Noste ochranu sluchu

doskou bez ochrany sluchu

Popalenie:

Dotknutie sa vyfuku Nechajte stroj vychlad-
nat

Vybuch:

Benzin je zapalny. Zakaz faj¢enia pri praci
a plneni nadrze.

Vibracie:

PrediZena praca vedie k ujme | Robte pravidelné pre-

na zdravi. stavky. Noste rukavice.

Vybalenie stroja

Skontrolujte jednotlivé ¢asti, ¢i neboli poSkodené pri pre-
prave. O akychkolvek $kodach ihned informujte preprav-
cu. Uistite sa, Ze je dodavka kompletna. V pripade, Ze
niektoré Casti chybaju, ihned informujte predajcu.
Dodatoc¢né ¢asti, ktoré je potrebné prilozZit' k stroju, musia
byt pred montazou stroja lokalizované a identifikované.

Pozor: Pred uvedenim do prevadzky doplnte ole;j.
Pozor! Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte
vysku hladiny oleja!

Vasa vibraéna doska je sériovo vybavena monitorovacim
zariadenim oleja, ktoré motor chrani pri nizkej hladine
oleja pred poskodenim.
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Atencion:

El motor se desconecta automaticamente con un nivel
demasiado bajo de aceite. En dicho caso, proceda se-
gun lo descrito en la fig. 5 del apartado Mantenimiento y
reponga aceite.

HWON =

Placa vibratoria con motor

Asidero

Chasis

Esterilla de goma con liston de fijacion

Pequenas piezas
Instrucciones de servicio

Equipamiento Fig. 1

W o0oO~NOOS~»WN-=

[Era—y
-0

Placa vibratoria
Excéntrica
Accionamiento

Motor

Deposito de gasolina
Filtro de aire

Tubo de escape
Asidero inferior
Asidero superior
Palanca de aceleracion
Escape del carburador * Dependiendo de la versién




Pozor:

Motor sa pri prili§ nizkej vyske hladiny oleja vypne, v
tomto pripade postupuijte v sulade s popisom v odseku
Udrzba na obr. 5 a dopliite ole;j.

Vibraéna doska s motorom

Rukovat

Razvor naprav

. Gumova rohoz s upevnovacou listou
ompletizaény balicek

Navod na obsluhu

PN~

Zariadenie, obrazok ¢. 1
Vibraéna doska
Vystredny kotuc
Pohon

Motor

Benzinova nadrz
Vzduchovy filter
Vyfuk

Spodna rukovat
Horna rukovat
Plynova paka
Karburator vyfuk *V zavislosti na verzii
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Fig. 2.2

Fig. 2.3
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Por razones técnicas del embalaje, su maquina no
esta totalmente montada.

Montar el asidero

Piezas de fijacion:

2 tornillos de cabeza hexagonal M 10 x 65
2 arandelas D 10 mm

2 tuercas de retencién

1 tornillo de cabeza hexagonal M 5 x 25

Abatir separando los asideros inferior y superior
Fig. 2.1

Desplazar el asidero entre las bridas de fijacion y asegu-
rarlo mediante 2 tornillos de cabeza hexagonal M 10 x
65, 2 arandelas de 10 mm y 2 tuercas de retencion.
Fijar la palanca de aceleracién con el tornillo de cabeza
ranurada M5 x 25 al asidero superior (Fig. 2.2).

Montar el chasis

Piezas de fijacion:

2 tornillo de cabeza hexagonal M 10 x 30
2 arandelas D 10 mm

2 tuercas de retencién M 10

Fijar el chasis premontado mediante 2 tornillos de ca-
beza hexagonal M10 x 30, 2 arandelas de 10 mm y 2
tuercas de retencion a las bridas de sujecion (Fig.2.3).




Zostavenie

Na ucely zabalenia nie je vas stroj celkom zostaveny.

Pripojenie rukovaiti

Upinacie Casti:

2 hexagonalne skrutky M 10 x 65
2 podlozky, priemer 10 mm

2 poistné matice

1 hexagonalna skrutka M 5 x 25

Odpojte od seba spodnu a dolnu rukovat’, obrazok
¢.21

Vsunte rukovat medzi upinacie svorky a zaistite pomo-
cou 2 hexagonalnych skrutiek M 10 x 65, 2 podloziek 10
mm a 2 poistnych matic. Utiahnite plynovi paku pomo-
cou drazkovej skrutky M 5 x 25 k hornej rukovati. (Obra-
zok €. 2.2.)

Montaz razvoru naprav
Upinacie Casti:

2 hexagonalne skrutky M 10 x 30
2 podlozky, priemer 10 mm

2 poistné matice M 10

Utiahnite vopred namontovany razvor naprav k pridrz-
nym svorkam pomocou 2 hexagonalnych skrutiek M 10
x 30, 2 podloziek 10 mm a 2 poistnych matic (Obrazok
€. 2.3).
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Posicion de trabajo Fig. 2.4

En posicién de trabajo, se despliega el chasis completo
hacia arriba y se engancha con el enclavamiento en los
ganchos del asidero inferior.

Transporte Fig. 2.5

Para el transporte, se despliega el asidero superior, se
suelta el chasis de los ganchos del asidero inferior y se
abaten por debajo de la maquina mientras se alza esta.
Ahora se puede desplazar la placa vibratoria.

Montaje de la esterilla de goma Fig. 2.6

Piezas de fijacién:

3 tornillo de cabeza hexagonal M 10 x 30

3 arandelas elasticas A 10 mm

Para el montaje de la esterilla de goma, poner la ma-
quina Para el montaje de la alfombrilla de goma, la ma-
quina con la placa de goma ha de ser colocada sobre la
alfombrilla de goma.

Fijar la alfombrilla de goma en la parte delantera utilizan-
do la barra de fijacién, 3 tornillos de cabeza hexagonal
M de 10 x 30 y 3 arandelas de 10 mm de diametro cada
una. Apretar firmemente todos los tornillos.

jAtencioén! Utilizar la esterilla de goma solo para hacer
vibrar bloques de hormigén, placas de hormigén o simi-
lares.

En trabajos de vibracién con grava, gravilla y similares
hay que retirar la esterilla de goma.




Pracovna poloha, Obrazok ¢. 2.4

V pracovnej polohe sa kompletny podvozok vyklopi na-
hor a zavesi sa pomocou rastrovania do hakov na spod-
nej rukovati.

Preprava, Obrazok ¢. 2.5

S cielom prepravy sa horna rukovat odklopi, podvozok
sa uvolni z hakov zo spodnej rukovate a nadvihnutim sa
otoci pod stroj.

Vibraénou doskou je teraz mozné pohybovat.

Montaz gumovej podlozky, Obrazok €. 2.6

Upinacie Casti:

3 hexagonalnych skrutiek M 10 x 30

3 pruzinovych podloziek, priemer A 10 mm

Pre montaz gumové podlozky je nutné umiestnit gumo-
vU dosku na gumovu podlozku.

Pripevnite gumovu podlozku na prednej strane pomocou
upevnovacej listy, 3 Sesthrannych skrutiek M 10 x 30 a
3 podloziek, kazda o priemeru 10 mm. Pevne dotiahnite
vSetky skrutky.

Pozor:

Pouzivajte iba gumovu podlozku pre vibracie $trkového
beténu, beténovej dosky a podobného materialu. Pre
vibracie Strkopiesku, kamennych odstiepkov a podobné-
ho materialu musi byt gumova podlozka odstranena.
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Puesta en marcha

jAtencion! Llenar de aceite del motor antes del pri-
mer uso.

HP1100S / HP1300S

Arranque del motor: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Poner el estrangulador de aire en posicién ,cerrado®
(en abierto con el motor caliente)

2  Abrir la llave de gasolina

3 Llevar la palanca de aceleracion a la posicion de
arranque

4  Poner el interruptor de arranque en posicion ,,ON*

5  Tirar con fuerza del cable de traccién del motor de
arranque

6 Con el motor ya en marcha, abrir lentamente el
estrangulador de aire

7 Llevar la palanca de aceleracion a la posicion de
trabajo

8 La placa vibratoria comienza a trabajar




Uvedenie do prevadzky

Pozor: Pred prvym pouzitim dolejte motorovy olej.

HP1100S / HP1300S

Spustenie motora: Obrazok €. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1. Nastavte syti¢ do pozicie ON (s teplym motorom na
OPEN)

2. Otvorte kohutik na privod benzinu.

Plynovu paku posunite do Startovacej pozicie.

4. Spustaci spina¢ nastavte na ON, silou zatiahnite za
Startovaci kabel.

5. Posunte plynovu paku do pracovnej pozicie, vibrac-
na doska zacne pracovat.

6. Motor bezi, pomaly otvorte sytic.

Posunte plynova paku do pracovnej pozicie.

8. Vibraéna doska zacne pracovat.

w

~
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HP800S, Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

e TR 1 Poner el estrangulador de aire en posicion ,cerrado”
o ! U e (en abierto con el motor caliente)
s 2 Llevar la palanca de aceleracion a la posicion de
arranque

3  Poner el interruptor de arranque en posicién ,ON*

4  Tirar con fuerza del cable de traccion del motor de
arranque

5 Con el motor ya en marcha, abrir lentamente el
estrangulador de aire

6 Llevar la palanca de aceleracion a la posicion de
trabajo

7 La placa vibratoria comienza a trabajar

Detener el motor

1 Poner la palanca de aceleracién en la posicion
Jlento”

2 Poner el interruptor de la posicion en la posicion
,OFF*

Manejo de la placa vibratoria

jAtencion! Utilizar calzado de seguridad para evitar

lesiones.

* Antes de la puesta en marcha es importante que co-
nozca y siga las indicaciones de seguridad.

» Observe las prescripciones nacionales requeridas en
trabajos en los que utilice la placa vibratoria en cami-
nos o terrenos publicos.

* Mantenga alejados de la zona de peligro a personas,
nifos y animales.

« Examinar si hay cuerpos extrafios en la superficie de
trabajo y retirarlos.

+ Sise deja de usar la placa vibratoria, el motor debera
pararse siempre.

/\ VORSICHT / CAUTION.

Vor Inbetriebnahme und wenn Motor stoppt oder micht
fen. (¢

betriebnal
Startet, Motordlstand profen. (Olwichter) Wortungs
imwefsc entnenmen Sie aus dor Bedienungsanlcilung
Before operation and if the engine st
‘the engine oil level. (o1 prote
Please rofer (o the owner's
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HP800S, Spustenie motora: Obrazok €. 3.5, 3.6, 3.7,
3.8

1

No oabhwN

Zavrite syti¢ (nechajte ho vSak otvoreny, ak je uz
motor teply).

Posurite plynovu paku do Startovacej pozicie.
Spustaci spinac nastavte do pozicie ,on”.

Silne zatiahnite za Startovaci kabel.

Motor bezi — pomaly otvorte sytic.

Posurite plynovu paku do pracovnej pozicie.
Doskovy lis zaéne fungovat.

Zastavenie motora

1
2

PPlynovu paku nastavte do pozicie nizko.
Stroj nastavte do pozicie OFF.

Prevadzka vibracnej dosky
Pozor: Noste bezpe¢nostnu obuv tak, aby ste pred-
chadzali zraneniu.

Pred uvedenim stroja do prevadzky je doélezité preci-
tat' si a dodrziavat bezpecnostné pokyny.

Dodrzujte narodné pravidla pre pracu s vibrac¢nou do-
skou na verejnych plochach alebo cestach.

Osoby, deti a zvierata udrzujte mimo nebezpecnej ob-
lasti.

Pracovnu plochu prezrite a odstrarte cudzie telesa.
Pri opusteni vibraénej dosky vzdy vypnite motor.
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Durante los trabajos de mantenimiento o reparacion el
motor siempre debe estar parado.

HP1100S / HP1300S

Tensar correa trapezoidal. Fig. 4.1, 4.2

Al cabo de 5 horas de servicio la correa trapezoidal debe
retensarse.

1

Para tensar la correa trapezoidal, deberan soltarse
los tornillos A de la fijacion del motor en ambos
lados (Figs. 4.1, 4.2).

2 Suelte ahora las dos contratuercas B y tense la
correa trapezoidal mediante los dos tornillos C.

3 Tras tensar la correa trapezoidal, vuelva a apretar
bien los tornillos Ay las contratuercas B. Fig. 4.1

HP800S

Tensar correa trapezoidal. Fig. 4.3, 4.4
Al cabo de 5 horas de servicio la correa trapezoidal debe
retensarse.

Para tensar la correa trapezoidal, deberan soltarse
los tornillos A de la fijacion del motor en ambos
lados. (Figs. 4.3, 4.4)

Tense la correa trapezoidal mediante la tuerca C.
Tras tensar la correa trapezoidal, vuelva a apretar
bien los 4 tornillos A. Fig. 4.4




Pred udrzbou a opravou vzdy vypnite motor.

HP1100S / HP1300S

Napinanie klinového remena, obrazok €. 4.1, 4.2
Klinovy remefi sa musi po piatich prevadzkovych hodi-
nach opat napnut.

1.

Na napnutie klinového remena sa musia uvolnit
skrutky A na upevnenie motora, a to na oboch stra-
nach, obrazok ¢. 4.1, 4.2.

2. Teraz uvolnite dve kontramatice B a napnite klinovy
remen pomocou oboch skrutiek C.

3. Po napnuti klinového remefia opat pevne utiahnite
skrutky A a kontramatice B, obrazok ¢. 4.1.

HP800S

Napnutie klinového remena, obrazok €. 4.3, 4.4

Po 5 hodinach pouzitia sa musi utiahnut remer vetraka.

1.

Na utiahnutie remena vetraka sa musia uvolnit
skrutky A na oboch stranach krytu motora (obrazok
€. 4.3,44).

Teraz utiahnite remen vetraka pomocou skrutky C.
Po utiahnuti remena vetraka 4 opat dotiahnite
skrutky A (obrazok ¢ 4.4).
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Cambio de aceite. Fig. 5.

Al cabo de 20 horas de trabajo debe realizarse el

primer cambio de aceite. Posteriormente, cada 100

horas de servicio

1 Retirar la manguera flexible D y guiela hasta un
depdsito de recogida adecuado,

2  Abra la tubuladura de llenado (varilla medidora) y
deje evacuar el aceite,

3 Conecte de nuevo la manguera flexible,

4 Llene de aceite, compruebe con la varilla medidora
y cierre.

5 b5xcuerda de arranque lentamente para que el acei-
te se distribuye (sin encendido)

Aceite de motor recomendado SAE 10W-30

Deseche el aceite recogido de forma adecuada en el

punto de recogida de aceite usado local. Esta estric-

tamente prohibido verter el aceite usado en el suelo o

mezclarlo con residuos.

Indicacion importante en caso de una reparacion:

En caso de remitirse placas vibratorias para su repa-

racion, tenga en cuenta que por razones de seguridad

éstas deben enviarse al taller de servicio técnico sin

aceite ni gasolina.

Para evacuar el aceite del motor, proceda del modo si-

guiente:

1 Retirar la manguera flexible D y guiela hasta un
depdsito de recogida adecuado,

2 Abra la tubuladura de llenado (varilla medidora) y
deje evacuar el aceite,

3  Conecte de nuevo la manguera flexible.

Para evacuar la gasolina, abra la tapa del deposito bas-

cule el depésito o aspire la gasolina mediante un tubo,

vertiendo la gasolina en ambos casos en un recipiente

adecuado de suficiente capacidad.

Vuelva a cerrar la tapa del depdsito.

Cambio de aceite de la excéntrica Fig. 6-8.

jCambiar el aceite de la excéntrica tras 200 horas de

funcionamiento!

1. Realice el cambio de aceite solo en cuanto se haya
enfriado la excéntrica.

2. Retire la tapa de la correa trapezoidal (1) y la correa
trapezoidal (2).

3. Suelte los tornillos (3) de la carcasa de la excéntrica.

4. Levante toda la parte superior de la placa vibratoria
con el motor de la carcasa de la excéntrica (4).

5. Retire el tornillo de salida de aceite (5) de la parte
superior de la excéntrica, vuelque la carcasa de la
excéntrica (4) y suelte el aceite en un recipiente.
Controle la existencia de posibles virutas metalicas
en el aceite para evitar posibles problemas en el fu-
turo.

6. Coloque la carcasa de la excéntrica (4) de nuevo en
una posicion vertical.

7. Rellene la carcasa de la excéntrica (4) de nuevo
con aceite de excéntrica (60ml de HP800S, 80ml de
HP1100S + 100ml de HP1300S)

Aceite de excéntrica recomendado SAE 10W-30 o

10W-40

JATENCION! No fumar ni hacer un fuego en la proximi-

dad. PELIGRO DE EXPLOSION!




Vymena oleja motora, obrazok 5.

Po 20 prevadzkovych hodinach sa musi prvykrat

vymenit’ olej, a potom kazdych 100 prevadzkovych

hodin.

1 Vyberte flexibilnd hadicu D a nalejte olej do vhod-
ného zasobnika.

2 Otvorte plniace veko (mernud ty€) a nechajte olej
tiect.

3 Znovu pripojte flexibilna hadicu.

4  Dolejte olej, skontrolujte pomocou mernej tyCe a
zavrite.

5 b5x zatiahnite za Startovacie pomaly, aby olej je dis-
tribuovany (bez zapalovania)

Odporuc¢any motorovy olej SAE 10W-30

Likvidacia odpadového oleja sa riadi podla nariadeni vo

vasej krajine.

Nie je dovolené odkvapkavat olej do zeme alebo ho mie-

$at’ s inym odpadovym materialom.

Dolezité pokyny pre pripad zaslania dosky do servis-

nej stanice:

Z bezpecnostnych dbévodov zaistite, aby sa vibracné

dosky poslali spat bez oleja a benzinu!

Na odstranenie oleja postupujte nasledovne:

1 Odstrarite flexibilna hadicu D a nalejte olej do vhod-
ného zasobnika.

2 Otvorte plniace veko (mernud ty€) a nechajte olej
tiect.

3  Znovu pripojte flexibilna hadicu.

POZOR! Nefajcite alebo nepracujte v blizkosti otvorené-
ho ohna.

Vymena oleja v excentri obr. 6-8.

Po 200 prevadzkovych hodinach vymerte olej v ex-

centri!

1. Vymenu oleja vykonavajte iba pri vychladenom ex-
centri.

2. Odstrante kryt klinového remena (1) a klinovy remen

(2).

Uvolnite skrutky (3) na telese excentra.

4. Celd hornu cast vibraénej dosky nadvihnite spolu s
motorom z telesa excentra (4).

5. Odstrante vypustaciu skrutku oleja (5) hore na ex-
centri, teleso excentra (4) naklonte a olej nechajte
odtiect do vane. Olej skontrolujte na pripadné kovo-
vé triesky, aby ste zabranili moznym problémom v
buducnosti.

6. Teleso excentra (4) znovu umiestnite do stojatej po-
lohy.

7. Teleso excentra (4) znovu napliite olejom pre excen-
ter (HP800S s 60ml, HP1100S s 80ml + HP1300S s
100ml).

Odporucéany olej pre excenter SAE 10W-30 alebo

10W-40

w

POZOR! Nefajcite a nezakladajte otvoreny ohen.
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!
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Fig. 8

Exzenter-
Welle
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/ Exzenter

Informacion de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de
este producto se someten a desgaste natural o provoca-
do por el uso 0 que se necesitan las siguientes piezas
como materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Bujia, Aceite, Correa, Esterilla de
goma

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de en-
tregal!

Plan de mantenimiento

1 Diariamente antes del inicio del servicio
Comprobar el combustible
Comprobar el aceite del motor
Comprobar los conductos de combustible
Comprobar el filtro de aire
Reapretar los tornillos

2 Cada 20 horas de servicio
Comprobar la correa trapezoidal
1er cambio de aceite

3 Cada 50 horas de servicio
Limpiar el filtro de aire y cambiarlo en caso necesario
Comprobar el sistema de escape

4 Cada 100 horas de servicio
Comprobar la bujia de encendido y limpiarla
Cambios de aceite posteriores

5 Cada 200 horas de servicio
Cambie el aceite en la carcasa de la excéntrica

Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para evitar
dafios producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o lle-
var a un punto de reciclaje. No tirar las pilas al cubo de
la basura, al fuego o al agua. Las pilas deben eliminarse
o reciclarse de forma ecoldgica. El aparato y sus acce-
sorios estan compuestos de diversos materiales, como,
p. €j., metal y plastico. Depositar las piezas defectuosas
en un contenedor destinado a residuos industriales. In-
formarse en el organismo responsable al respecto en su
municipio o en establecimientos especializados.




Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujice diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Zapalovacej sviecky,
Olej, Remen, Gumena podlozka

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

Rozvrh udrzby

1 Denne pred zac¢atim prace
Skontrolujte palivo
Skontrolujte motorovy olej
Skontrolujte palivové potrubie
Skontrolujte vzduchovy filter
Opat dotiahnite skrutky

2 Po 20 prevadzkovych hodinach
Skontrolujte klinovy remen
Prva vymena motorového oleja

3 Po 50 prevadzkovych hodinach
Vycistite vzduchovy filter; v pripade nutnosti ho vy-
berte
Skontrolujte instalaciu vyfuku

4 Po 100 prevadzkovych hodinach
Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku a vycistite ju
alSia vymena oleja

5 Po 200 prevadzkovych hodinach
Vymena oleja v telese excentra

Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia po-
Skodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo suro-
viny a tym padom je ho mozné znovu pouzit alebo sa
mébze dat do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj a jeho
prisluSenstvo sa skladaju z ré6znych materialov, ako su
napr. Kovy a plasty. PoSkodené suciastky odovzdajte na
vhodnu likvidaciu $pecialneho odpadu. Informujte sa v
odbornej predajni alebo na miestnych tdradoch!
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Subsanacion de averias

Averia Causa Soluciéon

El motor no arranca 1. 1. Asegurar bien el cable a la bujia de
Cable de bujia de encendido suelto encendido
2. 2

No hay combustible o hay combustible
envejecido en el depdsito

Rellenar el depésito de combustible
limpio y fresco

3.
La palanca de la valvula de mariposa no
esta en la posicidon de arranque correcta

3.
Desplazar la palanca de la valvula de
mariposa a la posicion de arranque

4.
El estrangulador de aire no esta en
posicién ON

4.

Durante el arranque en frio el estrangula-
dor debe estar contiguo al estrangulador
de aire

5.
Conducto de combustible bloqueado

5.
Limpiar el conducto de combustible

6.
Bujia de encendido sucia

6.
Limpiar, ajustar la ranura o sustituir la
bujia de encendido

7.
Motor himedo

7.
Esperar algunos minutos antes del nue-
Vo arranque

8.

Cantidad insuficiente de aceite en el
motor (El controlador de aceite inte-

rrumpe el encendido)

8.
Llenar el carter del motor con el aceite
correcto

El motor funciona a sacudidas

1.
1. . .
Cable de bujia de encendido suelto g\i;()j:;etar bien el cable de bujia de encen-
2. 2.

La maquina funciona con el estrangula-
dor de aire abierto

Desplazar la palanca del estrangulador
de aire a la posicion OFF

3.
Conducto de combustible bloqueado o
combustible envejecido

3.
Limpiar el conducto de combustible.
Llenar el deposito con combustible limpio

y fresco
4, 4.
Ventilacion obstruida Limpiar la ventilacion
5. 5.

Agua o suciedad en el sistema de com-
bustible

Vaciar el depdsito de combustible. Relle-
nar con combustible fresco

6.
Filtro de aire sucio

6.
Limpiar el filtro de aire o sustituirlo

Motor sobrecalentado

1.
Cantidad insuficiente de aceite en el
motor

1.
Llenar el carter del motor con el aceite
correcto

2.
Filtro de aire sucio

2.
Limpiar el filtro de aire o sustituirlo

3.
Caudal de aire limitado

3.
Retirar la carcasa del ventilador y lim-
piarla

El motor no se detiene cuando la valvula
de la mariposa esta en posicién STOP o
el numero de revoluciones del motor no

aumenta cuando se ajusta ésta.

Suciedad en engranaje del estrangulador

Eliminar la suciedad

El compresor solo se mantiene bajo
control a duras penas durante la vibra-
cion. La maquina funciona a sacudidas y
cabecea hacia delante.

Nudmero de revoluciones del motor exce-
sivamente alto para un suelo duro

Ajustar la palanca del estrangulador en
un numero de revoluciones mas bajo
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Riesenie problémov

Problém

Pric¢ina

Opatrenie

Motor nestartuje

1. Kébel zapalovacej svie€ky je odpojeny

1. Bezpecne pripojte kdbel zapa-
l[ovacej sviecky do zapalovacej
sviecky

2. Bez paliva alebo zvetrané palivo

Naplrite Cistym a novym benzinom

3. Paka regulacie paliva nie je v riadnej
Startovacej pozicii

Nastavte paku regulacie paliva do
Startovacej pozicie

4. Syti¢ nie je v pozicii ON

4.
Regulacia paliva musi byt v pozicii
sytica pre studeny Start

5. Zablokované palivové potrubie

5.
Vycistite palivové potrubie

6. Znecistena zapalovacia svieCka

6.
Vycistite, nastavte medzeru alebo
vymerite

7. Presytenie motora

7.
Pockajte niekolko minut a restartujte,
ale nedolievajte benzin

8. Nizka hladina oleja motora (monitoro-
vacie zariadenie oleja prerusuje zapalo-
vanie)

8. Naplrite klukovu skrifiu riadnym
olejom

Motor bezi nevyrovnane

1. Kébel zapalovacej svie€ky je uvolneny !

Pripojte a utiahnite kabel zapalovacej
sviecky

2. Jednotka bezi na SYTIC

2.
Paku syti¢a nastavte na OFF

3. Zablokované palivové potrubie alebo
zvetrané palivo

3.
Vycistite palivové potrubie. Naplrite
nadrz Cistym a novym benzinom

4. Upchaty ventilator

4.
Vycistite ventilator

5. Voda alebo necistoty v palivovom
systéme

5.
Vyprazdnite palivovi nadrz. Naplnte
novym palivom

6. Znecisteny Cisti¢ vzduchu

6.
Vycistite alebo vymernite Cisti¢ vzduchu

Motor sa prehrieva

1. Znedisteny Gisti¢ vzduchu

1.
Vycistite alebo vymernite Cisti¢ vzduchu

2. Obmedzeny prud vzduchu

2. Odstrante kryt vetraka a vycistite

Motor sa nezastavi, ked je regulacia
paliva v pozicii STOP alebo sa rychlost
motora nezvysSi pri nastaveni regulacie
paliva

Odpad blokuje spoj regulacie paliva

Odstrante necistoty a odpad

Lis sa pri svojom pohybe tazko ovlada
(stroj skace alebo sa naklana dopredu)

Prili§ vysoka rychlost motora na pevnej
ploche

Nastavte regulaciu paliva na nizSiu
rychlost
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Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Mielas kliente,
Linkime jums didziulés sékmés darbuojantis naujuoju
~Scheppach* prietaisu.

Pastaba.

Remiantis galiojanciais jstatymais, Sios prietaiso gamin-
tojas negali bdti laikomas atsakingu uz Siam prietaisui ar
juo padarytg Zalg dél:

* netinkamos priezidros;

+ eksploatavimo nurodymy nesilaikymo;

* nejgalioty asmeny atlikto remonto darby;

* ne originaliy atsarginiy daliy montavimo ir naudojimo;
* netinkamo naudojimo.

Rekomenduojame:

prie$ prietaisg pradedant eksploatuoti, perskaityti visg
eksploatavimo instrukcija. Si eksploatavimo instrukcija
yra skirta supazindinti jus su prietaisu ir jo naudojimo
galimybémis. Sioje instrukcijoje pateikiama svarbi infor-
macija apie saugy, profesionaly ir ekonomiskg prietaiso
naudojima bei kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto
kastus bei prastovy laikg ir padidinti patikimuma ir eks-
ploatavimo trukme.

Be Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikty reikalavimy
taip pat privalote laikytis $alyje galiojanciy taisykliy. Eks-
ploatavimo instrukcijg reikia laikyti netoli prietaiso. |déki-
te ja | plastikinj aplanka, kad apsaugotuméte nuo purvo
ir drégmeés. Prie$ pradedant darbus, jg privalo perskaityti
kiekvienas prietaisu dirbantis operatorius. Prietaisg nau-
doti gali tik tinkamai apmokyti asmenys, informuoti apie
jvairius su darbu susijusius pavojus. Prietaisu dirbti gali
tik tam tikro amziaus sulauke asmenys.

Be Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikty reikalavimy
ir Salyje galiojanciy taisykliy, taip pat privalote atsizvelgti
| bendrasias technines taisykles.




Razotajs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gilinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Cienijamais klient!
Vélam jums daudz patitkama un veiksmiga darba, lietojot
savu jauno Scheppach ierici.

Piezime.

IAtbilstosi spéka esos$o likumdos$anas aktu prasibam at-

tieciba uz atbildibu par razotas produkcijas kvalitati, $1s

ierices razotajs neuznemas atbildibu par STs ierices bo-

jajumiem un bojajumiem/zaudéjumiem, kas radusies tas

izmanto$anas rezultata, ja:

* netiek ievérota atbilstoSa piesardziba;

* netiek ievérotas ekspluatacijas instrukcijas;

* iekartas remontu veic nepilnvarotas personas;

+ tiek uzstaditas un izmantotas rezerves dalas, kas nav
originalas rezerves dalas;

+ iekarta netiek pareizi ekspluatéta.

Mes iesakam:

pirms Sis iekartas ekspluatacijas uzsakSanas pilniba
izlastt visas ekspluatacijas instrukcijas. So ekspluataci-
jas instrukciju mérkis ir palidzét jums iepazit So iekartu
un pareizi to izmantot. Sajas ekspluatacijas instrukcijas
ir ieklautas svarigas piezimes par iekartas drosu, pras-
migu un rentablu izmantoSanu, ka arT par apdraudéju-
ma novérsanu, remonta izmaksu ietaupi$anu, piespiedu
dikstaves laika samazinas$anu, iekartas uzticamibas pa-
lielinaSanu un kalpoSanas miza paildzinasanu.

Papildus $ajas ekspluatacijas instrukcijas ietvertajam
droSibas prasibam ir jaievéro attiecigaja valstl spéka
esoSo piemérojamo likumdoS$anas aktu prasibas. Eks-
pluatacijas instrukcijam vienmér jaatrodas iekartas tu-
vuma. levietojiet tas plastmasas mapé, lai aizsargatu
pret mitrumu un netirumiem. STs instrukcijas ir jaizlasa
katram iekartas operatoram pirms darba uzsak$anas
un pilntba jaieveéro. Ar So iekartu drikst stradat tikai ta-
das personas, kas ir izgajuSas piemérotu apmacibu tas
izmanto$anai un ir informétas par dazadajiem apdrau-
déjumiem, kas rodas $Ts iekartas ekspluatacijas laika. Ir
jaievéro minimala vecuma ierobezojums.

Papildus $ajas ekspluatacijas instrukcijas ietvertajam
droSibas prasibam un valsti spéka eso$o piemérojamo
likumdosanas aktu prasibam ir jaievéro visparpienemti
tehniskie noteikumi.
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Bendrosios pastabos

ISpakave patikrinkite, ar néra pazeisty daliy. Rade tra-
kumy, nedelsdami informuokite prietaisg pristaCiusj
asmenj. Véliau skundai nepriimami.

Patikrinkite, ar pristatytas visas siuntinys.

Prie§ pradédami naudoti susipazinkite su prietaisu,
atidziai perskaite Sias instrukcijas.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis.
Atsarginiy daliy galite jsigyti i§ ,Scheppach® preky-
bos atstovo.

UzZsakydami nurodykite misy uzsakymo numerj ir
prietaiso pagaminimo metus.

HP800S HP1100S  HP1300S

Pakuotés turinys

Tankintuvas su varikliu

Tankintuvas

Rankena

Raty bazeé

Guminis kilimélis

1 fiksavimo strypas

Smulkios detalés

Eksploatavimo instrukcija

Techniniai duomenys

Didziausia variklio galia

KW 1,5 41 41
Stimoklio pajégumai

cme: 79 196 196
Variklio tipas: 1 cilindro / 4 takty
Degalai: benzinas (oktaninis skaicius: 90)
Bako talpa: 111 3,81

alyvos sunaudojimas /

kokybe 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Veikimo greitis m/min: 25 15
Vibravimas: 5900 vpm 5500 vpm
Darbinés plokstés ilgis ir

plotis mm: 495x 320 | 530x350 | 540 x420
Tankinimo slégis kg: 820 1100 1300
Svoris kg: 48,0 57,0 83

Galimi techniniai pakeitimai!

TriukSmo parametrai pagal EN ISO 3744

Garso slégio lygis Lp(A) | 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)

HP800S  HP1100S HP1300S

Garso galios lygis Lw(A) 101 db(A) |101,5db(A) | 102 db(A)

Neapibréztis K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibracija (a,) 17,5 m/s? 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
Neapibréztis K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Nurodytos vertés yra emisijos vertés, todél jos nebutinai
yra saugaus eksploatavimo vertés. Nors tarp emisijos
lygio ir koncentracijos ore yra rySys, taciau pasikliau-
ti vien tuo, sprendziant, ar naudoti papildomas saugos
priemones, ar ne, negalima. Darbo vietos koncentracijai
ore jtakos turi tokie veiksniai: poveikio trukmé, patalpos
savybeés, kiti triukSmo Saltiniai, pavyzdziui, prietaisy skai-
Cius ir greta atliekami darbai. Leistinos vertés taip pat
skiriasi, atsizvelgiant | Salj. Vis délto, Si informacija gali
padéti naudotojui geriau jvertinti kylancius pavojus ir ri-
zikas.




Visparigi noradijumi

Péc iekartas izpakoSanas parbaudiet, vai nav konsta-
téjami transportéSanas laika radusies bojajumi. Jeb-
kadu defektu gadijuma nekavéjoties informéjiet parva-
dajumu agentu. Novélotas slidzibas netiks pienemtas.
Parliecinieties, vai ir piegadati visi komponenti.
Pirms ekspluatacijas uzsaks$anas iepazistiet So iekar-
tu, izlasot $Ts ekspluatacijas instrukcijas.

Izmantojiet tikai originalos piederumus, nolietojamas
detalas un rezerves dalas. Rezerves dalas ir iegusta-
mas pie Scheppach produkcijas izplatitaja.

Veicot pasutijumu, noradiet mdsu pasatijuma numuru
un iekartas tipu un razoSanas gadu.

HP800S HP1100S HP1300S

Piegades apjoms

Vibrobliete ar motoru

Vibroplatne
Rokturis
Ratinu baze

Gumijas pamatne

1 montazas stienis

Mazas detalas

Ekspluatacijas instrukcijas

Tehniskie dati

Maks. motora jauda kW: 1,5 41 41
Virzula tilpums cm?®: 79 196 196
Motora veids: Viencilindra/Cetrtaktu
Degviela: benzins ar oktanskaitli 90
Tvertnes tilpums: 111 3.81
Ellas daudzums/kvalitate 0.351 0.6 I/SAE 10W-30
Gaitas atrums m/min.: 25 15
5500 vibr./

Vibraciju skaits: min 5500 vibr./min.

Darba platnes G x P mm:| 495x320 | 530 x 350 | 540 x 420
s;spieéanas spiediens 820 1100 1300
Svars kg: 48.0 57.0 83

Var tikt veiktas tehniskas izmainas!

TroksSnu parametri saskana ar EN ISO 3744

HP800S HP1100S HP1300S

fgf‘,&-‘)as spiediena limenis | g4 g qp(a) | 81.5 db(A) | 82 db(A)

f\';‘("AU)aSJa“das“me"'s 101 db(A) |101.5 db(A)| 102 db(A)

Klidas koeficients 2.63 db(A) | 2.40 db(A) | 2.28 db(A)
Vibracija a, 17.5m/s* | 10.8 m/s* | 15.6 m/s?
KlGdas koeficients 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?

Noradritas vértibas ir emisiju vértibas, tapéc ne vienmeér
tas ir droSas ekspluatacijas vértibas. Lai gan emisijas un

mmisijas vértibas ir savstarpéji saistitas, jis nevarat no

tam drosi izsecinat, vai ir nepiecieSami papildu droSibas
pasakumi. Faktori, kas var ietekmét pasreizéjo immisi-
ju limeni darba vietd, ir iedarbibas ilgums, darba telpas
Tpasibas, citi trokSnu avoti u.c., pieméram, iericu skaits
un tuvuma veiktas darbibas. Pielaujamas vértibas darba
vieta var atSkirties art atkariba no valsts. Neraugoties uz
iepriek§ minéto, Sai informacijai bltu japalidz lietotajam
labak izvértét apdraudéjumu un riskus.
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Simboliai ant prietaiso

1 2 3 4

Naudokite ausy apsauga.

Naudokite apsauginius akinius.

Mavékite darbines pirstines.

UzZsimaukite apsauginius batus.

Nenuimkite ir nemodifikuokite apsaugy ir apsau-

giniy jtaisy.

Darbo vietoje rikyti draudziama.

Rankas laikykite toliau nuo judanciy daliy.

8 |kaitusiy pavirsiy nelieskite, nes galite stipriai
nudegti.

9 Neleiskite artintis vaikams ir pasaliniams asme-
nims.

10 Prie$ pradédami, perskaitykite instrukcijas.

g h WN =

N o

Sioje eksploatavimo instrukcijoje atitinkamais sim-
boliais pazyméjome vietas, kurios yra susijusios su
sauga A

/A Saugos nurodymai

Pastabas apie sauga ir nurodymus perduokite vi-
siems, kurie prietaisg ketina eksploatuoti. Uz prietai-
so eksploatavima atsakingi asmenys privalo prie$ pra-
dédami darbus perskaityti eksploatavimo instrukcijg ir
ypatinga démesj atkreipti | skyriy ,Saugos nurodymai“.
Dirbant tg daryti jau per vélu. Tai ypa¢ aktualu ret-
karciais prietaisg eksploatuojantiems asmenims, pa-
vyzdziui, atliekantiems paruoSiamuosius ar techninés
priezidros darbus.

Atsizvelkite | visus prie prietaiso pritvirtintus saugos
nurodymus ir j[spé&jimus.

Pasirtpinkite, kad prie prietaiso pritvirtintos saugos
instrukcijos ir jspéjimai visada buti geros buklés ir
iskaitomi. Atsizvelkite | darbo aplinkos salygas.
Patikrinkite, ar prie masinos ir aplink jg yra pakanka-
mai Sviesu. Niekada nedirbkite uzdarose ar prastai
védinamose patalpose. Nepamirskite, kad veikiantis
variklis iSmeta dujas, kurios gali bati nematomos ir
bekvapés. Dirbdami prastu oru, ant nelygaus pagrin-
do ar Slaito pasirtGpinkite, kad prietaisas baty stabilus.
Dirbant su prietaisu visi apsauginiai jrenginiai ir ap-
saugos turi bati savo vietose.

Neleiskite kitiems asmenims, o ypa¢ vaikams, artintis
prie darbo vietos. Pasiripinkite, kad kiti asmenys ne-
prisiliesty prie prietaiso.

Negalima leisti, kad vaikai artintysi prie iSjungto prietaiso.




Simboli uz ierices

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas [t1dzek|us.

Izmantojiet aizsargbrilles.

Izmantojiet darba cimdus.

Valkajiet aizsargapavus.

Nedrikst demontét vai modificét aizsardzibas un

droSibas ierices.

Darba zona nedrikst sméekeét.

Neaizskariet rotéjosas dalas.

8 Neaizskariet karsto trok$na slapétaju, jo tas var
izraisit nopietnus apdegumus.

9 Nodrosiniet, lai bérni un klateso$as personas
atrastos drosa attdluma no ierices.y

10 Pirms darba uzsakS$anas izlasiet So rokasgramatu.

a ph OWON =

N o

So ekspluatacijas instrukciju dalas, kas attiecas uz
jasu drosibu, ir apzimétas ar $o zimi: A

A Drosibas instrukcijas

Lddzu, nododiet §Ts droSibas piezimes un instrukci-
jas visam personam, kas veiks darbu ar $o iekartu.
Personalam, kam uzticéts veikt darbu ar So iekartu,
pirms darba uzsak$anas ir jaizlasa ekspluatacijas ins-
trukcijas, it Tpasi nodala ,DroSibas instrukcijas”. Darba
laika to dartt ir par vélu. Tas Tpasi attiecas uz perso-
nam, kas darbu ar iekartu veic neregulari, pieméram,
sagatavo$anas darbus vai tehniskas apkopes darbus.
levérojiet visas $ai iekartai pievienotas drosibas ins-
trukcijas un bridinajumus.

Nodrosiniet, lai iekartai piestiprinatas drosibas ins-
trukcijas un bridinajumi vienmér butu pilnigi un labi
salasami. Nemiet véra darba vietas vides apstak|us.
Parliecinieties, ka iekarta un tas apkartne ir labi izgais-
mota. Nekada gadijuma neveiciet darbus slégtas vai
vaji vedinamas telpas. Vienmér atcerieties, ka iedar-
binats motors izdala atgazi, kas var bat neredzama un
nesaozama. Veicot darbu sliktos laika apstaklos, uz
nelidzena pamata vai uz nogazém, parliecinieties, ka
iekarta atrodas stabila pozicija.

Veicot darbu ar iekartu, ir jabut uzstaditam visam dro-
STbas iericém un aizsargiericém.

Nelaujiet citam personam, it Tpasi bérniem, atrasties
darba zona. Parliecinieties, ka iekartai nevar piek|it
treSas personas.

Kad ierice netiek izmantota, tai nedrikst piek|at bérni.
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Visada stebékite savo veiksmus. Vadovaukités sveiku
protu. Prietaiso nenaudokite, jei nesate visiSkai sutel-
ke démesio. Prietaiso nenaudokite, jei esate pavarge,
apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar vaisty.
Operatorius turi bati sulaukes bent 18 mety. Mokiniai
turi bati bent 16 mety amziaus ir prietaisg naudoti jie
gali tik prizidrint suaugusiajam.

Negalima blaskyti prietaisg eksploatuojanciy asmeny
démesio.

Prietaisg laikykite saugioje vietoje, kad niekas nega-
léty susizaloti ar jo jjungti.

Prietaisg naudokite tik taip, kaip nurodyta.

Tose vietose, kuriose kyla gaisro ar sprogimo pavojus,
prietaiso nenaudokite.

Dirbdami dévékite tinkamus, judesiy nevarzancius
drabuzius.

Dirbdami naudokite ausy apsaugq ir apsauginius aki-
nius.

Mavékite apsauginius batus su plieniniais galais ir ne-
slidziais plieniniais padais.

Mavékite tvirtas darbines pirstines.

Prietaiso apsauginiy jrenginiy negalima iSmontuoti ar
iSjungti. Modifikavimo, reguliavimo, matavimo ir valy-
mo darbus atlikti galima tik iSjungus variklj.
Montavimo, remonto ir techninés priezitros darbus at-
likti gali tik specialistai. Baigus remonto ir priezidros
darbus visas nuimtas apsaugas ir apsauginius jtai-
sus bdtina vél uzdéti. Prie$ lokalizuodami gedimus
bdtinai iSjunkite variklj. Patikrinkite, ar komponentai
ir apsaugos néra pazeistos. Trikumy turincias dalis
suremontuoti ar pakeisti gali tik jgaliotas specialistas.
Naudokite tik originalias ,Scheppach” dalis. Jei nau-
dosite neoriginalias ,Scheppach*” dalis galite susizaloti
ar apgadinti prietaisg.

Prietaisg galima naudoti tik pagal nurodytg paskirtj. Uz
naudojimg ne pagal paskirtj atsako pats operatorius.
Tokiu atveju gamintojas néra atsakingas.

Papildomi saugos nurodymai degalais varomiems
prietaisams

Niekada nedirbkite uzdarose ar prastai védinamose
patalpose.

Bakite atsargis ir nepamirskite, kad veikiantis variklis
iSmeta dujas, kurios gali bdti nematomos ir bekvapés.
Varikliui veikiant, iSmetamojo vamzdzio nelieskite (ga-
lite nudegti).

Varikliui veikiant, uzdegamosios zZvakés nelieskite (gali
nutrenkti elektros Sokas).

Prie$ atlikdami kokius nors pakeitimus ar remonto dar-
bus palaukite, kol prietaisas atvés.




Vienmeér stingri sekojiet I1dzi savam darbibam. Palau-
jieties uz savu spriestspéju. Neveiciet darbu ar iekartu,
kad nespéjat pilniba koncentréties darbam. Neveiciet
darbu ar iekartu, kad esat nogurusi vai esat lietojusi
alkoholu, narkotiskas vielas vai medikamentus.
Ekspluatacijas personala minimalais vecums ir 18 ga-
di. Macek|u minimalais vecums ir 16 gadi, tacu ma-
cekli drikst darbinat iekartu tikai pieaugusu personu
uzraudziba.

Personas, kas veic darbu ar iekartu, nedrikst noveérst
uzmanibu no veicama darba.

Glabajiet iekartu drosa vieta, lai neviena nepiederosa
persona nevarétu gt traumas vai iedarbinat iekartu.
Lietojiet iekartu vienigi ta, ka tas noteikts.

Nelietojiet iekartu vietas, kur pastav aizdegSanas vai
eksplozijas risks.

Valkajiet piemérotu apgérbu, kas netraucé jums veikt
darbu.

Darba laika izmantojiet dzirdes aizsardzibas Ilidzek|us
un aizsargbrilles.

Valkajiet apavus ar térauda purngaliem un térauda
neslidosu zoli.

Valkajiet izturigus darba cimdus.

lekartas droSibas ierices nedrikst atvienot vai deakti-
vizét. Parveido$anas, reguléSanas, mérisanas vai t1-
riSanas darbus drikst veikt vienigi tad, kad ir apturéta
motora darbiba.

Uzstadisanas darbus, remontdarbus un tehniskas ap-
kopes darbus drikst veikt vienigi specialists. Péc re-
monta un tehniskas apkopes darbu pabeig$anas ir
jauzstada atpakal viss aizsardzibas un dro$ibas ap-
rikojums. Pirms méginat novérst jebkada veida prob-
lémas vienmér apturiet motora darbibu. Parbaudiet
visas detalas un aizsargierices, lai parliecinatos, ka
tas nav bojatas. Bojatu detalu remonts vai nomaina ir
javeic apstiprinatam specialistam. |lzmantojiet vienigi
originalas Scheppach rezerves dalas. Neorginalo Sc-
heppach rezerves da|u lietoSana var radit apdraudé-
jumu vai izraisit traumas vai bojajumus.

lekartu drikst izmantot vienigi tai paredzétajam meér-
kim. Par iekartas lietoSanu neatbilstosSi tas paredzéta-
jam mérkim pilnu atbildibu uznemas operators. Sada
gadijuma razotajs nav saucams pie atbildibas.

Papildu drosibas instrukcijas ar degvielu darbinama-
jam iekartam

Nekada gadijuma neveiciet darbus slégtas vai vaji ve-
dinamas telpas.

Esiet uzmanigi — iedarbinats motors izdala atgazi,
kas var bt neredzama un nesaozama.

Motora darbibas laikd neaizskariet izplides cauruli
(apdegumu risks).

Motora darbibas laika neaizskariet aizdedzes sveci
(elektriskas stravas trieciena risks).

Laujiet iekartai atdzist pirms veicat parveido$anu vai
remontdarbus.
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Degaly pripylimas

Démesio. Sprogimo pavojus. Draudziama rakyti.

1 ISjunkite variklj.

2 2. Leiskite varikliui atvesti.

3 3. Atsargiai atidarykite bako dangtelj. (PasirGpinkite,
kad dél virSslégio neistekéty degalai.)

4 4. Pripilkite degaly. (Démesio. I18bégimo rizika.) 18-
siliejusius degalus nedelsdami suvalykite Sluoste.

5 5. Sandariai uzdarykite bako dangtel;j. (Prietaisui vi-
bruojant, dangtelis gali atsilaisvinti.)

Naudojimo trukmé

Naudojant tankintuvg dél vibracijos gali sutrikti kraujo-
taka.

+ Mavékite tinkamas pirstines ir darykite pertraukas.

A Leistinas naudojimas

Prietaisas atitinka galiojanciy EB masiny direktyvy

reikalavimus.

» Tankintuvg galima naudoti tik mazesniems ir vidurinio
dydzio plotams, pamatams, terasoms, j€jimams, sode,
formuojant krastovaizdj ir atliekant pana$ius darbus.

* Prie$ pradedant darbus reikia patikrinti, ar visi apsau-
giniai jrenginiai ir apsaugos yra savo vietose.

* Prietaisas skirtas eksploatuoti vienam asmeniui. Ope-
ratorius yra atsakingas uz greta esancius kitus as-
menims.

+ Batina atsizvelgti | visus saugos nurodymus ir jspéji-
mus apie prietaisa.

* Visi saugos nurodymai ir jspéjimai ant prietaiso turi
bati kokybiski ir aiSkiai matomi.

» Eksploatuoti galima tik visiSkai techniskai tvarkingg
prietaisa. Eksploatuoti bitina pagal nurodytg paskirtj
ir eksploatavimo vadove pateiktus nurodymus. Eksplo-
atuoti gali tik apie sauga iSmanantys asmenys, puikiai
Zinantys apie eksploatavimo metu kylancius pavojus.
Visus veikimo sutrikimus, ypa¢ tuos, kurie turi jtakos
saugumui, batina nedelsiant pasalinti.

+ Bdtina laikytis gamintojo nustatyty saugos, darbo ir
priezidros nurodymy bei atsizvelgti | techniniy duo-
meny skyriuje pateiktus matmenis.

+ Bdatina laikytis susijusiy nelaimingy atsitikimy preven-
cijos taisykliy ir kity visuotinai pripazinty techniniy sau-
gos taisykliy.

 Prietaisg eksploatuoti, priziGréti ir valdyti gali tik tinka-
mai su juo susipazine ir jo veikimg iSmanantys asme-
nys. Prietaiso pakeitimai atleidZzia gamintojg nuo bet
kokios atsakomybés uz dél to atsiradusiag Zalg. Prie-
taisg galima naudoti tik nurodytiems darbams atlikti,
kaip apraSyta eksploatavimo vadove.

» Prietaisg galima naudoti tik su gamintojo pagamintais
originaliais priedais ir jrankiais.

* Naudojimas ne pagal nurodymus yra laikomas netin-
kamu naudojimu. Uz dél netinkamo naudojimo pada-
ryta Zalg gamintojas neatsako. Uz kylancias rizikas
atsako pats operatorius.

+ Jei prietaisas bus naudojamas komerciniu, prekybiniu ar
pramoniniu tikslu, jam taikoma garantija nustos galioti.




Degvielas uzpilde

Uzmanibu! Pastav eksplozijas risks. Nesmékeét!

1 Apturiet motora darbibu.

2 Laujiet motoram atdzist.

3 Uzmanigi atskravéjiet tvertnes vacinu (parliecinieties,
ka parspiediena dé| nevar noplidst degviela).

4 lepildiet degvielu. (Uzmanibu! ParpildiSanas radits
risks.) Ar dranu nekavéjoties saslaukiet visu izpla-
duSo degvielu.

5 CieSiaizskravéjiet tvertnes vacinu (iekartas vibracijas
rezultatad vacin$ var atskravéties).)

Darbibas laiks

Vibroplatnes darbiba var traucét asinsriti.

* Izmantojiet piemérotus darba cimdus un veiciet regu-
larus partraukumus.

A Paredzétais pielietojums

lekarta atbilst speka esosajam EK Masinu direkti-

vam.

*  Vibrobliete ir paredzéta vienigi mazu un vidé€ja iz-
méra zonu, pamatu, terasu, ieeju apstradei un dar-
bu veikSanai darza, apkartnes iekartoSanas darbu
un Iidzigu darbu veikSanai.

. Pirms darbu uzsak$anas uz iekartas ir jabat uzsta-
ditam visam droSibas iericém un aizsargiericém.

. Darbu ar $o iekartu vienlaicigi drikst veikt viens cil-
véks. Operators ir atbildigs par treSo personu, kas
stav pretl operatoram darba zona, droSibu.

. NepiecieSams ievérot visas uz iekartas eso$as dro-
Sibas instrukcijas un bridinajumus.

*  Visam uz iekartas eso$ajam droSibas instrukcijam
un bridinajumiem ir jabat pilnigiem un labi saredza-
miem.

. lekartu drikst izmantot vienigi tad, ja ta ir ideala dar-
ba kartiba, un vienigi atbilstoSi tas paredzétajam
pielietojumam, ka arT saskana ar ekspluatacijas ro-
kasgramata sniegtajam instrukcijam. To drikst lietot
vienigi personas, kuras parzina droSibas instrukci-
jas un pilniba apzinas ar iekartas ekspluataciju sais-
titos riskus. Tapéc nekavéjoties ir janovéers jebkada
veida funkcionali bojajumi, it 1pasi tadi, kas ietekmé
dros$ibu.

. NepiecieSams ievérot razotdja sniegtas droSibas,
darba un tehniskas apkopes instrukcijas, ka arT no-
dala ,Tehniskie dati” noraditos izméru ierobezoju-
mus.

. NepiecieSams ievérot attiecigos nelaimes gadijumu
novérSanas noteikumus un citus visparéji atzitus
dro$ibas un tehniskos noteikumus.

. Lietot iekartu, veikt tas tehnisko apkopi un stradat
ar to drikst vienigi personas, kas parzina tas dar-
bibu un ir sanémusas instruktazu par tas darbibu
un darbibas procesiem. Patvaligas iekartas par-
veidoSanas gadijuma razotajs neuznemas nekadu
atbildibu par $o modifikaciju rezultata izraisrtajiem
zaudé&jumiem. lekartu drikst izmantot vienigi to dar-
bu veik§anai, kam ta ir paredzéta un kuri ir aprakstiti
ekspluatacijas rokasgramata.
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A I$liekantys pavojai

Prietaisas pagamintas taikant naujausias technolo-

gijas ir pripazintas saugos taisykles.

Vis délto, kai kurie pavojai iSlieka.

* Net ir émusis visy saugos priemoniuy, kai kurie pavojai
vis tiek iSlieka.

+ ISliekanciy pavojy rizikg galima sumazinti, laikantis
saugos nurodymu, aprasyty skyriuose ,Saugos nuro-
dymai“ ir ,Leistinas naudojimas” bei kitose eksploata-

vimo vadovo dalyse.

Pavojai ir atsargumo priemonés

Suspaudimas vibruojancia
plokste.

Atsargumo priemoné.

Pédos suspaudimas.

Muavékite apsauginius batus.

Nukritimas

Dél prastos pagrindo baklés
kyla pavojus nukristi ir susi-
Zaloti.

Mavékite tinkamus apsaugi-
nius batus.

ISmetamosios dujos

ISmetamujy dujy jkvépimo
rizika.

Prietaisg naudokite tik atvira-
me ore ir reguliariai darykite
pertraukas.

Elektros Sokas

Salycio su uzdegamaja zZvake
rizika.

Varikliui veikiant, uzdegamo-
sios Zvakeés nelieskite.

TriukSmas

Darbas tankintuvu nenaudo-
jant ausy apsaugy.

Naudokite ausy apsauga.

Nudegimas

ISmetamojo vamzdzZio prilieti-
mo rizika.

Leiskite prietaisui atvésti.

Gaisras ir sprogimas

Benzinas yra degus.

Dirbant ir pildant baka drau-
dZiama rokyti.

Vibracija

ligas darbas veikiant vibracijai
gali pakenkti sveikatai.

Reguliariai darykite pertrau-
kas. Mavékite pirstines.

Prietaiso iSpakavimas

Patikrinkite, ar transportuojant nebuvo padaryta Zalos.
Rade trikumuy, nedelsdami informuokite prietaisg prista-
Ciusj asmenj. Patikrinkite, ar pristatytas visas siuntinys.
Jei ko nors triiksta, nedelsdami informuokite prekybos
atstova.

Prie prietaiso pridétas papildomas dalis reikia surasti ir
identifikuoti prie$ pradedant montuoti.




. lekartu drikst izmantot tikai ar raZotadja nodrosina-
tajiem originalajiem piederumiem un instrumentiem.

. Viss atskirigais lietojums tiek uzskatits par neatbil-
stoSu. Razotajs neuznemas nekada veida atbildibu
par bojajumiem, kas radusies ierices neatbilsto$as
lietoSanas gadijuma. Risku pilntba uznemas opera-
tors.

. Mdsu garantija tiks anuléta gadijumos, kad apri-
kojums tiks izmantots komercialiem, tirdzniecibas,
rdpniecisku komercdarijumu vai [tldzvértigiem meér-
kiem.

A Pastavosais apdraudéjums

Sis iekartas razosana ir izmantotas modernas tehno-
logijas atbilstosi atzitiem dro$ibas noteikumiem.
Tomer ir iespéjams, ka pastav zinams apdraudéjums.

» Pat ja tiek izpildtti visi droSibas priekSnosacijumi, var
pastavét vél nemanams apdraudéjums.

+ AtlikuSo apdraudéjumu var samazinat, ievérojot no-
dala ,Drosibas instrukcijas”, ,Paredzétais pielieto-
jums” un visa ekspluatacijas rokasgramata sniegtas
instrukcijas.

Apdraudéjums un piesardzibas pasakumi

Vibroplatnes izraisita saspie- | Piesardzibas pasakumi
Sana

Pédu saspieSana Valkajiet aizsargapavus
NokriSana

Nelabveéligu zemes apstak|u Valkajiet piemérotus aizsar-
rezultata jds varat nokrist, gapavus

gustot traumas

Atgaze

Atgazes ieelpoSana Lietojiet iekartu vienigi arpus

telpam un regulari partrauciet
darbu, lai atplstos

Elektriskas stravas trieciens

Saskare ar aizdedzes sveci Motora darbibas laika neaiz-
skariet aizdedzes sveci

Troksnis
Bieza darba veikSana ar Izmantojiet ausu aizsardzibas
vibroblieti, nelietojot ausu I1dzek|us

aizsardzibas I1dzeklus

Apdegumi

Izplades caurules aizskarSana ‘ Laujiet iekartai atdzist

AizdegSanas, eksplozija

Benzins ir viegli uzliesmojosa
viela.

Darba un tvertnes uzpildes
laika ir aizliegts sméket

Vibracija

liglaicigs darbs rada kaitéjumu
kermenim.

Regulari veiciet partraukumus
Lietojiet aizsargcimdus

lekartas izpakosSana

Parbaudiet, vai nav konstatéjami transportéSanas laika
radusies bojajumi. Jebkadu defektu gadijuma nekavéjo-
ties informéjiet parvadajumu agentu. Parliecinieties, vai
ir piegadati visi komponenti. Ja trikst kadas detalas, ne-
kavéjoties informéjiet par to izplatitaju.

lekartai pievienojamas papildu detalas ir jaatrod un ja-
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Démesio. Pries pradédami eksploatuoti pripilkite aly-
vos.
Démesio! Prie$ naudojima patikrinkite alyvos lygi!

Standartiskai tankintuve yra alyvos lygio indikatorius, lei-
dziantis stebéti alyvos lygj ir taip apsaugantis variklj nuo
apgadinimo.

Démesio.

Jei alyvos lygis per mazas, variklis automatiSkai iSsijun-
gia; tokiu atveju, atlikite techninés priezidros skyriaus 5
paveiksle nurodytus veiksmus ir jpilkite alyvos.

Tankintuvas su varikliu

Rankena

Raty bazé

Guminis kilimélis su tvirtinimo strypu.
Smulkios detalés

Eksploatavimo instrukcija

HWN =

Iranga (1 pav.)
Tankintuvas
Ekscentriné
pavara
Variklis
Benzino bakas
Oro filtras
ISmetamasis vamzdis
Apatiné rankena
VirSutiné rankena

0 Dujy svirtis

1 Karbiuratoriaus iSmetimo * Priklausomai nuo versijos

- = O 00N S WN—=




identificé pirms montazas.

Uzmanibu! Uzpildiet e|lu pirms ekspluatacijas uzsak-
Sanas. Uzmanibu! Pirms ekspluatacijas uzsakSanas
parbaudiet e|las limeni!

Jasu vibroblietes standarta komplektacija ietilpst ellas
[Tmena mértajs, kas pasarga motoru no bojajumiem ga-
dijumos, kad ellas limenis ir parak zems.

Uzmanibu!

Ja ellas Iimenis ir parak zems, motors patstavigi izslé-
dzas. $ada gadijuma veiciet nodalas par tehnisko apko-
pi 5. attéla noraditas darbibas un uzpildiet ellu.

Vibrobliete ar motoru

Rokturis

Ratinu baze

Gumijas pamatne ar montazas stieni
Mazas detalas

Ekspluatacijas instrukcijas

HWON =

Aprikojums, 1. att.
Vibroplatne
Ekscentrs
Centrbédzes starteris
Motors

Degvielas tvertne
Gaisa filtrs

Izplides caurule
Apaks$éjais rokturis

9 AugS$éjais rokturis

10 Jaudas svira

11 Karburators izplides * Atkariba no versijas

0O NO OB WN=
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Fig. 2.2

Fig. 2.3
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Kad biity patogiau supakuoti, prietaisas pristatomas
ne iki galo surinktas.

Rankenos tvirtinimas

Tvirtinimo detalés:

2 SeSiakampiai varztai (M 10 x 65)
2 poverzlés (10 mm skersmens)

2 fiksuojamosios verzlés

1 SeSiakampis varztas (M 5 x 25)

Virsutine ir apatine rankenas iSskéskite (2.1 pav.)
Rankeng jstumkite tarp fiksavimo laikikliy ir pritvirtinkite
2 SeSiakampiais varztais (M 10 x 65), 2 poverzlémis (10
mm) ir 2 fiksuojamosiomis verzlémis. Dujy svirtj prie vir-
Sutinés rankenos pritvirtinkite varztu su grioveliu (M 5 x
25). 2.2 pav.

Raty bazés montavimas
Tvirtinimo detalés:

2 SeSiakampiai varztai (M 10 x 30)
2 poverzlés (10 mm skersmens)

2 fiksuojamosios verzlés (M 10)

Surinkta raty baze 2 SeSiakampiais varztais (M 10 x 30),
2 poverzlémis (10 mm) ir 2 fiksuojamosiomis verzlemis
pritvirtinkite prie laikanc&iyjy laikikliy (2.3 pav.).




Ar iepakojumu saistitu iemeslu dé] jisu iekarta nav
pilntba samontéta.

Roktura piestiprinasana
PiestiprinaSanai nepiecieSamas detalas:
2 seSstlrgalvas bultskrives M 10 x 65;
2 paplaksnes ar 10 mm diametru;

2 sprostuzgriezni;

1 seSstirgalvas bultskrive M 5 x 25

Atlociet augséjo rokturi, lai tas bitu atdalits no apak-
§éja roktura. Att. 2.1

lebidiet rokturi starp montazas kronsteiniem un nostip-
riniet ar 2 seSstirgalvas bultskrivém M 10 x 65, 2 pa-
plaksném ar 10 mm diametru un 2 sprostuzgrieZzniem.
Pie aug$éja roktura piestipriniet jaudas sviru, izmantojot
skravi ar rievu M 5 x 25. Att. 2.2

Ratinu bazes montaza
PiestiprinaSanai nepiecieSamas detalas:
2 seSstlrgalvas bultskrives M 10 x 30;
2 paplaksnes ar 10 mm diametru;

2 sprostuzgriezni M 10

Piestipriniet iepriek§ samontéto ratinu bazi pie montazas
kronsteina, izmantojot 2 seSstiirgalvas bultskriives M 10
x 30, 2 paplaksnes ar 10 mm diametru un 2 sprostuz-
grieznus (att. 2.3).
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Darbiné padétis (2.4 pav.)
Darbinéje padétyje visa vezimélio dalis yra sulenkta ir
prie apatinio rankenos rémo pritvirtinta kabliais.

Transportavimas (2.5 pav.)

Transportuojant virSutinés rankenos rémas yra sulenkia-
mas, vezimélio dalis atkabinama nuo apatinio rankenos
rémo kabliy ir pakiSama po prietaisu, kad baty galima
pakelti. Dabar tankintuvas paruostas transportuoti.

Guminio kilimélio sumontavimas (2.6 pav.)

Tvirtinimo detalés:

3 SeSiakampiai varztai (M 10 x 30)

3 spyruoklinés poverzlés (A 10 mm skersmens)

Norint uzdéti guminj kilimélj, prietaisg su gumine plokste
reikia uzdeéti ant guminio kilimélio.

Guminj kilimélj prie priekinés pusés pritvirtinkite fiksa-
vimo strypu, 3 SeSiakampiais varztais (M 10 x 30) ir 3
poverzlémis (10 mm skersmens). Tvirtai priverzkite visus
varztus.

Démesio.

Guminj kilimélj naudokite tik tada, kai reikia tankin-
ti akmenis, betonines plokstes ir panaSias medziagas.
Zvirgzdui, akmenukams ir panagioms medziagoms tan-
kinti guminio kilimélio naudoti negalima.




Darba pozicija. Att. 2.4

Darba pozicija viss ratinu posms tiek uzlocits uz augsu
un iestiprinats akos, kas atrodas uz apak$éja roktura
ramja.

Transportésana. Att. 2.5

TransportéSanas nollkiem aug$éja roktura ramis tiek ie-
locits uz iekSu, ratinu posms tiek atkabinats no akiem,
kas atrodas uz apaks$éja roktura ramja, un palocits zem
iekartas, pacelot to uz augsu. Vibroblieti tagad ir iespé-
jams parvietot.

Gumijas pamatnes montaza. Att. 2.6

PiestiprinaSanai nepiecieSamas detalas:

3 seSstlrgalvas bultskrives M 10 x 30;

3 paplaksnes A ar 10 mm diametru

Lai batu iesp&jama gumijas pamatnes montaza, iekarta
ar uzstaditu gumijas platni ir janovieto uz gumijas pamat-
nes.

Piestipriniet gumijas pamatni priekSpusé, izmantojot
montazas stieni, 3 seSstirgalvas bultskrives M 10 x 30
un 3 paplaksnes ar 10 mm diametru. CieSi pievelciet
skraves.

Uzmanibu!

Gumijas pamatni izmantojiet vienigi betona akmenu,
betona plak$nu un I1dzigu materialu blietéSanai. Grants,
akmens S§kembu un [Tdzigu materialu blietéSanai gumijas
pamatne ir jaatvieno.
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Eksploatavimas

Démesio! PrieS naudojant pirma karta , uzpildykite va-
riklio alyva .

HP1100S / HP1300S
Variklio jjungimas 3.1, 3.2, 3.3, 3.4 pav.

12

13
14
15

16

17

18
19

Droselj nustatykite ties ,ON“ (jei variklis jSiles — ties
,OPEN®).

ljunkite benzino tiekima.

Dujy svirtj nustatykite paleidimo padétyje.
Paleidimo jungiklj nustatykite ties ,ON" ir stipriai
patraukite starterio kabel;.

Dujy svirtj nustatykite darbinéje padétyje. Tankintu-
vas pradeda veikti.

Varikliui veikiant i$ 1éto atidarykite drosel;.

Dujy svirtj nustatykite darbinéje padétyje.
Tankintuvas pradeda veikti.




Darba sakSana

levéribai ! Pirms pirmas lietoSanas , piepilda ar mo-
torellu .

HP1100S / HP1300S

Motora iedarbinasana: att. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1. lestatiet droseli pozicija ON (IESLEGT) (ja motors ir
uzsilis, ATVERTA pozicija).

2. Atveriet benzina padevi.

lestatiet jaudas sviru iedarbinasanas pozicija.

4. lestatiet palaianas slédzi pozicija ON (IESLEGT),
ar spéku paraujiet startera auklu.

5. lestatiet jaudas sviru darba pozicija, vibroplatne uz-
sak darbu.

6. Motora darbibas laika atveriet drose|varstu.

lestatiet jaudas sviru darba pozicija.

8. Vibroplatne uzsak darbu.

w

~
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HP800S, variklio jjungimas 3.5, 3.6, 3.7, 3.8 pav.

1

No oabhwN

Uzdarykite droselj (taiau palikite atidaryta, jei vari-
klis jau Siles).

Dujy svirtj nustatykite paleidimo padétyje.
Paleidimo jungiklj nustatykite ties ,ON“.

Stipriai patraukite starterio kabelj.

Varikliui veikiant droselj i$ Iéto atidarykite.

Dujy svirtj nustatykite darbinéje padétyje.
Tankintuvas pradés veikti.

Variklio sustabdymas

1
2

Dujy svirtj nustatykite ties Iéto veikimo padétimi.
Prietaisa i$junkite.

Tankintuvo eksploatavimas
Démesio. Kad nesusizalotuméte, avékite apsaugi-
nius batus.

Prie$ prietaisg pradédami eksploatuoti batina iSstudi-
juoti ir atsizvelgti | saugos nurodymus.

Naudodami tankintuva vieSose vietose ir keliuose lai-
kykités nacionaliniy reikalavimy.

Neleiskite artintis kitiems asmenims, vaikams ir gy-
vinams.

Patikrinkite, ar darbo vietoje néra pasaliniy objekty.
Juos pasalinkite.

Prie§ palikdami tankintuvg be priezidros, iSjunkite va-
riklj.




HP800S, motora iedarbinasana: att. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Aizveriet drose|varstu (ja motors jau ir uzsilis, atsta-
jiet to atvertu).

lestatiet jaudas sviru iedarbinaSanas pozicija.
lestatiet palaiSanas slédzi pozicija ,On” (,leslégt”).
Spécigi paraujiet startera auklu.

Kad motors sak darboties, IEnam atveriet droselvar-
stu.

lestatiet jaudas sviru darba pozicija.

Vibrobliete uzsaks darbu.

a b WwDN

N o

Motora darbibas apturésana
1 lestatiet jaudas sviru Iénas darbibas pozicija.
2 IZSLEDZIET iekartu.

Vibroblietes ekspluatacija

Uzmanibu! Lai izvairitos no traumam, valkajiet aiz-

sargapavus.

» Pirms iekartas ekspluatacijas uzsaksanas ir svarigi
izlastt un ievérot droSibas instrukcijas.

» Lietojot vibroblieti sabiedriskas vietas vai uz koplie-
toSanas celiem, ir jaievéro valsti spéka esoSie darba
noteikumi.

* Nelaujiet citam personam, bérniem un dzivniekiem at-
rasties bistamaja zona.

+ Parmeklgjiet darba zona, lai parliecinatos, ka taja ne-
atrodas sveskermeni. Ja tadus atrodat, parvietojiet tos
prom no darba zonas.

» Atejot no vibroblietes, vienmér apturiet motora dar-
btbu.
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Techniné priezitira

Prie§ pradédami techninés prieziGros ar remonto dar-
bus, iSjunkite variklj.

HP1100S / HP1300S

V formos dirzo jtempimas 4.1, 4.2 pav.

Praéjus penkioms darbo valandoms V formos dirza rei-

kia jtempti.

1. Norint V formos dirza jtempti, reikia i$ abiejy pusiy
atsukti variklio tvirtinimo varztus A. 4.1, 4.2 pav.

2. Dabar atsukite dvi prieSprieSines verzles B ir nau-
dodami abu varztus C dirzg jtempkite.

3. Dirzg jtempe, varztus A ir prieSprieSines verzles B
priverzkite (4.1 pav.).

HP800S

V formos dirzo jtempimas 4.3, 4.4 pav.

Praéjus 5 eksploatavimo valandoms, ventiliatoriaus dirzg

reikia jtempti.

1 Kad jtemptuméte ventiliatoriaus dirzg turite atsukti
abejose variklio korpuso pusése esancius varztus
A. (4.3, 4.4 pav.)

2 Verzle C jtempkite trapecinj dirza.

3 |tempe trapecinj dirza, vél gerai priverzkite 4 varztus
A. 4.4 pav.




Tehniska apkope

Pirms tehniskas apkopes darbu vai remontdarbu uzsak-
$anas, vienmér apturiet motora darbibu.

HP1100S / HP1300S

Kilsiksnas nospriegosana. Att. 4.1, 4.2

Kilsiksna ir janospriego atkartoti ik péc piecam darba
stundam.

1.

Lai nospriegotu Kilsiksnu, ir jaatskrivé abas pusés
eso$as motora fiksacijas skrives A. Att. 4.1, 4.2

2. Péc tam atskrivéjiet abus pretuzgrieznus B un no-
spriegojiet kilsiksnu ar abam skrivém C.

3. Péc tam, kad ir nospriegota Kilsiksna, ciesi no jauna
pievelciet skrives A un pretuzgrieznus B. Att. 4.1

HP800S

Kilsiksnas nospriegosana. Att. 4.3, 4.4
Péc tam, kad iekarta ir izmantota 5 stundas, ir janosprie-
go ventilatora siksna.

1

Lai nospriegotu ventilatora siksnu, ir jaatskrivé abas
motora korpusa pusés esoS$as skrives A (att. 4.3,
4.4).

Nospriegojiet Kilsiksnu ar uzgriezni C.

Péc Kilsiksnas nospriego$anas atkal stingri pievelciet
4 skraves A. 4.4. att.
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Variklio alyvos keitimas 5 pav.

Po 20 eksploatavimo valandy alyva reikia pakeisti

pirma karta, o véliau ja keisti reikia kas 100 valandy.

1 Nuimkite lankscig zarng D ir j tinkama talpykla pri-
pilkite alyvos.

2 Atidarykite pripylimo angos dangtelj (matavimo laz-

dele) ir leiskite alyvai subégti.

Vél prijunkite lankscig zarna.

Pripyle alyvos patikrinkite jos lygj ir dangtelj uzsukite.

5 5 kartus i$ léto patraukite starterj, kad alyva pasi-
skirstyty (be degimo).

S w

Rekomenduojama variklio alyva: SAE 10W-30
Panaudotg alyva Salinkite pagal Salyje galiojancius rei-
kalavimus. Panaudotos alyvos negalima pilti ant Zemés
ar maisyti su kitomis atliekomis.

Svarbus patarimas, tankintuva siunc¢iant remontuoti:

dél saugumo uztikrinkite, kad siun¢iamame remontuoti

tankintuve nebity alyvos ir dujy! Kad iSleistuméte aly-

va, atlikite nurodytus veiksmus.

1 Nuimkite lankscig zarng D ir j tinkama talpykla pri-
pilkite alyvos.

2 Atidarykite pripylimo angos dangtelj (matavimo laz-
dele) ir leiskite alyvai subégti.

3 Vel prijunkite lanksg€ig zarna.

Ekscentrinio vibracinio jrenginio alyvos keitimas

(6-8 pav.).

Ekscentrinio vibracinio jrenginio alyva keiskite kas

200 eksploatavimo valandy!

1. Alyva keiskite tik tada, kai prietaisas atvéses.

2. Nuimkite V dirzo dangtj (1) ir V dirzg (2).

3. Atsukite ekscentrinio vibracinio prietaiso korpuso
varztus (3).

4. Nuo ekscentrinio vibracinio prietaiso korpuso (4) nu-
kelkite visa virSutine tankintuvo dalj su varikliu.

5. |8 prietaiso virSaus iSsukite alyvos iSleidimo sraigtg
(5), prietaiso korpusg (4) pakreipkite ir leiskite alyvai
iStekéti | surinkimo inda. Kad véliau iSvengtuméte
problemy patikrinkite, ar alyvoje néra smulkiy droZliy.

6. Ekscentrinio vibracinio prietaiso korpusa (4) vél pa-
statykite statmenai.

7. | prietaiso korpusa (4) pripilkite rekomenduojamos
alyvos (naudokite HP800S su 60 ml, HP1100S su
80ml + HP1300S su 100ml).

Ekscentriniam vibraciniam prietaisui rekomenduoja-
ma alyva: SAE 10W-30 arba 10W-40

DEMESIO! Neriikykite ir nedirbkite greta atviros
liepsnos. SPROGIMO PAVOJUS!




Motora e|las nomaina. 5. att.

Ella pirmo reizi ir janomaina péc 20 darba stundam,

bet péc tam — ik péc 100 darba stundam.

1 Atvienojiet elastigo $|Gtentti D un izlejiet ellu piemé-
rota tvertné.

2 Atskravéjiet ellas uzpildes vietas vacinu (ar mértaus-

tu) un laujiet ellai iztecét.

No jauna pievienojiet elastigo $|atentti.

4 |epildiet ellu, parbaudiet tas ITmeni ar mértaustu un
uzskruveéjiet uzpildes vietas vacinu.

5 5reizes |Iénam paraujiet startera auklu, lai ella izpla-
titos (neiedarbinot iekartu).

w

leteicama motore|la SAE 10W-30

Likvidéjiet atkritumellu saskana ar jisu valsts noteiku-
miem.

Izliet atkritumellu zemé vai sajaukt to kopa ar citiem at-
kritumiem ir aizliegts.

Svarigs noradijums, nododot vibroblieti remontdarb-

nica.

DroSibas apsvérumu dé|, lidzu, parliecinieties, ka vib-

roblietes tiek nosiititas uz remontdarbnicu bez ellas

un degvielas! Lai izlietu ellu, veiciet talak noraditas dar-

bibas.

1 Atvienojiet elastigo $|atentti D un izlejiet ellu piemé-
rota tvertné.

2 Atskravéjiet ellas uzpildes vietas vacinu (ar mértaus-
tu) un laujiet ellai iztecét.

3 No jauna pievienojiet elastigo $|atentti.

Ellas nomaina ekscentra vibracijas iericei. Att. 6.-8.
Nomainiet ekscentra vibracijas ierices e]lu péc 200
darba stundam!

1. Ellas nomainu veiciet tikai péc tam, kad ekscentra
vibracijas ierice ir atdzisusi.

2. Atvienojiet Kilsiksnas nodalifjuma apvalku (1) un Kil-
siksnu (2).

3. Atskrivéjiet ekscentra vibracijas ierices korpusa
skrives (3).

4. Noceliet visu vibroblietes un motora aug$éjo daju no
ekscentra vibracijas ierices korpusa (4).

5. lzskravéjiet ellas iztukSoSanas skravi (5) no ekscen-
tra vibracijas ierices augspuses, sasveriet ekscentra
vibracijas ierices korpusu (4) un izlejiet ellu ellas uz-
tvéréja. Lai izvairitos no problémam nakotné, par-
baudiet, vai ella nav metala skaidu.

6. No jauna novietojiet ekscentra vibracijas ierices kor-
pusu (4) horizontala stavoklr.

7. lepildiet ekscentra vibracijas ierices korpusa (4) ellu,
kas paredzéta ekscentra vibracijas iericém (iepildiet
HP800S 60 ml, iepildiet HP1100S 80 ml + HP1300S
100 ml).

Ekscentra vibracijas iericei ieteicama e]la: SAE 10W-
30 vai 10W-40

UZMANIBU! nesmékeéjiet un neveiciet darbu atklatu
liesmu avota tuvuma.
SPRADZIENBISTAMIBA!
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Fig. 8

Exzenter-
Welle
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AN / Exzenter

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidevi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincgios detalés*: Uzdegimo zvake, Alyvos, Dir-
23, Guminis kilimélis

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Techninés prieziuros grafikas

1 Kasdien prie$ pradedant darbus
Patikrinkite degaly lygj;
patikrinkite variklio alyvos lygj;
patikrinkite degaly linijas;
patikrinkite oro filtrg;
patikrinkite varzty priverzima.

2 Po 20 eksploatavimo valandy
Patikrinkite V formos dirzg;
pirma kartg pakeiskite variklio alyva.

3 Po 50 eksploatavimo valandy

patikrinkite iSmetimo sistema.
4 Po 100 eksploatavimo valandy
Patikrinkite uzdegimo zvake ir nuvalykite;

pakeiskite alyva.

5 Po 200 eksploatavimo valandy
Pakeiskite ekscentrinio vibracinio jrenginio alyva

ilizavimas ir pakartotinis

atgavimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimuy, jrenginys yra
pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, ja galima naudoti
pakartotinai arba grazinti | medziagy cirkuliacijos ciklg.
|renginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagu, pvz.,
metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias konstrukcines
dalis | specialiy atlieky utilizavimo punktg. Teiraukités
specializuotoje parduotuvéje arba bendrijos administra-
cijos skyriuje!




Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka S$aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respektivi,
ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
DilstoSas detalas*: Aizdedzes sveces, Ella, Siksnu, Gu-
mijas paklajins

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Apkopes grafiks

1 Katru reizi pirms darba saksanas
Parbaudiet degvielas ITmeni
Parbaudiet motorellas ITmeni
Parbaudiet degvielas vadus
Parbaudiet gaisa filtru
No jauna pievelciet skriaves

2 Péc 20 darba stundam
Parbaudiet kilsiksnu
Pirma motorellas nomainas reize

3 Péc 50 darba stundam
IztTriet gaisa filtru, ja nepiecieSams, atvienojiet to
Parbaudiet izplides mezglu

4 Peéc 100 darba stundam
Parbaudiet aizdedzes sveci un notiriet to
Nakamas ellas nomainas reizes

5 Péc 200 darba stundam
Nomainiet ekscentra vibracijas ierices korpusa ellu

Likvidacija un atkartota izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials, un to
var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu aprité.

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem, pie-
méram, metala un plastmasas. Bojatas detalas janodod
Tpaso atkritumu parstradei. Jautdjiet specializéta veikala
vai pasvaldiba!
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Trik€iy Salinimas

Problema

Priezastis

Salinimo priemoné

Neijsijungia variklis.

1.
Atjungtas uzdegimo Zvakés laidas.

1.
Prie Zvakés prijunkite Zvakés laida.

2.
Baigési degalai arba pasene degalai.

2.
Pripilkite naujo benzino.

3.
Droselio valdymo svirtis netinkamoje
paleidimo padétyje.

3.
Droselinés sklendés valdymo svirtj nusta-
tykite paleidimo padétyje.

4.
Droselis ne padétyje ,ON®.

4.
Jei prietaisas nejSiles, droseline sklende
reikia nustatyti ties droseliu.

5. 5.

UzsikimSusi degaly linija. ISvalykite degaly linija.
6.

6. NeSvari uzdegimo zvake. Nuvalykite, sureguliuokite tarpg arba
pakeiskite.
7.

7.
Variklio uzliejimas.

Kelias minutes palauke jjunkite i$ naujo,
taciau nepripildykite.

8.
Zemas variklio alyvos lygis (alyvos indi-
katorius nutraukia degimo grandine).

Karterj pripildykite tinkama alyva.

Variklis veikia netvarkingai.

1.
Atsilaisvino uzdegimo Zvakes laidas.

1.
Prijunkite ir priverzkite Zvakés laida.

2.
Prietaisas veikia nustatytas ties ,CHO-
KE".

2.
Droselio svirtj nustatykite ties ,OFF*.

3. 3.

UzZsikim8usi degaly linija arba pasene ISvalykite degaly linijg. Pripilkite Svaraus

degalai. naujo benzino.

4. 4.

UzsikimSo vedinimo sistema Védinimo sistema iSvalykite.

5. 5.

Degaly sistemoje yra vandens Degaly bakg istustinkite. Pripilkite naujy
arba neSvarumuy. degaly.

6. 6

Nesvarus oro filtras.

Oro filtrg iSvalykite arba pakeiskite.

Variklis perkaista.

1.
Nesvarus oro filtras.

1.
Oro filtrg iSvalykite arba pakeiskite.

2.
Sutrikdytas oro tekéjimas.

2.
Nuimkite pdstuvo korpusg ir iSvalykite.

Droselinés sklendés valdikliui esant pa-
deétyje ,STOP*, variklis neissijungia arba
pakeitus valdiklio padétj variklio greitis
nesikeicia.

Droselinés sklendés jungtj apgadino
nesSvarumai.

Nuvalykite neSvarumus ir nuolauzas.

Dél vibracijos tankintuva sunku valdyti
(prietaisas Sokinéja ir metasi j priekj).

Per didelis variklio greitis dirbant ant
kieto pagrindo.

Droselinés sklendés svirtj nustatykite ties
nedidelio grei€io padétimi.
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Problému noversana

Probléma

lemesls

Novérsana

Nav iespéjams iedarbinat motoru

1. 1. Atvienojiet aizdedzes sveces vads

1. Ciesi piestipriniet aizdedzes sveces
vadu aizdedzes svecei

2. Beigusies degviela vai degviela ir

sastavéjusies

. Uzpildiet tiru, svaigu degvielu

3. Droseles vadibas svira ir iestatita
nepareiza iedarbinaSanas pozicija

. lestatiet droseles vadibas sviru iedar-
binasanas pozicija

4. Drosele nav iestatita pozicija ON 4. Droselei jabut iestatitai aukstas palai-
(IESLEGT) $anas pozicija
5. Nosprostota degvielas linija 5. Iztiriet degvielas Iniju

6. Aizdedzes sveces atteice

. Notiriet, noreguléjiet spraugu vai
nomainiet

7. Dzingja parpludinasana

. Nogaidiet paris mindtes un tad iedarbi-
niet no jauna, tacu neuzpildiet

8. Zems motora ellas Iimenis (ellas Ime-
na méritajs partrauc aizdedzes kédi)

. lepildiet karterT piemérotu ellu

Motors darbojas ar partraukumiem

1. Aizdedzes sveces vads ir kluvis valigs

1. Pievienojiet un ciesi pievelciet aizde-
dzes sveces vadu

. lerice darbojas ar atvértu droselvarstu

. lestatiet droseles sviru IZSLEGSANAS
pozicija

3. Blokéta degvielas Inija vai degviela ir
sastavéjusies

3. Iztiriet degvielas Iniju lepildiet tvertné
firu, svaigu benzinu

. Noblokéta izplude

4. |ztiriet izpladi

. Degvielas sistema ir iek|uvis Gdens vai
netirumi

5. Izlejiet degvielu no degvielas tvertnes
lepildiet tvertné tiru degvielu

6. Netirs gaisa filtrs

6. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru

Motors parkarst

1. Dirty air cleaner

1. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru

. Air flow restricted

2. Atvienojiet ventilatora korpusu un
iztiriet

Dzinéja darbiba netiek partraukta,
droseles vadibas sviru iestatot pozicija
STOP, vai dzin€ja darbibas atrums netiek
palielinats, pielagojot droseles vadibas
sviras poziciju

Netirumi traucé droseles savienojumu

Iztriet netirumus un gruzus

Blieti ir grati vadit, kad ta raustas (iekarta
triecas vai raujas uz priekSu)

Parak liels motora darbibas atrums uz
cietas zemes

lestatiet droseles sviru mazaka atruma
pozicija
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G a I‘a nt i e bed i n g u n g e n Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlielich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerdt, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehér), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrdgt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollsténdig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehor wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stérung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerdt (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschédigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehéuse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
i gen dieser Garantiebedi ohne Vi Id

behalten wir uns jederzeit vor.



CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

CE - K0nf0rmit5tserk|éru ng Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
n

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

az EU-iranyelv és a vonatkozo6 szabvanyok szerinti kbvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

apliecina Sadu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor gi
normelor UE pentru articolul

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

Aeknapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbrNacHo [iupek-Tnea
Ha EC n Hopmu 3a apTukyn

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH

RUTTELPLATTE - HP800S / HP1100S / HP1300S
PLATE COMPACTOR - HP800S / HP1100S / HP1300S
SCIE A ONGLET - HP800S / HP1100S / HP1300S

Art.-Nr. / Art. no.: 5904602903 / 5904603903 / 5904604903

2014/29/EU B 2004122/EC B sareseiec_seiss/ec [El 2000114/EC_2005/88/EC

2014/35/EU B 2014/68/EU B o0r396/EC | Annex V
Annex VI

2014/30/EU 4 2011/65E0" | | | Noise:
HP800S: measured L, = 101 dB(A), guaranteed L, = 104 dB(A)
HP1100S: measured L., = 101,5 dB(A): guaranteed L, =105 dB(A)
HP1300S: measured L, = 102 dB(A); guaranteed L,,,, = 105 dB(A)

2006/42/EC

Annex IV X | Notified Body:

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199
D-80686 Miinchen

Notified Body No.: 0036

n 2010/26/EC

Emission. No:

HP800S: e13*2016/1628*2016/1628SHB2/P*0412
HP1100S: e13*2016/1628*2016/1628SRA1/P*0076
HP1100S: €9*2016/1628*2017/656SYA1/P*1044*00
HP1300S: e13*2016/1628*2016/1628SRA1/P*0076
HP1300S: €9*2016/1628*2017/656SYA1/P*1044*00

Standard references:

EN 500-4; EN 55012; EN 61000-6-1

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

Ichenhausen, den 22.09.2020

) e i

Unterschrift / Angte: Pecher%éad of product management

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registar: Viktor Hartl
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,
wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrlei: tiche gegen die Vorli zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder - und Minder tiche und sonstige Sct tiche sind

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
re i I We for our i in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the
such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit & sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits &
légale de garantie & compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Garanzia IT

®

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, iamo per le nostre hine per tutto il periodo legale di garanzia a noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostitui: i qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que

pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagéo. Pegas as instrugdes de servio, falhas da instalagao elétrica por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6
avariadas s@o substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. podera ser reinvidicada para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em conexdo com
Né&o ha direito & garantia no caso de: pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengao  a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for ~ selv, yter vi garanti kun i den ( ing som i mot under| i oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt ~av nye deler. Endrings- og verditap og evrige ing: er utelukkede.

hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar koparen samtliga ansprék pa grund av dessa brister. sjalva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantérer. Kostnaderna for monteringen av de
Vilamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran dvertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar képaren. Férandrings och vardeminskni och dvriga ar uteslutna.
ersétter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som foljd av material eller tillverkningsfel. Fér delar, som vi inte

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan técker ej, transportskador, skador av felaktig ing och da ské 0 ifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN
limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan péivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. ta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille konei isaatei: i jaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdam-  asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja va imukset ja muut vahi i eivat tule kysymy

me korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajtice sa
Ponukame zaruku na nae aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast  instalacie novej siciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylicené.
aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu moze stat do e nefunkénou d¢ materialnej &i vyrobnej vady. Na &asti ktoré sami

Garancija SLO

Ocitne pomanikljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za
takSnih pomanjkljivosti. Za nade naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dologenega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju¢ene.
sicer na tak$en nagin, da vsak del naprave placno nadc imo, za ga bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala
Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZi, jinak ztraci zakaznik véechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni viiéi subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vymeénu zbozi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.
vyménime kazdou ast stroje, ktera se béhem této doby muze stat p é Zitelnou na materidlové &i vyrobni vady. Na dily,

Garantii EST
limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

tasuta valja kéik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v6i tootmisvea téttu. Osade eest, mida

Garancija HR

Vidljive $tete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jaméimo za proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za
nase strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji smanjenjem cijene kao i sve druge r ije zbog Steta su iskljuc

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie pre ych przez nas, ja ¢ igzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czgsci maszyny, ktére okazq sig niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci s ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikle z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub bledow w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, Zze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie  ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantija LAT

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno

defektiem ir spéka neesoSas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més appemamies detalu L as ir j pirc&jam. Pirkuma atcel8ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZo$anas defektu dé| $aja laika perioda. bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

Garantija LIT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg. ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uZ dalis, pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél $iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes jame jstatymo pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos

Szavatossag HU

Anyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilonben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevének.
garanciat a gépeinket a megfelelé kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden A itasa és csd ése k lések és egyeb kartéritési igények ki vannak zarva.
egyes része ezen ido alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabaval, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat,
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